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	OSOBY

	 

	(Příjmení, zde tištěné velkými písmeny, se v čínštině píše vždy před osobním jménem)

	 

	HLAVNÍ POSTAVY

	TI Žen-ťie      předseda Nejvyššího soudu, dočasně jmenovaný guvernérem císařského hlavního města po dobu výji-mečného stavu

	MA Žung            plukovník císařské gardy

	ŤIAO Taj            plukovník císařské gardy

	TAO Kan            hlavní soudní tajemník

	 

	OSOBY Z PŘÍPADU PAVILÓNU SE SMUTEČNÍ VRBOU

	I Kuej-ling            bohatý velmož

	Paní I                  jeho žena

	Skořicovník            její služebná

	CHU Pen            Iův přítel

	 

	OSOBY Z PŘÍPADU PŘÍKRÉHO SCHODIŠTĚ

	Mej Liang            bohatý obchodník a filantrop

	Paní Mej            jeho žena

	Doktor Liou            známý lékař

	 

	OSOBY Z PŘÍPADU ZAVRAŽDĚNÉ NEVOLNICE

	Jüan                  potulný loutkář

	Modrobílá, Korál      jeho dcery, dvojčata

	



	


I

	„Nebesa,“ vydechla zhluboka, když rozbitá hlava, kterou držela v rukou, dopadla na mramorovou podlahu. „Jak je ten starý hlupák po smrti těžký! Pojď mi pomoct, musíme ho přistrčit trochu blíž ke schodům.“

	Chvilku na mrtvého hleděla a cípem rukávu si otírala zpocenou tvář. Pod průsvitným tylem její noční košile byla patrná každá křivka nahého bílého těla. Pak zvedla oči a pokračovala:

	„Snad abychom ho nechali ležet tady, jako že spadl ze schodů. Spatně šlápl nebo ho ranila mrtvice anebo se mu zatočila hlava. Ať si vyberou. V jeho věku je možné všechno.“

	Najednou zavrtěla hlavou. „Ba ne, dám mu hlavu hned vedle toho schodištního sloupku. Pak si všichni budou myslet, že jak se kutálel ze schodů, prorazil mu ten špičatý sloupek lebku, chápeš. Ano, je to nechutný pohled. Raději to udělej sám. Děkuji ti, takhle to bude dobré. Krev na tom bílém mramorovém schodu nahoře je nápadná, nemohou ji přehlédnout. Teď zajdi nahoru do jeho knihovny pro svíčku a upusť ji nahoře na schodech. A dávej pozor, je tam zatracená tma.“

	 

	Když stoupal po příkrém mramorovém schodišti, zvedla hlavu a starostlivě ho provázela pohledem. Schodiště bylo v samém středu vysoké prostorné síně, mdle osvětlované mihotavým světlem svíček, které stály na stolku při stěně u měsíční brány vedoucí do zahrady.

	Zdálo se jí, že trvalo věčnost, než uviděla mezi sloupky ozdobně prořezávaného zábradlí z červeného laku, které lemovalo horní poschodí, světlo svíce. Hodil svíci na mramorové dlaždice. Zaplápolala a hned se tam zase všechno ponořilo do tmy.

	„Pojď honem dolů!“ volala netrpělivě. Sehnula se k mrtvému, vyzula mu jednu trepku a hodila ji muži, který šel se schodů. „Chytej! Výborně! A teď tu trepku polož na schod asi tak vpůli schodiště. Ano, to je přesně to poslední, co chybělo k dokonalosti.“

	 


II

	Soudce Ti zachmuřeně hleděl na bezhvězdné nebe. Duchna hrozivých nízkých mraků jako by doléhala až na zakřivené střechy a hradby s věžičkami cimbuří, které viděl jen v obrysu. Jak se opřel o honosné zábradlí mramorové terasy, osvětlené jedinou sloupovou lampou, jeho široká ramena pod zlatem vyšívaným rouchem poklesla. Z města sem nedolehl sebemenší zvuk.

	„Císař s celým dvorem odjel,“ pravil trpce. „Císařskému hlavnímu městu teď vládne duch smrti. Je to město strachu.“

	Vysoký muž v uniformě po jeho boku naslouchal mlčky a na hezké pravidelné tváři byla patrná starost. Zlatý odznak v podobě dvou propletených draků na přednici drátěné košile svědčil o tom, že je plukovníkem Císařské gardy. Jeho pravice pustila jílec širokého meče, zavěšeného na opasku, a ze zpoceného čela posunula přilbu se špičatým hrotem. Dokonce i tam, na terase ve výši třetího patra paláce, bylo vedro k zalknutí.

	Soudce se napřímil a založil ruce do širokých rukávů. S očima stále ještě upřenýma na temné město pokračoval: „Za denního světla není v ulicích vidět nic než metaře v kápích, jak táhnou káry s mrtvými. A teď, za noci, se jenom míhají stíny. Vymřelé město stínů.“ Zpola se obrátil k plukovníkovi a dodal: „A přece, Ťiao Taji, tam hluboko dole pod námi, v brlozích a ve sklepích starého města, ve tmě, která je zalehla, jako by se něco hýbalo. Necítíš, jak houstne malarické ovzduší smrti a rozkladu? Mám pocit, že zahalilo město jako dusivý rubáš.“

	Ťiao Taj zvolna pokýval hlavou. „Jo, jo, to ticho je zlověstné, pane. Je pravda, že lidi vycházeli do města míň hned v prvním týdnu. Ale den co den nosili ulicemi v procesích sochu Dračího krále, aby přivolali déšť, a z buddhistického chrámu bylo slyšet hlas gongů a bubnů, když dennodenně ráno i večer vzývali Bohyni milosrdenství. Ale teď už se lidi vzdali. Když pomyslíte, že jsme v posledních dvou týdnech vůbec nezaslechli vyvolávání pouličních prodavačů!“

	Soudce Ti přikývl. Šel ke křeslu u velkého mramorového stolu, zavaleného různými svazky a svitky dokumentů. Vzadu byly vidět masivní červené sloupy jeho pracovny, kterou si prozatímně zařídil právě tam, v nejvyšším patře guvernérského paláce. Bylo to výhodné postavení, neboť odtud mohl přehlédnout celé město. Když si sedal, zlaté odznaky jeho stavu, upevněné na chvějících se křidélkách vysoké čapky, lehce zacinkaly. Potáhl tuhý vyšívaný límec svého úředního roucha a zabručel: „V tom odporném nehybném vzduchu se ani dýchat nedá.“

	Pak zvedl oči a zeptal se unaveně: „Nevím, Ťiao Taji, jestli dnes Tao Kan zpracoval hlášení správců městských čtvrtí?“

	Plukovník se sklonil nad stůl a prohlížel zpola svinuté spisy. Zachmuřeně řekl:

	„Počet úmrtí stále stoupá, pane. Hlavně u mužů a větších dětí. Počet žen a malých dětí je o dost nižší.“

	Soudce rozhodil ruce v bezmocném gestu.

	„O tom, jak se nemoc šíří, nevíme prakticky nic,“ řekl. „Někdo si myslí, že to dělá zkažený vzduch, jiný viní vodu a další zase tvrdí, že s tím mají co dělat myši. Už je to tři týdny, co jsem byl jmenován guvernérem císařského hlavního města po dobu výjimečného stavu, a nedokázal jsem nic, vůbec nic!“ Hněvivě potáhl svůj prokvétající knír. Pak pokračoval: „Správce ústředního tržiště si dnes odpoledne stěžoval, že není s to řádně zajistit rozdělování potravin. Řekl jsem mu, že si bude muset nějak poradit stůj co stůj. Opravdu tu není nikdo, kdo by nahradil obchodníka Meje. Těch pár ostatních aristokratů, kteří dosud neopustili město, nemá důvěru lidu. Tragická nehoda obchodníka Meje, to je hotová pohroma, Ťio Taji.“
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	Soudce Ti a Ťiao Taj


„Toť se ví, pan Mej organizoval rozdělování rýže opravdu výborně. Byl na nohou od rána do noci, bez ohledu na svůj věk. A protože byl tak bohatý, často nakoupil pro ty nejnuznější na černém trhu celý náklad masa a zeleniny. Velká škoda, že starý pán spadl ze schodů, a navíc ve vlastním domě.“

	„Nejspíš se mu udělalo špatně, zrovna když se chystal jít dolů, nebo se mu zatočila hlava. Nevěřím, že by šlápl vedle, protože jsem si už kolikrát všiml, že má pořád ještě pozoruhodně dobrý zrak. Kvůli té nešťastné nehodě jsme ztratili dobrého člověka zrovna ve chvíli, kdy ho nejvíc potřebujeme.“ Usrkl čaje, který mu Ťiao Taj nalil, a pokračoval: „Byl u toho ten módní doktor, mám dojem, že se jmenuje Liou. Zřejmě je to rodinný lékař. Zjisti, kde bydlí, Ťiao Taji, a vyřiď mu, že bych s ním rád mluvil. Velice jsem si obchodníka Meje vážil, a tak se chci zeptat, jestli mohu něco udělat pro jeho vdovu.“

	„Mejova smrt znamená, že jedna ze tří nejstarších rodin v tomhle městě vymřela,“ pronesl někdo suše za jejich zády.

	Na terase se objevil hubený, vytáhlý, lehce přihrblý muž, a protože měl na nohou plstěné boty, objevil se neslyšně. Byl oblečen do hnědého šatu hlavního soudního tajemníka s širokými, zlatě vyšívanými lemy a límcem, a na hlavě mu seděla čapka z černého tylu. Měl dlouhou sardonickou tvář, kterou zdobil úzký knír a vějička kozí bradky. Tahal se za tři dlouhé chlupy, jež mu rostly z bradavičky na levé líci. Pokračoval v řeči:

	„Vzhledem k tomu, že dva Mejovi synové zemřeli mladí a druhé manželství bylo bezdětné, dostává se do čela rodu vzdálený bratranec.“

	„Ty jsi už stačil přečíst jeho materiály, Tao Kane?“ zeptal se soudce udiveně. „Zpráva o tom, že Mej včera zemřel, se rozšířila až dnes ráno.“

	„Prostudoval jsem spisy rodiny Mej před měsícem, pane,“ odpověděl muž klidně. „V posledních asi šesti týdnech probírám noc co noc materiály význačných rodin.“

	„Viděl jsem ty rodinné spisy v úředním archivu,“ vložil se do hovoru Ťiao Taj. „Většinou každý zabere hned několik velkých krabic. Vsadil bych se, že takový spis se čte od půlnoci až do rána.“

	„Někdy ano. Ale já toho stejně moc nenaspím a tyhle spisy, to bývá uklidňující četba. A někdy taky docela zábavná.“

	Soudce Ti na svého pomocníka zvědavě pohlédl. Ten tichý muž se smyslem pro lakonický humor byl v jeho službách dlouhá léta, ale neustále u něho objevoval nové rysy. „Teď, když rod Mej vymřel, ze staré aristokracie zbývají už jenom rodiny I a Chu,“ dodal.

	Tao Kan přisvědčil. „Před sto lety vládly všechny tři rodiny společně železnou rukou této části císařství. Bylo to neklidné období občanské války a barbarských vpádů, které předcházelo nástupu naší dnešní dynastie dávno předtím, než bylo toto město vybráno za císařskou stolici.“

	Soudce si pohladil dlouhou bradu.

	„Zajímavá sestava, tenhle tak zvaný ‚starý‘ svět. Považují každého, kdo nepatří k jejich skupině, za přivandrovalce. Obávám se, že se to týká i našeho císaře! Slyšel jsem, že mezi sebou stále ještě používají zastaralé šlechtické tituly a dodnes mluví vlastním dialektem.“

	„Záměrně ignorují současnost, pane,“ řekl Tao Kan. „Žijí sami pro sebe a nikdy nikdo z nich nepřijme žádnou veřejnou funkci. Blízcí příbuzní se žení mezi sebou, a je politováníhodné, že mnohdy dochází k promiskuitě mezi panstvem a služebnictvem, což je pozůstatek starého prostopášného feudálního života. Uprostřed této obrovské rušné metropole žijí ve svém malém světě, uzavřeni do sebe, dobrovolně stojí stranou.“

	„Obchodník Mej byl výjimkou,“ řekl soudce Ti zamyšleně. „Své občanské povinnosti bral skutečně velice vážně. Pokud jde o Ia a Chua, s těmi jsem se nikdy ani nesetkal.“

	Ťiao Taj, který tiše poslouchal, teď promluvil:

	„Lidi ve městě považují Mejovu smrt za špatné znamení, pane. Jsou přesvědčeni, že osudy těchhle starých místních rodin jsou nějakým tajemným poutem svázané s osudem města, kterému kdysi vládly. Objevila se nějaká rýmovačka, jde od úst k ústům a věstí prý zánik všech tří rodin. Prostí lidé tomu přikládají velký význam a bojí se, že by to znamenalo zánik města. Já vím, že je to nesmysl, ale…“

	„To je zvláštní, tyhle pouliční rýmovačky,“ poznamenal soudce Ti. „Nikdo neví, kdy a kde se rodí. Zčistajasna jsou tu a šíří se jako oheň. O jaké říkance teď vlastně mluvíš, Ťiao Taji? Znáš ji?“

	„Ale, je to taková hloupá říkanka o pěti verších:

	 

	Raz, dva, tři,

	Mej, Chu, I,

	první přišel o ženu,

	druhý přišel o oko

	a ten třetí o hlavu.

	 

	A jelikož pan Mej zemřel na proražení lebky jsou písaři v kanceláři Nejvyššího soudu názoru, že ten poslední verš je narážkou na jeho nehodu.“

	„V dobách jako je tato,“ mínil soudce Ti znepokojeně, „věří lidé i těm nejfantastičtějším pověstem. A co hlášení tvých gardistů o všeobecné situaci?“

	„Mohlo by to být horší, pane,“ odpověděl Ťiao Taj. „Zatím nedošlo k drancování obchodů s potravinami, k násilnostem ani k větším krádežím. Připravili jsme se s Ma Žungem na vážné nepokoje, protože ti lotři mají teď ideální příležitost; vzhledem k tomu, že je zapotřebí tolik mužů u obecní hranice na pálení mrtvých, museli jsme zrušit obchůzky nočních hlídek. A většina bohatých rodin ujížděla z města v takovém spěchu, že se ani pořádně nepostarala o hlídání prázdných domů.“

	Tao Kan sešpulil rty a řekl:

	„Navíc pak ti, co zůstali, poslali pryč většinu služebnictva a nechali si jen těch pár nejpotřebnějších. Tohle město je učiněný ráj zlodějů! Naštěstí ale, jak se zdá, zatím žádní zloději situace nevyužili.“

	„Nenechme se ukolébat tím, že je dnes klid, milí přátelé!“ řekl soudce vážně. „Lidi jsou teď spoutáni strachem, ale strach se může kdykoli změnit v šílenou paniku. A v celém městě v tu chvíli propukne násilí a krveprolití.“

	„Bratr Ma a já jsme vymysleli docela slušný poplachový systém, pane,“ skočil mu Ťiao Taj do řeči. „Naši gardisti zaujali strategické pozice ve starém i v novém městě. Jsou to sice malá hnízda, ale důstojníci patří vesměs k výkvětu gardy. Dokázali bychom utlumit nepokoje v zárodku, tím jsem si naprosto jistý. Ale vzhledem k tomu, že stanné právo umožňuje náhlý výkon spravedlnosti, tak…“

	Soudce Ti zvedl ruku.

	„Poslouchejte!“ zvolal. „Cožpak jsou tu ještě pouliční zpěváci?“ Z ulice dole pod nimi se nesl tenký bázlivý dívčí hlas, provázený brnkáním na strunný nástroj. Slabě k nim doléhala slova:

	 

	Nehubuj mě,

	vzácná Paní měsíční,

	že tak brzy zavírám okno

	před tvými paprsky.

	 

	Ale ani nejsladší toužení

	není nikdy…

	 

	Náhle píseň přešla v pronikavý výkřik plný hrůzy. Soudce Ti rázně pokynul Ťiao Tajovi a ten se už hnal ze schodů.

	 


III

	Děvče přitisklo loutnu ke zpola obnažené hrudi a vykřiklo podruhé. Prvnímu muži se svezla kápě a objevila se zarudlá odulá tvář s velkými modrými skvrnami. Vztáhl paže z černých volně splývajících rukávů, připraven vrhnout se na ni. Jako šílená rozhlížela se na obě strany úzké, spoře osvětlené uličky. Náhle druhý muž zahalený v kápi popadl prvního za rukáv. Zpoza rohu vyšel hubený muž v nákladném oděvu z modrého brokátu. Dvě černé postavy se rozplynuly ve stínu úzké boční uličky.

	Vrhla se k muži v modrém.

	„Měli tu nemoc! Viděla jsem strašnou tvář!“

	Pohladil ji dlouhou štíhlou rukou po zádech. Na bledé tváři, kterou zdobil uhlově černý knírek a krátká bradka, se objevil pobavený úsměv. Na hlavě mu seděla čtverhranná čapka z černého tylu.

	„Nebojte se, milé dítě,“ řekl příjemným konejšivým hlasem. „Se mnou jste v bezpečí.“

	Propukla v pláč. Všiml si její spravované halenky ze zeleného brokátu, vpředu rozevřené, a dlouhé skládané sukně z vybledlého černého hedvábí. Pak poklepal na plochou krabici z červené vepřovice, kterou držel na hrudi, a řekl:

	„Uklidněte se. Jsem lékař.“

	Děvče si osušilo tvář a teď teprve se na něho dobře podívalo. Budil dojem laskavého muže uhlazených způsobů, který se navzdory lehce ohnutým zádům pěkně nesl.

	„Promiňte, pane. Myslela jsem, že tady, tak blízko guvernérova paláce, jsem v bezpečí. Dnes večer jsem zažila už jednou tak velký strach… Zrovna jsem si chtěla dodat odvahy písničkou, když ti strašní metaři…“

	„Měla byste být opatrnější,“ řekl muž jemně. „Na levém prsu máte velice ošklivou podlitinu.“
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	Setkání v tmavé uličce


Rychle si přitáhla halenku k tělu.

	„To … to nic není,“ vykoktala.

	„Dáme na ni nějakou mast. Postarám se o vás, milé dítě. Vy jste velmi mladičká, že? Hádal bych vám asi tak šestnáct.“

	Přikývla. „Děkuji vám, pane. Já už raději půjdu…“

	Hbitě se k ní přitočil a položil jí ruku na ramena. Naklonil se k ní a řekl:

	„Máte půvabnou tvářičku.“ Odtáhla se, ale ovinul paži kolem jejích ramen. „Ne, ne, půjdete se mnou, maličká. Věřte, že doktor Liou vám neublíží. Bydlím docela blizoučko a možná, že vám zaplatím dokonce stříbrem!“

	Odstrčila ho.

	„Nechtě mě na pokoji. Nejsem žádná pouliční holka. Jsem —“

	„Přece nebudeme najednou tak upejpaví, holčičko,“ řekl ostře.

	Snažila se ho setřást. Halenka se jí opět rozevřela.

	„Nechtě mě být!“ vykřikla.

	Levou rukou ji popadl za límec a pravicí jí surově stiskl prs. Pronikavě vykřikla bolestí.

	Na dlažbě zazněly železné boty. Kdosi stroze houkl:

	„Hej, vy tam! Co se tu děje?“

	Doktor dívku rychle pustil. Stačil jí jeden krátký pohled na statného muže v přilbě se špičatým hrotem, sevřela pevně loutnu, popadla dlouhou sukni a uháněla pryč. V rozparku sukně zahlédl Ťiao Taj nahé stehno.

	„Cožpak nemůže jít lékař v klidu za svými povinnostmi?“ řekl hubený muž hněvivě. „Domníval jsem se, že tyhle necudné holky z bordelů mají zakázáno toulat se po ulicích, důstojníku.“

	Ťiao Taj se ohlédl po dvou mužích z palácové stráže, kteří ho provázeli, a mávnutím ruky je poslal zpět k bráně. Pak zastrčil palce za pás, na němž se mu houpal meč, a hodnotil doktora pohledem.

	„Jméno, prosím!“ přikázal stručně.

	„Jsem doktor Liou a bydlím ve východní části téhle čtvrti. Měl bych oznámit, že mě ta žena obtěžovala, ale vzhledem k tomu, že spěchám…“

	„Říkáte doktor Liou? Hm, to se hodí. Přeje si s vámi mluvit nejvyšší soudce.“

	„Je mi ctí, plukovníku. Mohl bych zítra časně ráno…“

	„Zajdete do jeho kanceláře teď hned, doktore.“

	„Ale jsem na cestě k jednomu pacientovi, pane. Možná že má tu nemoc a je to velmi významný člověk. Je to…“

	„Stejně všichni umírají jako krysy, ti důležití i ti bezvýznamní. Jen pojďte se mnou.“

	 

	 


IV

	Ťiao Taj stoupal po mnoha mramorových schodech na terasu ve třetím patře. Šel pomalu, protože byl na nohou od časného rána. Doktor Liou šel za ním.

	Soudce Ti seděl u stolu a skláněl se nad velkou mapou. Tao Kan stál po jeho boku a v ruce držel svazek papírů. Zatímco Ťiao Taj soudce zdravil, poklekl doktor na poslední schod.

	„To děvče, které před chvílí křičelo, byla pouliční zpěvačka, pane,“ hlásil Ťiao Taj. „Tento muž tvrdí, že ho obtěžovala. Je to doktor Liou, s nímž jste si přál mluvit.“

	Soudce Ti letmo pohlédl na klečícího muže.

	„Kde je ta žena?“

	„Utekla, pane.“

	„Aha!“ Soudce se opřel a řekl doktorovi: „Můžete vstát.“

	Liou se hluboce uklonil a ruce uctivě zasunul do dlouhých rukávů. Soudce Ti ho chvíli mlčky pozoroval a probíral se licousy. Potom se zeptal:

	„Co se před chvilkou odehrálo na ulici, doktore?“

	„Šel jsem k jednomu pacientovi, můj pane, nesl jsem krabici s prášky a recepty.“ Liou vytáhl z rukávu plochou červenou krabici a ukázal ji soudci. „Když jsem vyšel zpoza rohu, uviděl jsem ženu. Obtěžovali ji dva černí muži, metaři, kteří teď mají za úkol odnášet mrtvé. Když jsem ty dva darebáky zahnal, žena začala obtěžovat mě. Ukázalo se, že je to pouliční holka. Místo aby mi poděkovala, tak na mě dorážela, na mě, pane! Když jsem jí řekl, aby mi dala pokoj, popadla mě za rukáv a nechtěla pustit. Musel jsem ji odstrčit a ona začala ječet. Chtěla vyvolat scénu, aby ze mě vyrazila peníze, přirozeně. Naštěstí se objevil plukovník a holka utekla.“

	Ťiao Taj už už otevíral ústa, ale soudce Ti zavrtěl hlavou. Oslovil doktora vlídně:

	„Chtěl jsem s vámi mluvit, doktore, protože bych se rád dozvěděl více o včerejším úmrtí obchodníka Meje. Slyšel jsem, že jste byl při tom.“

	Liou smutně zavrtěl hlavou.

	„Nikoli, pane, nebyl jsem skutečným svědkem oné tragické nehody. Velká ztráta, nejen pro —“

	„Ohledač mrtvol řekl, že jste tam byl,“ přerušil ho soudce Ti příkře.

	„Byl jsem skutečně v Mejově sídle, můj pane. V západním křídle, abych byl přesný. K nehodě došlo na druhé straně, ve východním křídle.“

	„Dobrá, vyličte mi, jak to všechno bylo.“

	„Zajisté, pane. Pan Mej pro mě poslal navečer, krátce po sedmé. Chtěl, abych prohlédl jeho správce domu. Starý muž vykonával všechny povinnosti jako obvykle, ale náhle pocítil nevolnost a pan Mej ho půl hodiny před mým příchodem poslal do postele. V době jako je tato každého přirozeně napadne… to nejhorší. Prohlédl jsem pacienta a zjistil jsem, že má pouze horečnatý záchvat, v této roční době nic neobvyklého. Potom mě pan Mej laskavě pozval, abych s ním povečeřel. Protože správce byl nemocný a všechno ostatní služebnictvo je v domě v horách, obsluhovala nás paní Mej osobně. Musím přiznat, že je velice trapné, když vás obsluhuje sama paní domu… Zvedli jsme se kolem deváté, pan Mej oznámil, že půjde do knihovny, která se nachází v prvním patře východního křídla. Řekl, že si trochu počte a přespí na lehátku v knihovně. ,Máte za sebou perný den,‘ řekl své ženě, ,bude lépe, když si dopřejete hluboký spánek v hlavní ložnici.‘ Pan Mej byl velice ohleduplným mužem, pane. Vždycky.“

	Liou si povzdechl a pokračoval: „Když jsem se rozloučil s panem Mej, zastavil jsem se na odchodu ve správcově pokoji, který je v hlavní bráně, a ke svému zděšení jsem shledal, že horečka stoupla. Hned jsem mu podal lék a sedl si u jeho lůžka, abych viděl, jestli lék zabral. Ve velikém sídle, kde bylo obvykle živo jako v úle, panovalo mrtvé ticho. Jako zakletý palác, napadlo mě. Najednou jsem zaslechl ve východním křídle ženský výkřik. Pospíchal jsem tam a na ústředním nádvoří jsem potkal paní Mej v hrozném stavu. Měla…“

	„Kolik bylo hodin?“

	„Šlo na desátou, pane. Řekla mi mezi vzlyky, že právě našla manžela, jak leží pod mramorovými schody dole v síni mrtvý. Když mě k němu vedla, říkala, že měla právě v úmyslu před odchodem do ložnice zaběhnout k němu do knihovny a podívat se, jestli něco nepotřebuje. Ale když vešla do síně, našla ho na zemi. Vykřikla a běžela k hlavní bráně v naději, že je správcovi lépe a že jí…“

	„Dejme tomu, že to tak bylo. Prohlédl jste mrtvého?“

	„Jen zběžně, pane. Dole narazil hlavou do zahroceného levého sloupku točitého schodiště. Viděl jsem na první pohled, že čelní kost je proražena a že musel být na místě mrtev. Patrně ho cestou z příkrých schodů ranila mrtvice, neboť jsem si všiml, že nahoře na schodech ležela zhaslá svíce a vpůli schodiště jedna jeho trepka. Musím říct otevřeně, můj pane, že to nebylo zase tak nečekané. Pan Mej si mi nedávno stěžoval na silné bolesti hlavy a já mu doporučil odpočinek, vždyť mu, koneckonců, nechybělo mnoho do sedmdesátky. Ale on na má slova nedal. Trval na tom, že bude osobně dohlížet na rozdělování potravin, den co den, od rána do noci. A také trpělivě poslouchal nářky všech těch hlučných lidí. Byl tak ohleduplný! Velký filantrop. Těžká ztráta, můj pane.“

	„Zajisté. A co jste udělal potom?“

	„Připravil jsem uklidňující lék pro paní Mej, můj pane. Pak jsem se zastavil u starého správce, a když jsem viděl, že klidně spí, doporučil jsem paní Mej, aby nechala všechno tak, jak to je, a šel jsem rovnou k městskému soudu pro ohledávače. Všichni tam měli plné ruce práce a ohledávač nebyl k nalezení. Někdo mi řekl, že je pryč, že šel na inspekci k obecní hranici. Vrátil jsem se tedy domů a k soudu jsem zašel dnes časně ráno. Ohledávače jsem tam zastihl, a tak jsem s ním zašel do Mejova sídla. Starý správce se naštěstí zotavil, takže mohl dojít pro obstaravatele pohřbů. Ohledač prohlédl tělo v mé přítomnosti. Zjistil, že…“

	„Ano, četl jsem jeho zprávu. V pořádku, doktore Liou, to je vše. Dělám si starosti o paní Mej. Bude potřebovat pomoc při přípravě pohřebních obřadů a tak dále. Zajděte k ní, doktore, a vyřiďte, že tam pošlu pár písařů od soudu.“

	„Jste nesmírně laskav. Bude velice potěšena.“

	Doktor Liou se hluboce uklonil a vydal se po mramorovém schodišti dolů.

	„Tváří se jako svatoušek a zatím je to mizera!“ vybuchl Ťiao Taj hněvivě. „Když vám vykládal, jak zachránil to děvče před dvěma metaři, lhal jak když tiskne, pane. To on obtěžoval ji, ne ona jeho!“

	„Jsem téhož názoru,“ řekl soudce Ti klidně. „Ten doktor nepůsobí dobrým dojmem. Proto jsem se ho vyptával tak důkladně, jak jste slyšeli. A přesto, že má pověst vzdělaného lékaře, neměl jsem chuť poradit se s ním o jednom údaji v ohledávačově zprávě, který je mi hádankou. Tao Kane, podej mi, prosím tě, tu zprávu. Je tam někde mezi těmi papíry.“

	Tao Kan přebíral listiny tak dlouho, až našel úřední formulář, který vyplnil ohledač. Podal jej soudci.

	„Krátké a věcné, jako vždy,“ řekl soudce Ti spokojeně, když jej přelétl očima. „Poslouchejte!“

	 

	„Tělo Mej Lianga, pohlaví mužského, povoláním obchodníka, věk šedesát devět. Čelní kost zcela proražena nárazem na špičatý sloupek pod schody; na ostré špici zmíněného sloupku nalezeno několik přichycených šedých vlasů a krev. Černé šmouhy na levé tváři, patrně saze nebo černá barva. Levý i pravý bok silně pohmožděn, další zhmožděniny na nohou, na zádech a na ramenou. Prozatímní rozhodnutí: smrt nešťastnou náhodou.“

	 

	Soudce hodil papír na stůl a řekl zvolna:

	„Pohmožděniny způsobil přirozeně pád ze schodů. Ale nějak se mi nezdají ty černé šmouhy.“

	„Starý pán byl nahoře v knihovně, ne?“ poznamenal Ťiao Taj. „Zřejmě něco psal a rozmazal si tuš po tváři.“

	„Když roztíráš tuš na kameni, který není dokonale čistý,“ dodal Tao Kan, „tak tuš špiní.“

	„To může být vysvětlení,“ souhlasil soudce Ti. „Mimochodem, uzavřeli tví gardisti všechny otvory do stok, Ťiao Taji?“

	„V horním městě jsou na všech otvorech mříže, pane. Tudy neproleze ani myš. A dnes odpoledne začali naši lidé uzavírat ty ve starém městě. Mám schůzku s Ma Žungem, v noci tam zajdeme a podíváme se, jak to vypadá.“

	„Dobrá, a po návratu se tu zastavte. Musíme s Tao Kanem vyřešit spoustu správních problémů a pochybuji, že budeme do půlnoci hotovi.“

	 


V

	Ma Žung se mračil do poháru, který svíral v obří tlapě.

	„Téhle díře se říká krčma U pěti požehnání!“ mumlal sám pro sebe. „Živější koutek bratr Ťiao už ani vybrat nemohl. Ale když ono sehnat v těchhle dnech živý koutek není tak snadné, to se musí uznat.“ Usrkl levné neředěné kořalky, otřásl se a prudce postavil skleničku. Protáhl se a bohatýrsky zazíval; v poslední době spal noc co noc jenom pár hodin. Byl to však mimořádně statný muž, dokonce ještě vyšší než Ťiao Taj. Napjaté svaly se rýsovaly pod drátěnou košilí, která mu padla jako ulitá. Neměl na hrudi zlatý plukovnický odznak, nacpal jej pod přilbu, protože ho nebavilo odpovídat na pozdrav každému vojákovi, kterého potkal na ulici.

	Založil paže a zachmuřeně obhlížel dlouhý úzký výčep, osvětlený jedinou olejovou lampou z levné kameniny, která stála na pultě sroubeném z hrubě přitesaných prken. Od nízkého trámového stropu visely pavučiny a v dusném horkém vzduchu se prolínal pach žluklého tuku a zvětralé kořalky. Krčmář, nevrlý hrbáč, Ma Žunga obsloužil a vzápětí zmizel v místnosti za výčepem.

	Jediným dalším zákazníkem byl starší muž, který seděl sám u rohového stolu. Ma Žunga záměrně ignoroval a zdálo se, že je zcela pohroužen do úvah o křiklavě oděné loutce, kterou držel v ruce. Dvě další loutky ležely před ním na stole. Byl celý ošuntělý, měl na sobě záplatované kalhoty a halenu z modré bavlny, která ladila s vybledlou modří závěsu za ním. Na rozcuchané šedivé hlavě mu jako mistička seděla umaštěná černá kulatá čapka.

	Hnědé opičce sedící na starcově pravém rameni se Ma Žungův pohled vůbec nelíbil. Vraštila čelo tak, že její napjatá kůže zbělela a černá čapka huňatých chlupů se naježila. Zvířátko stisklo zuby, ovinulo pánovi chlupatý ocas kolem krku a vydalo pronikavý syčivý zvuk. Muž právě zvedl hlavu. Upřel na Ma Žunga kritický pohled a řekl hlubokým kultivovaným hlasem:

	„Jestli chcete ještě jednu skleničku, vojáku, stačí křiknout. Hospodský je vzadu a utěšuje tam svou starou ženu. Před půl hodinou odnesli z protějšího domu tři mrtvé, je z toho celá pryč.“

	„Ať ji klidně utěšuje,“ řekl Ma Žung věcně. „Jedna sklenička tyhle mizerný kořalky mi stačí na dlouho.“

	„Dej pokoj!“ mírně huboval stařec opičku. Pohladil ji po kulaté hlavičce a řekl: „Tahle putyka je stavěná pro lidi skromnýho gusta a hubenýho měšce. Ale stojí na příhodným místě zrovna mezi horním a dolním městem.“

	„Ale chce to velkou drzost, pojmenovat ji U pěti požehnání,“ podotkl Ma Žung kousavě.

	„U pěti požehnání,“ opakoval starý muž zamyšleně. „Peníze, vysoký úřad, dlouhý život, dobré zdraví a hodně dětí. Proč nepojmenovat tuhle hospodu po takových požehnáních, vojáku? Je přilepená na zadní zeď posledního velkého domu v téhle čtvrti. Za touhle ulicí začínají brlohy. Hospoda je, abych tak řekl, hraniční kámen, který rozděluje pět požehnání mezi bohaté a chudé. Peníze, vysoký úřad, dlouhý život a dobré zdraví pro bohatý. A pro chudé hodně dětí, ba, až moc. Ale chudáci si nestěžují, ne, ti si nestěžují. Jedno požehnání je pro ně až dost.“

	Sundal loutku a několika pohyby dlouhých citlivých prstů oddělil trup od hlavy. Ma Žung vstal a přešel k jeho stolu. Posadil se na židli proti němu a řekl:

	„Máte to hezký povolání. Vždycky se rád podívám na pěkný loutkový představení. Žasnu, jak vy loutkáři dokážete s těma loutkama šermovat. Hledáte něco?“ Muž se přehraboval v bambusovém košíku plném loutek, který ležel vedle něho.

	„Nemůžu najít tu správnou hlavu,“ vysvětloval loutkář nevrle. „Hledám skutečnýho darebáka, lotra jako ze života. Tohle tělo, co tu leží, se hodí, jak sám vidíte. Velkej silnej chlapík a choutkama neví, co by. Ale nemůžu najít tu správnou hlavu.“

	„U všech čertů, to je přeci jednoduchý! Všichni darebáci vypadají u nás na jevištích takhle:“

	Ma Žung nafoukl tváře, divoce zakoulel očima a ústa zkřivil do šklebu.

	Loutkář mu odpověděl opovržlivým pohledem.

	„Protože jsou to jenom divadelní darebáci! Na divadle jsou všichni, herci i herečky, rozdělený na kladný a záporný hrdiny jako podle pravítka. Ale moje loutky jsou víc než herci, vojáku. Chci, aby to byly zmenšený, ale vopravdovský lidský bytosti. Proto nepotřebuju jevištního darebáka. Je vám to jasný?“

	„Abych byl upřímnej, moc ne. Ale jednou jste odborník, nejspíš víte, o čem mluvíte. Mimochodem, jak vám říkají?“

	„Jsem Jüan, loutkář Jüan. Ze starého města.“ Hodil loutku zpátky do košíku a zeptal se: „Znáte starý město?“

	„Nijak zvlášť. Mám tam namířeno zrovna dnes večer.“

	„Tak si dobře všimněte, jak tam lidi žijou, vojáku. Všimněte si těch tmavejch vlhkejch brlohů, těch opuštěnejch sklepení napůl pod zemí. Ale přesto jim dávám přednost před krásnými domy boháčů. V každým případě!“ Podrbal opičku po chlupatém hřbetě a dodal zamyšleně: „Chudák má vždycky plný ruce práce, aby si sehnal něco do žaludku, než aby měl čas vymejšlet si krutý zábavy a hovět svejm nefritovejm choutkám. Jako to dělají boháči v tom velkým domě za našimi zády.“ Ukázal rukou přes rameno.

	„Co vy o tom můžete vědět?“ zeptal se Ma Žung, jen aby něco řekl. Chlapík ho otravoval. Už aby tu byl Ťiao Taj!

	„Víc než si myslíte, vojáku,“ odpověděl Jüan. „Stane se, že se najde trhlinka ve zdi tady za tím závěsem a máte hned před očima kus vnitřního dvora. Přesněji řečeno, galerie. A někdy tam můžete uvidět moc divný věci!“

	„Nesmysl!“ trval Ma Žung nakvašeně na svém.

	Druhý jen pokrčil hubenými rameny.

	„Chcete se přesvědčit?“

	Pootočil se na židli a maličko roztáhl modrý závěs na stěně, takže vznikla úzká mezera. Pak vybídl Ma Žunga suše:

	„Tak se podívejte, jak se baví bohatí!“

	Ma Žung byl zvědavý a proti své vůli přitiskl tvář k štěrbině v závěsu, který loutkář poodhrnul. Bezděčně zadržel dech. Úzkou klikatou puklinou v cihlové zdi viděl na šerou galerii, vyloženou červenými dlaždicemi. V pozadí byly jakési arkýře, jejichž široká okna stínily bambusové rolety. Nalevo i napravo se táhla řada červených lakových sloupů. V němé hrůze Ma Žung zíral na vysokého štíhlého muže, který stál uprostřed zády k němu. Měl na sobě černé hedvábné roucho a v pravé ruce držel dlouhý bič. Zvláštním rytmickým pohybem bičoval zcela nahou ženu, která ležela na břiše, roztažené končetiny přivázané k nízkému lehátku. Dlouhé černé vlasy jí splývaly na červenou dlažbu, záda a boky měla zkrvavené. Náhle muž ustal, paže s bičem zůstala nehnutě trčet ve vzduchu. Přiletěli dva velcí ptáci, poletovali mezi pilíři a elegantně mávali dlouhými pestrobarevnými křídly.

	Ma Žung zaklel a obrátil se.

	„Pojďte, hned toho darebáka zatkneme!“ křičel. Setřásl loutkáře, který ho chytil za paži, a hned dodal: „Nebojte se, jsem plukovníkem císařské gardy.“

	„Není proč spěchat,“ řekl loutkář klidně. „Toho chlapíka máme tady.“ Obratně roztáhl modrý závěs odshora dolů. Za ním se skrývala čtvercová bedýnka stojící u stěny na vysoké trojnožce. Na čelní straně se táhla úzká trhlina.

	„Tak tohle je moje miniaturní divadýlko, do kterýho se díváte štěrbinou,“ vysvětloval Jüan. Hleděl na Ma Žungovu rozpačitou tvář s pobaveným úsměvem.

	„Ať do mě hrom bací!“ vybuchl Ma Žung.

	Druhý hmátl za bedýnku. „Mám tu přes třicet obrázků. Všechno scény ze starých časů. Pojďte se ještě podívat.“

	Ma Žung přitiskl tvář až ke skulině a uviděl elegantní pavilón na břehu řeky, vroubené vrbami. Jejich dlouhé půvabné větve povlávaly v lehkém vánku. Pak se objevil nevelký člun. Muž v širokém kulatém slamáku vesloval pomalu ke břehu. Na zádi seděla překrásná dívka. Náhle se otevřely v pavilónu dveře a na balkón vyšel muž s dlouhou bílou bradou. Pak se vše ponořilo do tmy.

	„Svíce uvnitř dohořela, představení je u konce. Jelikož bylo tak krátký, máte je zdarma.“

	„Jak jste dokázal udělat ty lidi jako živý? A jak s nima, u všech čertů, dokážete hejbat?“

	„Vystříhal jsem je z lepenky, ale určitým způsobem jsem je vystínoval a navíc jsem použil zvláštní perspektivu. Je to můj vynález. A do pohybu je uvádím pomocí koňských žíní, na který jsem je zavěsil. Musíte mít šikovný prsty, ale kromě toho…“

	Najednou se zarazil a ohlédl se. Rozletěly se dveře a dovnitř vešla vysoká štíhlá dívka.

	 


VI

	Stála strnule vzpřímená, pyšně přehlížela výčep a velké oči se jí jen blýskaly. Oblečena byla dost nuzně: v tmavězelený kabátek z vybledlého brokátu a obnošenou skládanou sukni z černého hedvábí. Kabátek se vepředu rozvíral, takže odhaloval horní polovinu plných ňader nad pevným černým živůtkem. Oválná tvář jemných rysů byla velice bledá, takže v ní vynikaly lehce pootevřené plné rudé rty. Hladké černé vlasy měla nedbale sčesané z čela a v týle uvázané do uzlu.

	Ma Žung na ni hleděl jako u vytržení. Pomyslel si, že tak krásné děvče ještě nikdy v životě neviděl. Navzdory nuznému oblečení vypadala jako královna. Všiml si štíhlého pasu a kulatých boků a najednou si uvědomil, že ji při tom v duchu nesvléká, jak bylo jeho zvykem. Vyvolávala v něm podivnou směsici přitažlivosti a respektu, který dosud nikdy nepocítil. „Já už asi vážně stárnu!“ řekl si otráveně.

	Opička vydala podivný kňučivý zvuk.

	„Ticho!“ zavrčel loutkář. Z jeho hlasu se vytratilo ono syté zabarvení profesionálního herce.

	Když dívka všechny přehlédla, šla záměrně dlouhým krokem přímo k pultu, až jí hedvábná sukně šustila kolem dlouhých nohou. Chopila se vinného džbánu a zarumplovala jím o dřevo. Okamžitě tu byl hrbáč. Jedinkrát na ni pohlédl a jeho scvrklá mrzoutská tvář se rozjasnila. Se spokojeným úsměvem jí nalil skleničku. Vyprázdnila ji jediným dlouhým douškem a podržela ji, aby znovu nalil.

	„Ta holka umí pít!“ poznamenal Ma Žung na adresu svého společníka, aniž by od ní odtrhl oči, a šťastně se zazubil. Zřejmě vycítila jeho pohled, protože se vzápětí obrátila a povýšeně ho sjela pohledem. Nejraději by vstal a pustil se s tím kouzelným stvořením do řeči, nebýt čehosi, co z ní vyzařovalo a nabádalo ho, aby se měl na pozoru. Svraštila dlouhé oblouky obočí, pohodila hlavou, opět se obrátila k hrbáčovi a něco mu řekla. Zazubil se a vytáhl zpod pultu mísu nasolené zeleniny. Chopila se tyčinek a s chutí se pustila do jídla.

	Ma Žung ji chvíli s neskrývaným nadšením pozoroval. Nakonec se zeptal souseda: „Znáte ji?“

	Loutkář zatočil konec ježatého šedého kníru. „Ne tak dobře, jak bych si přál,“ odpověděl.

	Ma Žung se právě chystal pronést žertovnou poznámku o starých kozlech, když do výčepu dolehly z ulice chraplavé hlasy. Dveře se rozletěly a dovnitř vtrhli čtyři chlapi, hotoví raubíři.

	„Čtyři poháry —,“ spustil první. Zarazil se a zíral na děvče, probíraje přitom prsty mastnou, do kulata zastřiženou bradku. Byl jí tak uchvácen, že si nevšiml Ma Žunga ani loutkáře, krutá ústa zvlnil křivý úšklebek. „Ano, dáme si čtyři velké číše silného vína!“ křikl na ostatní. „A potom tuhle macatou holku. Pojďte dál, bratři!“

	Shlukli se kolem děvčete. Bradatý chlap jí položil chlupatou ruku na rameno. „Dnes večer máš po čertech štěstí!“ řekl a poťouchle na ni civěl. „Budeš mít hned čtyři milovníky, zlatíčko. Čtyři chlapy jak se patří!“

	Položila misku na pult. Pohlédla na ruku svírající její rámě a řekla klidně:

	„Dej tu špinavou pracku pryč!“

	Čtyři muži propukli v hlasitý smích.

	„Nejdřív jí trochu naklepeme,“ hulákal silák. „Maso je pak měkčí.“

	Ma Žung vyskočil. Ukáže těm darebákům! Ale loutkář mu hbitě podrazil nohy. Ma Žung dopadl tváří mezi dva stoly a rozlámal přitom židli. Přilba se svezla z hlavy, a když chtěl vyskočit, tvrdě narazil hlavou o roh stolu. Znovu upadl a chviličku zůstal sedět, napůl omámený.

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Dívku napadnou čtyři raubíři


Slyšel, jak chlap řve: „Moje ruka… Zatracená holka!“ načež následoval příval sprostých nadávek. Dveřmi praštili takovou silou, až z trámů padala omítka. Naprosté ticho.

	Ma Žung se hbitě vzchopil. Nemohl věřit svým očím. Ti čtyři syčáci byli pryč a děvče stálo u pultu jako předtím. Drželo v ruce svou číši a hrbáč ji spěšně doléval ze džbánu. Ma Žung si všiml, že na okraji pravého rukávu má krvavou skvrnu. Našel svou přilbu, pohlédl svrchu na loutkáře a zabručel:

	„Je raněná. Zahrál jste mi špinavěj kousek, příteli. Kdybyste byl mladší, tak bych…“

	„Sedněte si,“ řekl druhý klidně. „Udělal jsem to ve vašem zájmu, pochopte. Člověk se nemá plést do bitky, ve které má jedna strana nadité rukávy. Byla by vás mohla pěkně potlouct, plukovníku.“

	Ma Žung si zase sedl, poněkud ohromen.

	„Zbavila se jich lehce,“ pokračoval Jüan. „Akorát tomu bradáčovi zlomila ruku. Vzali nohy na ramena dřív, než se do nich doopravdy pustila.“

	Ma Žung si zamyšleně ohmatával bouli na čele. Věděl, co znamenají nadité rukávy. Ženy z podsvětí někdy nosívají v záložce rukávů železné koule velikosti menšího vejce. Protože zákony pod trestem bičování zakazují řadovým občanům nosit při sobě dýky nebo jiné sečné zbraně, vyvinuly tyto ženy zvláštní umění boje naditými rukávy. V případě potřeby uchopí horní část rukávu do ruky, a tak mají v každé ruce fantastický kyj. Ty s dlouhou praxí jsou s to zasáhnout s neomylnou přesností všechna životně důležitá místa na těle protivníka. Dokážou zlomit muži paži, rozdrtit rameno, a pokud to mají skutečně v úmyslu, mohou ho zabít ranou do spánku nebo mu zlomit vaz.

	„Mohl jste mi to říct a nemusel jste mi podrazit nohu,“ zabručel rozhněvaně.

	„Když vy jste jí strašně spěchal na pomoc, plukovníku,“ opáčil loutkář suše.

	Děvče vyndalo železnou kouli z pravého rukávu a položilo ji na pult. Pak se snažilo vyprat v míse na splašky zakrvácený rukáv. Hrbáč se opět vytratil.

	Ma Žung vstal a šoural se k pultu.

	„Dovolte, pomohu vám,“ řekl drsně.

	Hodila po něm pohledem, pokrčila rameny a podala mu ruku. Pral konec jejího rukávu a chtělo se mu říct, že kdyby si kabátek sundala, šlo by to lépe. Ale cosi v jejím chladném pohledu mu radilo, aby takový návrh raději nevyslovil. Na tak mladé děvče byla neobyčejně vysoká, tváří dosahovala až k jeho bradě. Vlasy měla nepořádně učesané, ale zato jich byla spousta a tak se leskly, že vypadaly jako vlhké. Teď si také všiml, že má na sobě pouze živůtek, sukni a kabátek. Vetchým černým hedvábím prosvítala její bílá kulatá ňadra.

	„Děkuji vám,“ řekla a rukáv vyždímala. Zůstala stát na místě blízko něho. Pocítil touhu sevřít ji v náručí, ale uvědomoval si, že tato žena je zvyklá jednat s muži svobodně, jako rovný s rovným. Pozoroval, jak bere železnou kouli a ukládá ji do rukávu. Podotkl:

	„S těmi darebáky jste pěkně zatočila! A to máte naditý jen jeden rukáv!“ Ukázal na levý, který byl prázdný, a řekl ještě: „Myslel jsem, že se tahle těžítka nosí v obou rukávech.“

	Obdařila ho planoucím pohledem.

	„Mně se zdá, že jedno úplně stačí,“ řekla chladně.

	Ma Žung jí byl tak fascinován, že ani neslyšel, jak se otevírají dveře a za jeho zády se rozléhají kročeje. Děvče se obrátilo. Drsný hlas ji oslovil:

	„Nebylo třeba utíkat, slečno. Mohla jste tam zůstat a podat na doktora stížnost…“

	Když Ťiao Taj zaklepal na pult, podíval se Ma Žung na přítele poněkud užasle.

	„Náhodou jsem zaslechl, jak vykřikla, bratře,“ vysvětlil mu Ťiao Taj. „Na ulici přímo před kanceláří našeho šéfa. Obtěžoval ji jistý doktor Liou. Ano, ještě ke všemu doktor!“ Když si všiml hrbáče, který opět zaujal místo za pultem, objednal si pohár a zeptal se dívky: „Nedáte si také něco, slečno?“

	„Ne, děkuji,“ řekla. Na adresu hrbáče dodala: „Dáš mi to na futro, jo?“

	Přitáhla si kabátek, kývla jim hlavou na pozdrav a dlouhým rychlým krokem se vydala ke dveřím.

	„Kde že jste ji potkal?“ ozval se loutkář. Přišel až k nim a upíral na Ťiao Taje starostlivý pohled. Protože si ho Ťiao Taj prohlížel se svraštělým obočím, Jüan se honem zeptal: „Co bylo s tím doktorem Liou?“

	„Je to slušnej chlap,“ řekl Ma Žung příteli stručně. „Potulnej herec.“

	„Potkal jsem ji na ulici pod guvernérovým palácem,“ řekl Ťiao Taj loutkáři. „Zpívala si nějakou písničku a hrála na loutnu. Doktor Liou ji obtěžoval, ale když jsem se objevil na scéně, utekla.“

	Loutkář cosi zamumlal. Toporně se uklonil a rychle se vrátil do kouta. Nožičky svého divadélka si zaklesl na ramena a opička hned zaujala místo nahoře na bedně. Jüan sebral bambusový košík a pospíchal pryč.

	„Tak to bychom měli,“ řekl Ťiao Taj, „a teď si dáme opravdu jen jediný dobrý pohár vína a jde se. Máme ve městě spoustu práce, bratře. Musíme na inspekci těch zatracených stok.“

	Ma Žung přisvědčil, duchem nepřítomen. Pozoroval, jak hrbáč dolévá do jeho sklenice víno, a zeptal se jakoby mimochodem:

	„Co je to za děvče?“

	„Vy ji neznáte? To je Jüanova dcera, Modrobílá.“

	„To mě podrž! Když je to Jüanova dcera, tak proč si ho ani nevšimla?“

	Hrbáč pokrčil rameny.

	„Asi se doma chytli. Je to velice samostatný děvče s vlastními názory. A když se dopálí, je to učiněná litice! A taky skvělá akrobatka. Vystupuje v centru města na nárožích společně s otcem. Její dvojče se jmenuje Korál. Nejmírnější povaha, jakou jsem kdy viděl. Korál s nima zpívá a tančí a taky hraje na loutnu.“

	„Tak to jsi potkal Korál, bratříčku,“ řekl Ma Žung Ťiao Tajovi.

	„A co má bejt? To víno platím já. Kolik vám dlužím, krčmáři?“

	„Máte tušení, kde bydlí?“ vyptával se Ma Žung, zatímco Ťiao Taj vyrovnával účet.

	Hrbáč se na něho pronikavě podíval.

	„Jednou tam, podruhé jinde, kam je povolání zanese.“

	„Tak pojď!“ řekl Ťiao netrpělivě.

	Když vyšli ven, Ťiao Taj vzhlédl k temné obloze. „Ani větříček nezafouká,“ prohodil znechuceně.

	„V centru města bude ještě větší horko,“ mínil Ma Žung. „V kanceláři je něco nového?“

	„Samý špatný zprávy. Počet mrtvých dál roste. Ta pijavka Liou nám vykládal, jak došlo k nehodě starého Meje. Mej byl báječnej dědek. Liou je pěknej rošťák.“

	Zpoza rohu vyjela kára tažená šesti muži v černých hábitech. Jejich tváře halily kápě, v nichž byly dva otvory pro oči. Na káře byly naložené beztvaré postavy, zahalené v plachtovině. Ma Žung a Ťiao Taj si honem přetáhli šátky přes nos a ústa. Když vrzající kára přejela, řekl Ťiao Taj starostlivě:

	„Náš soudce měl odtud odjet s vládou. Pro tak jemnýho člověka jako je on je tu po čertech nezdravo.“

	„Tak mu to zkus říct,“ odbroukl Ma Žung suše. Dále šli po pusté ulici mlčky.

	Kráčeli po hlavní třídě podél širokého kanálu, který přetínal město od východu na západ. Brzy se objevil v dohledu monumentální Půlměsíční most. Překlenul kanál třemi oblouky tak ladných křivek, že po nich dostal jméno. Omšelé cihly čelily pustošivým vlivům času a válek po více než tři století. Za normálních dob byl Půlměsíční most ve dne v noci plný lidí, ale teď tu nebyla noha.

	Už vcházeli na most, když se Ma Žung zčistajasna zastavil. Položil příteli ruku na rameno a prohlásil těžce:

	„Já se s tou holkou, bratříčku Ťiao, ožením!“

	„Moc by mě těšilo, kdyby sis jednou vymyslel nějakej novej trik,“ řekl Ťiao Taj otráveně.

	„Tentokrát je to něco jinýho,“ ujistil ho přítel.

	„Tohle tvrzení mi taky zní nějak povědomě. Mimochodem, to mluvíš o tý sukni v hospodě? Ta je o moc mladší, bratříčku. Takových šestnáct, nejvýš sedmnáct. Budeš ji muset učit všechno od píky. Abych tak řekl, poučit ji o všem všudy. Jsi snad nějakej učitel? Radši si vezmi zralou ženskou, kamaráde, ta už ví, co a jak, a ušetří ti spoustu času a nepříjemností. Hej, ty tam, odkud tak uháníš?“

	Ťiao Taj napřáhl dlouhou ruku a popadl za límec výrostka, který právě sbíhal z elegantně zakřiveného mostu. Byl oblečen v modré haleně a kalhotách, na krátce ostříhané hlavě neměl nic.

	„Markýz je mrtev! Zavraždili ho!“ vydechl chlapec. „Pusťte mě. Musím k soudu pro strážníky.“

	„Kdo je to markýz?“ zeptal se Ma Žung. „A kdo jsi ty, u všech čertů?“

	„Já jsem dveřník, pane. Dveřník z paláce pana I. Maminka ho našla na galerii. Maminka je služebnou paní I a teď jsou tam úplně samy.“

	„Mluvíš o tom paláci na druhém břehu kanálu, co vypadá jako pevnost?“ upřesňoval Ťiao Taj. A když chlapec horlivě přikyvoval, zeptal se ještě: „Ví se, kdo to udělal?“

	„Ne, pane. Nechápu, jak se to mohlo stát, protože pán byl dnes celý večer sám. Musím k soudu a…“

	„K žádnému soudu nepůjdeš“ přerušil ho Ťiao Taj. „Teď se zabývá vraždama a takovejma věcma nejvyšší soudce.“ Obrátil se k Ma Žungovi a řekl: „Jdi to říct šéfovi, bratříčku. Já tamodtud před chvílí odešel. Je na terase s Tao Kanem. Zajdu tady s tím mládencem do paláce pana I a trochu se tam porozhlédnu.“

	Rozladěně se zadíval na černou masu panského sídla na druhém břehu a dodal: „Nebesa, I je mrtev!“

	„Co do tebe vjelo?“ divil se Ma Žung nevrle. „Děláš, jako bys toho starýho papriku znal.“

	„Neznal. Ale snad jsi už zaslechl tu rýmovačku, ne? Raz, dva, tři, Mej, Chu, I, a tak dále? Teď zbývá už jenom Chu. Vůdcové starého světa odcházejí. A jakým fofrem.“

	 


VII

	Soudce Ti seděl opřený v křesle a zevrubně si prohlížel vysokou štíhlou ženu před sebou. Stála klidně, ruce v širokých rukávech uctivě pozdvižené, oči skromně sklopené. Měla dlouhé smuteční šaty z hladkého bílého hedvábí, v pase převázané šerpou, jejíž konce sahaly až k zemi. Vlasy si vyčesala do vysokého uzlu a její hezkou bledou tvář jako by rámovaly dlouhé zlaté přívěsky náušnic s modrými kameny. Soudce Ti odhadoval její věk asi na třicet. Pokynul Tao Kanovi, aby nalil návštěvnici šálek čaje, a řekl:

	„Nebylo třeba vážit cestu sem, paní. Vzkaz by byl úplně postačil. Je mi líto, že jste musela vystoupit po tolika schodech až sem nahoru.“

	„Považovala jsem za svou povinnost,“ promluvila měkkým melodickým hlasem, „poděkovat vám osobně za přelaskavou nabídku. Je třeba zařídit tolik věcí… Ctihodný I by mi byl jistě poslal pár svých služebníků na pomoc, stejně jako pan Chu. Byli to nejlepší přátelé mého muže. Ale dnes, za výjimečného stavu, je všechen personál pryč…“ Odmlčela se.

	„Samozřejmě, paní. Plně vás chápu. Tao Kane, zavolej vrchního písaře a řekni mu, aby byl se čtyřmi pomocníky připraven doprovodit paní Mej.“ Pak se zase obrátil k ní a pokračoval: „Moji lidé vám napíšou nejdůležitější doklady týkající se úmrtí vašeho chotě. Měl zemřelý nějaké zvláštní přání, pokud jde o pohřební obřady?“

	„Manžel si přál buddhistický obřad, můj pane. Doktor Liou laskavě zašel do buddhistického chrámu a zařídil vše potřebné. Opat prozkoumal kalendář a řekl, že sedmá hodina zítra večer bude pro zahájení obřadů nejpříznivější.“

	„Bude mi ctí dostavit se, paní. Velice jsem si vašeho chotě vážil. Byl jediný ze staré společnosti, kdo se aktivně účastnil života ve městě. Založil většinu dobročinných organizací a také je štědře obdařil nadacemi. Nejkrutěji jste postižena jeho odchodem vy, paní. Avšak pomyšlení, že celé město truchlí s vámi, zmírní, doufám, alespoň trochu váš hluboký zármutek. Dovolte, abych vám nabídl šálek čaje.“

	Uklonila se a uchopila šálek oběma rukama. Soudce si všiml, že má na ukazováčku zlatý prsten s nádherným velkým kamenem, podobným kamenům na náušnicích. Pociťoval s touto klidnou důstojnou dámou hlubokou soustrast.

	„Měla byste odjet z města, paní. Většina dam odjela, když na nás dolehla ta strašná pohroma, a já se domnívám, že to bylo velice rozumné.“ Při těchto slovech k ní přistrčil bílý porcelánový talířek s koláčky.

	Už si chtěla jeden vzít, ale najednou se zarazila. Očima doširoka rozevřenýma zírala na koláčky. Trvalo to pouhý zlomek vteřiny, pak se zase ovládla. Zavrtěla hlavou a odpověděla mírně:

	„Nemohla jsem tu dost dobře nechat manžela samotného, můj pane. Vím, jak hluboce prožíval utrpení lidu a obávala jsem se, že kdybych tu nebyla, pracoval by, až by se roznemohl. Ale nikdy nedal na má slova a teď…“

	Zakryla si tvář rukávem. Soudce jí dopřál čas, aby se ovládla, a pak se zeptal:

	„Mám vyslat posla do domu v horách, aby zpravil členy vaší rodiny?“

	„Jste velice laskav, pane. Je tam bratranec mého manžela a musí co nejdříve převzít správu. Bohužel, dva synové mého muže od první ženy zemřeli mladí, takže není žádný přímý dědic…“

	Tao Kan se vrátil se starším mužem, usedle oblečeným do černého.

	„Čtyři písaři čekají u hlavní brány, pane,“ oznámil Tao Kan. „Objednají pro paní Mej křeslo na vojenských nosítkách.“
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	Soudce Ti přijímá paní Mej


Soudce vstal. „Je mi líto, že vám nemohu opatřit krytá nosítka, paní. Ale jak víte, všichni civilní nosiči byli převedeni k metařům na odvoz mrtvých.“

	Hluboce se uklonila a zamířila ke schodišti s vrchním písařem v patách.

	„Krásná dáma,“ poznamenal Tao Kan.

	Soudce Ti ho neslyšel. Vzal do ruky talíř s koláčky a prohlížel je jeden po druhém.

	„Je na těch koláčcích něco špatného?“ zeptal se udiveně Tao Kan.

	„To bych právě rád věděl,“ odpověděl soudce a dotčeně svraštil čelo. „Před malou chvílí jsem je paní Mej nabídl a pohled na ně ji úplně vyděsil. Ale vždyť jsou to úplně obyčejné rýžové koláčky, jaké se vždycky podávají k čaji.“

	Tao Kan se zahleděl na talíř. Pak ukázal na modrou krajinu, zdobící jeho střed.

	„Nemohl to způsobit vzor na té misce, pane? Je to velice běžný motiv, který používají hrnčíři v celé zemi. Pavilón se smuteční vrbou.“

	Soudce naklonil porcelánový talíř tak, že malé kulaté koláčky sklouzly na stůl. Zahleděl se na dekor. Byl tam vyveden elegantní venkovský pavilón s mnoha špičatými střechami a hospodářskými staveními na břehu řeky. Břeh lemovaly smuteční vrby. Úzký klenutý most nalevo vedl k vodnímu altánu. Přes most šly tři křehké postavy; dvě těsně vedle sebe, třetí krok za nimi a mávala holí. Nad nimi poletovali dva ptáci s dlouhým peřím.

	„Znáš historii toho motivu?“ zeptal se soudce.

	„Existuje nejméně tucet verzí, pane. Podle té nejběžnější, která se vypráví na tržištích, patřil ten pavilón s vrbami před mnoha staletími bohatému úředníkovi. Měl jedinou dceru, kterou slíbil za manželku svému staršímu kolegovi, rovněž velice bohatému muži. Ale ta dívka se zamilovala do otcova tajemníka, chudého mladého studenta. Otec však tajnou lásku odhalil, a když chtěli uprchnout, pronásledoval je přes můstek vedoucí k vodnímu altánu. Některé verze říkají, že se mladí milenci ze zoufalství utopili a jejich duše se změnily v párek vlaštovek nebo mandarinských kachen. Jiné tvrdí, že měli za altánem ukrytou malou loďku a že se jim podařilo uniknout. Usadili se ve vzdálených končinách a potom žili šťastně až do konce.“

	Soudce Ti pokrčil rameny. „Krásný romantický příběh. Neshledávám v něm ovšem nic, co by mohlo vyvolat strach tak vynikající dámy. V každém případě je velice rozrušena nehodou svého chotě, což je přirozené. Co ten spěch, Ma Žungu?“

	Ma Žung, který bral mramorové schody po třech, vcházel zrovna na terasu.

	„Právě byl zavražděn pan I!“ oznámil. „Ve svém domě. Šel tam Ťiao Taj.“

	„Pan I? Mluvíš o tak zvaném markýzi Iovi?“

	„Ano, pane. Cestou do města jsme potkali jeho dveřníka.“

	„Převléknu se a hned se tam s Tao Kanem půjdeme podívat. A ty tu počkej na Ťiao Taje, Ma Žungu. Musíte zkontrolovat ty stoky, je to moc důležité. Podej mi bavlněné roucho, Tao Kane.“

	 


VIII

	Čtyři vojáci postavili křeslo na malých nosítkách pro soudce Ti před věžovitou vrátnicí; soudce a Tao Kan sestoupili na ulici, kde panovalo ticho jako na hřbitově. Široké kamenné schodiště korunovala obrovská brána, zdobená železnými hřeby. V pravé polovině byla branka široká právě tak, aby jí prošel jeden muž.

	„Kdykoli jdu kolem,“ řekl soudce Tao Kanovi, „vždycky znovu se ptám, proč je tento palác ve středu města postavený jako pevnost.“

	„Za starých časů, pane, zhruba před sto lety, se na tomto místě vstupovalo do města. Markýz I, tehdy samozvaný vládce této části země, vymáhal mýtné od každého plavidla, které proplulo pod Půlměsíčním mostem. Kanál byl tehdy vnějším městským příkopem.“

	Branka v železných vratech se otevřela a v ní stanul Ťiao Taj s dveřníkem v patách.

	„Jedná se skutečně o vraždu, pane,“ hlásil Ťiao Taj. „Někdo zabil pana I na galerii, co vede podél zadní stěny domu, a je odtamtud vidět na kanál. Našla ho chlapcova matka, která je služebnou staré dámy. Prohledal jsem to tam, ale po vrahovi není ani stopy. Zřejmě se dostal dovnitř a pak zase vyklouzl stejnými dveřmi. Jiný východ tu není.“ Ukázal na vysokou zubatou zeď, která se rýsovala nad nimi, a pokračoval: „Tahle zeď obklopuje panství ze tří stran. Čtvrtou stranu chrání kanál.“

	Zavedl je na prostorný dlážděný dvůr. Osvětlovala jej jediná lucerna, zavěšená nad brankou dveřníkova domku na pravé straně.

	„Ta malá dvířka v bráně,“ pokračoval Ťiao Taj, „jsou zavřená na petlici. Zvenčí je lze otevřít pouze speciálním klíčem, ale uvnitř stačí zvednout petlici prstem. Když dveře za sebou přirazíte, petlice sama zapadne a dveře jsou zajištěné.“

	„Což znamená, že vraha musel někdo vpustit dovnitř,“ poznamenal soudce Ti, „ale odejít mohl sám.“ Zeptal se mladíka: „Jaké návštěvy jsi dnes vpouštěl dovnitř?“

	„Nikoho, pane! Ale byl jsem většinou v kuchyni. Pán mohl pustit někoho dovnitř sám.“

	„Kolik existuje klíčů od této branky?“

	„Pouze jeden, pane. A ten mám vždycky u sebe.“

	„Dobrá.“ V mdlém světle neviděl soudce mladému dveřníkovi do tváře příliš jasně, ale zdál se mu celý nesvůj. Rozhodl se, že ho vyslechne později. „Zaveď nás na místo činu,“ řekl Ťiao Tajovi.

	Pomocník chvíli váhal a potom řekl: „Myslím, pane, že by bylo lépe, kdybyste nejprve promluvil s paní I. Její služebná mi řekla, že je velice rozrušena a že si přeje s vámi mluvit.“

	„Dobrá. Dveřník nás k ní dovede. A ty se vrať do kanceláře, Ťiao Taji. Čeká tam na tebe Ma Žung.“

	Dveřník vzal z vrátnice lampión a zavedl soudce a Tao Kana do rozlehlé temné síně. Světlo vrhalo nepravidelné stíny na řadu halaparten a kopí, které stály v červených lakovaných stojanech podél zdi napravo i nalevo. Na konci byla opřena velká cedule na tyči s nápisem „Uhni z cesty“, napsaným výrazným černým písmem.

	„Tyto symboly moci by měly odtud zmizet,“ poznamenal soudce nevrle k Tao Kanovi. „Od té doby, co měl rod I výkonnou moc — kterou navíc uchvátil neprávem —, uplynulo už přes sto let.“

	„Jsou to pouhé památky na minulost, pane.“

	„Alespoň by měly být,“ zabručel soudce.

	Prošli mnoha křivolakými chodbami a jejich kroky se dutě odrážely pod vysokými klenutými stropy.

	„Za normálních časů je tu téměř osmdesát sloužících, pane,“ řekl dveřník sklíčeně. „Ale když přišla ta nemoc, mnoho jich chtělo odejít. Pán to nedovolil, ale pak deset sluhů zemřelo a tak dostal strach a poslal je všechny do hor. Tedy — kromě mé matky a mě.“

	Prošli zahrádkou mezi budovami, osázenou kvetoucími keři; jejich sladká vůně se mísila s plesnivým pachem dusného nehybného vzduchu. Hoch zvedl lampión a tiše zaklepal na jemně vyřezávanou výplň dveří ze zlatého laku.

	Otevřela jim vysoká, kostnatá, asi padesátiletá žena. Měla na sobě dlouhé tmavěhnědé šaty. Neupravené vlasy si svázala bleděmodrou stužkou. Strnule se soudci ukláněla a on se jí zeptal:

	„Kdy jste vraždu objevila?“

	„Asi před hodinou,“ odpověděla nepříjemně skřípavým hlasem. „Když jsem nesla na verandu košík s čajem.“

	„Sahala jste tam na něco?“

	Upřeně na soudce pohlédla hluboko posazenýma lesknoucíma se očima.

	„Pouze jsem mu sáhla na zápěstí. Byl mrtvý, ale tělo měl ještě teplé. Tudy, prosím.“

	Soudce s Tao Kaném šli za ní úzkou chodbou. Její syn stál stranou u zahradních dveří.

	Služebná je uvedla do kupolovité síně, kterou vzadu nevalně osvětloval vysoký mnohoramenný svícen z tepaného stříbra a v rohu žhavé uhlíky ve velkém měděném ohřívadle; mezi uhlíky stála železná třínožka a na ní bylo zavěšeno dýmající vykuřovadlo. Horký vlhký vzduch, prosycený čpavým pachem bylin, byl téměř dusivý. Soudce se užasle zahleděl na vyvýšené pódium z vyřezávaného ebenu vzadu vedle stříbrného svícnu. Na tomto pódiu stál obrovský trůn z pozlaceného dřeva. Mezi červenými polštáři seděla strnule vzpřímeně útlá žena zcela bez pohnutí, jen bílé hubené ruce si v klíně pohrávaly s jantarovým růžencem. Měla na sobě přepychovou róbu ze žlutého brokátu s červenozeleně vyšívanými fénixy. Šedé vlasy měla vyčesané do vysokého pracného uzlu, z něhož trčely dlouhé zlaté jehlice s ozdobnými hlavicemi. Na stěně nad trůnem visel malovaný hedvábný svitek přes dva metry vysoký, představující rovněž dva ptáky, fénixe, v barevném provedení. Vedle pódia stály po obou stranách dva vějíře na vysokých žerdích z červeného laku.

	Soudce Ti vrhl významný pohled na Tao Kana. Fénix, pták ohnivák, byl posvátným symbolem císařovny, stejně jako drak s pěti spáry symbolizoval císaře. A dva stojící vějíře byly výsadou osob z císařského rodu. Tao Kan sešpulil rty.

	Služebná přeběhla po mramorové podlaze k trůnu a cosi nehybné postavě zašeptala.

	„Přistupte blíže,“ ozval se křaplavý bezbarvý hlas.

	Soudce přistoupil k pódiu. Všiml si zvláštního nepřítomného pohledu v očích paní I. Nemohlo jí být moc přes padesát, pomyslel si, ale nemoc a zármutek zpustošily kdysi hezkou tvář. Teď si také všiml, že barvy jejího roucha jsou vybledlé a velké díry neobratně záplatované. Svitkový obraz hyzdily ošklivé skvrny a plíseň, a popraskaný lak na trůně se loupal.

	„Je jen správné, že nejvyšší soudce přichází osobně vyšetřit zbabělou vraždu markýze,“ oznámil bezbarvý hlas.

	„Konám pouze svou povinnost,“ řekl soudce Ti klidně. „Přijměte upřímnou soustrast. Jelikož chci začít s vyšetřováním vraždy ihned, prosím, abychom upustili od obvyklých zdvořilostí.“ Protože naklonila hlavu, zeptal se: „Máte nějakou představu, kdo mohl zavraždit vašeho manžela?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla stará dáma věcně. „Je to markýz Jie, náš úhlavní nepřítel. Po dlouhá léta usiloval o zkázu rodu I.“

	Tao Kan si všiml soudcova udiveného pohledu, přitočil se k němu a zašeptal: „V období mezivládí před sto lety sídlil markýz Jie na druhém břehu řeky. Rod vymřel asi před šedesáti lety.“

	Soudce upřel tázavý pohled na služebnou. Ta pokrčila rameny a přešla k ohřívadlu v rohu místnosti. Přičapla na bobek a dvěma měděnými tyčinkami začala míchat byliny.

	„Markýz Jie tu dnes večer byl?“ zeptal se soudce Ti.

	„Jednání v mužské poradní síni se mne netýkají,“ řekla stará dáma kamenným hlasem. „Zeptejte se maršála Chu.“

	V koutku úst jí to začalo škubat. Jantarový náhrdelník se svezl z jejího klína a chřestivě dopadl na podlahu. Zvolna vstala a sestupovala z pódia. Pohybovala se zvláštním způsobem, jako loutka, a okraj každého schodu ohmatávala špičkou hedvábného střevíčku.

	Před soudcem klesla na kolena. Zvedla paže v dlouhých rukávech a prosila hlasem, náhle sytým a plným:

	„Pomstěte mého manžela, pane! Byl to velký a dobrý člověk. Prosím!“

	Slzy jí kanuly po propadlých tvářích. Služebná přispěchala a pomohla své paní vstát. Dala jí napít z malého porcelánového šálku. Stará dáma si bílou hubenou rukou přejela tvář. Pak promluvila opět tím bezbarvým hlasem:

	„Přikázala jsem maršálovi Chu a jeho válečníkům, aby vám byli k dispozici. Můžete odejít.“

	Soudce vrhl soucitný pohled na její zpustošenou tvář. Právě když se obracel ke dveřím, viděl, že mu služebná za zády staré dámy dává vehementně znamení. Ukazovala na Tao Kana. Zřejmě chtěla, aby tam jeho pomocník zůstal. Soudce Ti kývl na souhlas a odešel.

	„Zaveď mě na galerii,“ řekl dveřníkovi.

	Kráčel za mladíkem síněmi, podobajícími se jeskyním, a dlouhými tichými chodbami se stropy stářím zčernalými, a cítil se stále hůř. Setkání s ubohou starou paní, nemocnou na těle i na duchu, vedoucí stínový život mezi relikviemi a fantomy minulosti, jím hluboce otřáslo. Avšak ještě více ho znervózňovala ona zlověstná, hrozivá atmosféra tohoto starého opuštěného paláce. 
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	Dáma klesla před soudcem na kolena


V jednom prchavém okamžiku se mu zazdálo, že on sám je neskutečným návštěvníkem ve velice reálném světě, který existoval před sto lety, v neblahé době brutálního násilí a strašného krveprolévání. Chce se snad minulost zmocnit přítomnosti? Vstávají snad ti mrtví z minulosti, aby se spojili s bludnými dušemi obětí moru, chystají se hordy duchů obsadit tiché a prázdné císařské hlavní město? A bylo snad tohle hlavní příčinou onoho prapodivného pocitu strachu a předtuchy, které se ho zmocnily na začátku této noci, když z výše terasy hleděl na mrtvé město?

	S námahou se vzchopil. Utřel si studený pot z čela a šel dál za výrostkem, který teď sestupoval po úzkém schodišti. Ten otevřel dvoukřídlé dveře a ustoupil stranou, aby mohl soudce projít do potemnělé galerie.

	„Můžeš se vrátit k paní I,“ řekl chlapci. Zavřel dveře a zahleděl se na muže v šedém domácím obleku, který ležel roztažený v křesle u stolu, přesně uprostřed. Mihotavé světlo svíce na stole vrhalo tajuplné odlesky na děsivě znetvořenou tvář. Soudce se opřel o dveře, zůstal klidně stát a prohlížel si neobvyklý interiér. Červeně vydlážděná galerie se táhla ode dveří napravo i nalevo; byl to jediný úzký protáhlý obdélník o délce asi osmnáct metrů. Vnější zeď, proti níž soudce stál, byla pravidelně rozčleněna úzkými svislými štěrbinami; připomínaly střílny, z nichž kdysi lučištníci vystřelovali šípy na nepřítele venku. Rovnoběžně s touto stěnou byla řada červeně lakovaných sloupů. Uprostřed, za stolem, kde ležel mrtvý, tvořila čtyři arkýřová okna jakýsi balkón. Široká a nízká okna zakrývaly stažené bambusové rolety. Stěna, u níž soudce Ti stál, byla obložena tmavým dřevem. O kousek dál, proti stolu, bylo úzké pódium čnící asi třicet centimetrů nad podlahou. Soudce napadlo, že mohlo být postaveno pro orchestr, ačkoli ten se do lučištnické galerie hodil pramálo. Vedle pódia stálo nízké lůžko, pokryté tlustou rákosovou rohoží, avšak bez postranic a bez nebes; zřejmě sloužilo spíše k sezení než ke spaní. Kromě půl tuctu židlí s vysokými opěradly, rozestavěných mezi sloupy, tu nebyl žádný nábytek. Uvědomil si, že za starých časů musela být tato galerie důležitým strategickým bodem. Odtud bylo možno kontrolovat dopravu po kanále a most. Okna a sloupy byly zřejmě přistavěny dodatečně s úmyslem předělat galerii na jakousi hovornu.

	Soudce Ti přistoupil ke stolu. Když se na mrtvého podíval zblízka, bezděčně ucukl. Viděl smrt už v mnoha podobách, ale z tohoto pohledu se mu udělalo nevolno. Levá polovina obličeje byla rozdrcena úderem tak strašným, že vyhřezlo oko. Teď viselo na tváři na několika vláknech červené tkáně. V druhém oku ustrnul výraz smrtelné hrůzy. Ústa měl mrtvý otevřená, jako by se chystal vykřiknout. Na levém rameni domácího oděvu byl škraloup sražené krve. Soudce odehnal několik masařek. Jejich rozzlobený bzukot byl jediným zvukem, který rušil hluboké ticho.

	Paže mrtvého visely bezvládně v dlouhých rukávech, nohy měl roztažené. Ve chvíli, kdy ho vrah udeřil, stál zřejmě u stolu; prudkost úderu způsobila, že se pozpátku svalil do těžkého ebenového křesla. Soudce přejel rukama jeho paže a nohy. Tělo nebylo ještě strnulé. Vyhrnul mrtvému rukávy a zjistil, že na pažích nejsou modřiny ani jiné příznaky násilí. Napřímil se. Ohledávač mrtvol zjistí vše ostatní.

	Na podlaze vedle černé čapky mrtvého ležel bič s krátkým držadlem a dlouhými tenkými řemínky. Mezi řemínky zahlédl několik vadnoucích květů a hromádku střepů; zřejmě pocházely z vázy, v níž květiny stály na stole, a váza byla z bílého porcelánu s modrým dekorem. Na stole ležela vedle svíce nádoba ze zelené kameniny s kandovaným zázvorem a hned vedle talíř s několika kousky této pochoutky. Hustý sirupovitý povrch se černal chtivými mouchami. Vedle termosového čajového košíku stály dva porcelánové šálky; v jednom zbylo ještě trochu čaje, druhý byl naprosto čistý. Další křeslo stálo těsně u stolu proti křeslu lovu, ale nikdo do něho zřejmě neusedl.

	Soudce se s povzdechem napřímil. Zvolna se probíral dlouhou bradou a hleděl na nehybnou postavu. Velice litoval, že se s mrtvým nikdy předtím nesetkal. Má-li si udělat představu o nebožtíkově osobnosti, bude muset spoléhat na informace z druhé ruky. Ostatně, ani ty nebude snadné získat. Na rozdíl od Meje se I vždycky držel „starého světa“ a kromě Meje a Chua neměl žádné blízké přátele. S Chuem se soudce rovněž nikdy v životě nesetkal. Lámal si hlavu, ale nevzpomínal si, že by se Mej někdy o Iovi nebo Chuovi zmínil byť jen slůvkem.

	„Co bych za to dal, kdybych měl aspoň nějakou představu, jak vypadal,“ mumlal bezútěšně. Vzhledem k tomu, že mrtvému chyběla půlka obličeje, bylo to těžké. Dlouhá nažloutlá tvář s úzkými rty, šedým knírem a rozježenou kozí bradkou. To bylo vše. Byl trochu vyšší než je průměr a poměrně štíhlý.

	Soudce si zhluboka povzdechl. Koneckonců, na vnějším vzhledu tolik nezáleží. Hlavní je povaha mrtvého. Ta bývá vždycky nejlepším klíčem k odhalení vraha. Zahleděl se na zohavenou tvář a marně se dohadoval, jestli I žil rovněž převážně v minulosti.

	 


IX

	Soudce Ti vyrušil z úvah příchod Tao Kana a služebné. Tao Kan jí pokynul, aby počkala za dveřmi, došel k soudci a řekl potichu:

	„Služebná Ia přímo nenávidí. Ta vám toho o něm napovídá!“ Pak vrhl spěšný pohled na mrtvého a zeptal se se zájmem: „Máte už nějakou představu, jak se to stalo, pane?“

	„Vrah byl buď blízký přítel, nebo osoba z nízké společenské vrstvy,“ řekl soudce zvolna. „To jsem vyvodil z faktu, že I, přestože vraha osobně vpustil dovnitř, mu nenabídl židli ani šálek čaje. Když ho I přivedl na galerii, sám si sedl, vypil šálek čaje a snědl pár kousků kandovaného zázvoru — pokud to ovšem neudělal už dříve, když na hosta čekal. Pak došlo k prudké hádce, možná i ke rvačce; vidíš ten bič na podlaze a rozbitou vázu. I vykřikl a vrah ho zabil jediným úderem těžkého tupého předmětu. Podle tvaru a povahy rány bych řekl, že to byla těžká palice s kulatou hlavicí. Vrah zasadil ránu strašlivou silou, Tao Kane. Musel to být muž obrovské fyzické síly. To je vše, co zatím mohu říct. Teď musíme hledat stopy.“ Přivolal služebnou, zamířil k lehátku a sedl si na kraj.

	Služebná vešla, aniž by jediným pohledem zavadila o mrtvého, a se založenýma rukama stanula před soudcem.

	Soudce pohlédl do její podmračené tváře a zeptal se vlídně:

	„Jak se jmenuješ?“

	„Skořicovník, pane,“ odpověděla stručně.

	„Jak dlouho tu pracuješ?“

	„Tak dlouho, až kam mi paměť sahá. Narodila jsem se v tomto domě a tady jsem vyrostla.“

	„Ach tak. Řekni, tvojí paní se pořád tak matou myšlenky?“

	„Ne, pane. Jen když se rozčilí, začne si plést minulost a přítomnost.“ Vrhla pohrdavý pohled na mrtvolu v křesle a pokračovala skřípavým hlasem: „Všechno je to jeho vina. Byl to nízkej a krutej netvor a tenhle konec si zasloužil. Škoda jen, že umřel naráz. Měl trpět tak, jak nechával trpět ostatní, a hlavně svou ubohou ženu.“

	„Jeho žena řekla, že to byl velký a hodný člověk,“ řekl chladně soudce Ti. „Byla to její láska k němu, která jí na kratičký okamžik vyjasnila mysl, když padla přede mnou na kolena a prosila o potrestání vraha.“

	Pokrčila širokými kostnatými rameny.

	„Řeknu vám jen tolik, že náš pán byl pěknej zvrhlík a prostopášník. Skoro každej den tu měl ty nejsprostší holky z ulice. A proč? Nemohl se vynadívat na ty jejich nemravný tance — jestli vůbec chcete nazývat ty necudnosti tancem — tady na tom pódiu.“ Viděla, že se soudce Ti chystá k hněvivé poznámce, a proto honem dodala; „Pán chytil od těch holek všechny ošklivý nemoci, a taky si nic jinýho nezasluhoval. Horší je, že je přenesl na svou ubohou ženu a tak jí zničil zdraví. Ale jemu to bylo jedno!“

	„Tělo tvého pána ještě nevystydlo, ženská!“ vybuchl soudce Ti hněvivě. „Uvědomuješ si, že jeho duch je tu možná stále ještě s námi a slyší všechny ty hrozné věci, které říkáš?“

	„Já se duchů nebojím. Tenhle starý hříšný dům je jich plný. Za bouřlivejch nocí můžete slyšet, jak kvílej. Duchové mužů a žen, co byli zmrzačený a umučený právě tady na tý galerii, anebo hladem ve vězení.“

	„Mluvíš o věcech, které se staly před sto lety,“ řekl soudce znechuceně.

	„Jeho otec a dědek nebyli lepší než on. Všichni žili jako divoká zvířata, Jenže já pro důkaz nemusím chodit daleko do minulosti. Kdepak! Před šesti lety pán zbičoval jednu nevolnici k smrti, tady, zrovinka na tom lehátku, na kterým sedíte, pane.“

	„Našel jsi záznam o takovém případu?“ zeptal se soudce ostře Tao Kana.

	„Ne, pane. Jediné obvinění, které bylo kdy vzneseno proti panu I, se týkalo lichvy. A to byl osvobozen.“

	„Vykládáš mi tady samé lži, ženská!“ vyštěkl soudce.

	„Je to pravda, pane. Ať vaši lidi vykopou bambusový trs na jižní straně zadního dvora a tam najdete její kosti. Ale kdo by se v tomhle domě odvážil obvinit pána? Naši rodiče sloužili jeho otci, naši prarodiče jeho dědovi. Byl to zlej člověk, ale byl to náš pán. Nebesa tomu tak chtěla.“

	Soudce Ti na ni zamyšleně pohlédl. Po krátké odmlce ukázal na bič ležící na podlaze a zeptal se:

	„Viděla jsi tu věc tady někdy předtím?“

	Řekla opovržlivě:

	„Jasně! Jedna z pánovejch nejoblíbenějších hraček.“

	„Co víš o panu Chu?“ položil soudce další otázku. „Je to člověk stejného druhu jako tvůj pán?“

	Její apatická tvář náhle ožila.

	„Neodvažujte se urážet Ctihodného Chua!“ volala. „To je jemnej a poctivej pán. Skvělej lovec a velkej náčelník jako byli jeho předci. A teď, teď nesmí dokonce ani nosit meč! To hloupý nařízení je pro muže jako on urážlivý.“

	„Mohl si podat žádost u komise císařské armády,“ poznamenal soudce suše.

	„Nějaká komise! Muž, kterej stál v čele rodu Chu, byl vždycky polní maršálek, pane.“

	Soudce vytáhl z rukávu vějíř. Dusný vzduch na galerii vyvolával únavu. Chvíli se ovíval, pak náhle položil další otázku:

	„Kdo zabil tvého pána?“

	„Nějakej přivandrovalec,“ odpověděla bez váhání. „Nikdo ze ,starýho světa‘ by na markýze nevztáhl ruku. Jistě to byl pasák některý tý děvky, kterou dnes večer pán vpustil do domu.“

	„Míval pán v poslední době hodně návštěv?“

	„Ne, pane. Než se rozšířila ta nemoc, míval tu pán zhýralý holky a jejich pasáky skoro každej večer. Ale potom, co několik sluhů umřelo na nemoc, nechtěli sem ti darebáci už chodit. Tu a tam se tu zastavil pan Mej a pan Chu. Pan Chu bydlí hned naproti, na druhém břehu kanálu.“

	Soudce Ti sklapl vějíř. „Mimochodem,“ zeptal se, „který lékař pečuje o tvou paní?“

	„Doktor Liou. Prej je to dobrej doktor. Ale stejnej zvrhlík, jako byl pán. Často bejval při těch povyraženích tady na galerii. Teda, jenom do jistý míry. Kdekdo ví, že Liou nemůže mít ženskou.“

	„Dej si pozor na ten svůj jedovatý jazyk!“ řekl soudce dopáleně. „Pomluvy trestá zákon. Teď jdi a pošli sem syna s novou svící.“

	„Jak si přejete, pane.“

	Těžkým nemotorným krokem zamířila ke dveřím.

	Soudce Ti si zamyšleně popotahoval knír.

	„Člověk se nestačí divit!“ hučel. „Taková zvláštní směsice nenávisti a bezmezné loajality.“

	„To bylo pro ty nepokojné doby před sto lety typické, pane,“ podotkl Tao Kan. „Naše císařství bylo tehdy rozděleno na spoustu válčících států a neexistovala žádná ústřední moc, žádné zákony. Lidé tehdy museli spoléhat, pokud šlo o živobytí i o holý život, jenom na své feudální pány. Mít špatného pána bylo pořád lepší než nemít žádného — protože to znamenalo, že člověk buď upadl do otroctví barbarských nájezdníků nebo umřel hlady.“

	Soudce pokyvoval hlavou. Pak se rozmrzele zeptal:

	„Jestli byl ten I opravdu takový zdegenerovaný zvrhlík, proč mě obchodník Mej na jeho chování neupozornil?“

	Tao Kan pokrčil rameny.

	„Mej byl stoupencem pokrokových myšlenek, ale narodil se a vyrostl ve ,starém světě‘, pane.“

	„A I si jistě dával dobrý pozor, aby jeho výstřelky zůstaly mezi těmito čtyřmi stěnami. V každém případě by ta služebná raději zemřela, než aby nás přivedla na stopu vraha. Ale její syn by nám možná řekl víc. Při svém mládí je možná méně v zajetí předsudků minulosti. Cos to našel?“

	Tao Kan se sehnul a zvedl z podlahy malý předmět, který ležel vedle masivní nohy lehátka. Ukázal jej soudci na dlani. Byla to náušnice, sestávající z laciného červeného kamínku v prostém stříbrném rámečku. Soudce se té cetky dotkl špičkou ukazováku.

	„Tady na háčku, na který se přívěsek zavěšuje, je kapička krve a není ještě zaschlá. Dnes večer tu byla nějaká žena, Tao Kane.“

	Mladý dveřník přišel s hořící svící. Postavil ji na stůl, ale varoval se pohledu na mrtvého.

	„Pojď sem,“ řekl mu soudce. „Potřebuji si s tebou promluvit.“

	Chlapcova plochá široká tvář smrtelně zbledla. Na nízkém čele se zaperlil pot. Soudce došel k závěru, že jeho první dojem byl skutečně správný: ten mladík je velice vystrašený. Zeptal se drsně:

	„Co to tu bylo dnes večer za ženu?“

	Mládenec překotně vykládal:

	„Ta… ta to nemohla udělat, pane,“ koktal. „Byla tak mladá, tak…“

	„Ne, nemyslím, že zabila tvého pána,“ řekl teď soudce laskavě. „Ale mohla by podat důležité svědectví. Nejlíp bude, když mi to všechno povíš. I kvůli ní.“

	Chlapec několikrát polkl, než odpověděl:

	„Poprvé tu byla asi před deseti dny, potom, co pán poslal služebnictvo pryč. Nechtěl, abychom je matka nebo já viděli…“

	„Je, říkáš?“

	„Ano, pane. Vždycky s ní chodil nějaký muž. Jednou… Jednou jsem je sledoval. Protože jsem ji slyšel zpívat, tady na galerii… Takový nádherný sladký hlas! Tolik jsem chtěl vědět, jak vypadá, a tak —“

	„A co ten muž?“ zeptal se soudce netrpělivě.

	Mladík zaváhal. Utřel si rukávem obličej a potom pomalu spustil:

	„No, moc jasně jsem ho neviděl, pane, dvorek je špatně osvětlený. Byl to pasák nebo… prostě pasák, aspoň si to myslím. Statný chlap, skutečný obr. A měl ruční bubínek. Ale ji jsem viděl jasně, pane. Je mladičká a má takovou sladkou, nevinnou tvář. Ale pro pána určitě tančila, protože jsem slyšel bubínek…“

	„Byl tu dnes večer ten společník s ní?“

	„To vám opravdu nemohu říct, pane. Jak jsem povídal, měl jsem moc práce v kuchyni, pomáhal jsem mamince při úklidu.“

	„Dobrá, můžeš jít.“

	Jakmile chlapec odešel, řekl soudce Tao Kanovi:

	„Ti dva tu dnes večer byli, o tom svědčí ten přívěsek. Takže služebná Skořicovník měla pravdu, když tvrdila, že pana I mohl zabít pasák. Bič svědčí o tom, že I chtěl to děvče bít a pasák to nechtěl dovolit. Jsme zvyklí opovrhovat těmito muži, Tao Kane, a jejich zaměstnání jistě není chvályhodné. Ale i oni jsou lidské bytosti a často mají ryzí vztah k ženám, které chrání. Je docela dobře možné, že se toho muže zmocnil vztek, vytrhl panu I bič z ruky a udeřil ho do hlavy železnou palicí, kterou tito lidé často s sebou nosí.“

	Tao Kan přisvědčil.

	„Silný pasák z povolání by dokonce zapadl do obrazu, pane. A také to vysvětluje, proč mu I nenabídl židli ani šálek čaje.“

	„A protože tu nebyli poprvé, věděli,“ dodal soudce Ti, „že mohou nepozorovaně vyklouznout brankou v hlavní bráně, která za nimi automaticky zapadne. Přece nemůže být tak těžké zjistit, kdo byla ta tanečnice, Tao Kane. Musí patřit k některému nevěstinci ve starém městě.“ Odmlčel se. Potom pochybovačně potřásl hlavou a pokračoval: „Zvláštní, měl jsem takovou předtuchu, že odhalit vraha bude v tomto případě velice těžké… A teď se nakonec ukazuje, že se z toho klube jednoduchý případ.“ Zvedl se a dodal: „Tak se podíváme po dalších stopách. Ty si vezmeš na starost stůl, lehátko a pódium, a já se porozhlédnu po galerii.“

	Došel k arkýřům. V horkém vzduchu se pořád ještě držel zápach dohořelé svíce, a proto vytáhl bambusovou roletu na levém okně a nahoře ji přivázal. Položil ruce na široký parapet a vyklonil se z okna. Tak zjistil, že arkýřová okna jsou vlastně jakýmsi balkónem, vyčnívajícím nad kanálem. Podpíraly jej dlouhé štíhlé pilíře, trčící z černé vody. Nalevo se táhla vysoká cihlová stěna, která v mírném úhlu sestupovala do kanálu a byla zakončena čtverhrannou strážní věží. O něco dále byl plochý břeh porostlý nízkými stromy a hustým křovím. Nad ním soudce viděl ústřední oblouk Půlměsíčního mostu. Napravo příkrá vnější zeď paláce končila další čtyřbokou strážní věží. Kanál se v těchto místech prudce točil, takže další tok zůstával soudcovým zrakům skryt.

	Náhodou padl jeho pohled na patrový dům na protějším břehu kanálu v zálivu. Tak to byl dům Iova přítele Chua, „maršála“! Byl postaven v elegantním stylu venkovského pavilónu, prohnuté špice střechy nad patrem se rýsovaly na pozadí kabonící se oblohy. V patře byl úzký balkón, pod ním se táhla řada smutečních vrb s dlouhými větvemi, které mdle splývaly k zemi. Všechna okna byla tmavá. Soudce dosud nikdy neviděl Chuův dům z takovéto blízkosti; když šel někdy přes Půlměsíční most, zpola jej zakrývaly vysoké stromy, které rostly vedle něj vlevo. Přesto měl neodbytný pocit, že tyhle detaily odněkud zná.

	Smrdutý pach stojaté vody a hnijících vodních rostlin ho přiměl, aby se odvrátil od okna. Tao Kan se skláněl nad stolem a snažil se dát dohromady několik porcelánových střepů. Pomocník vzhlédl a řekl:

	„Myslím, že se I pokoušel o obranu, pane. Tohle jsou střepy vázy. Dohromady s těmi ostatními krámy vyprávějí celkem srozumitelnou historku — díky tomu lepkavému zázvorovému sirupu, s takovou stopou se báječně pracuje.“ Soudce přistoupil ke stolu a Tao Kan pokračoval: „Když návštěvníci přišli, I si sedl ke stolu a rozžvýkal pár kousků zázvoru. Na prstech pravé ruky mu ulpěl sirup a skvrnu zanechal rovněž na okraji rukávu. Potom I zřejmě popadl bič, protože na jeho držadle jsem také našel sirup. Vrah přešel do útoku, a jak jste sám naznačil, vytrhl Iovi bič z ruky. Možná taky, že jej I prostě upustil. Ať to bylo jakkoli, I hledal nějakou zbraň, aby se bránil, a tak popadl vázu s květinami. Jak vidíte ze střepů, které jsem shromáždil, byla to váza s dlouhým úzkým hrdlem a těžkým spodkem. Ale vrah udeřil dříve, než ji mohl použít, protože na žádném střepu nejsou stopy krve. Iovi váza vypadla z ruky a na podlaze se roztříštila. Můžeme se domnívat, že I popadl vázu až poté, co upustil bič, protože dva velké střepy ležely na řemíncích toho biče.“

	„Dobrá úvaha!“ pochvaloval si soudce Ti. „Ale jak víš, že I měl tu vázu v rukách? Při rvačce do ní mohl někdo strčit nebo spadla ze stolu náhodou, nemám pravdu?“

	„Podívejte se na tenhle střep, pane.“

	Tao Kan vzal do ruky jeden z větších střepů a podržel jej ve světle svíce. Tenkým kostnatým ukazovákem upozornil soudce na hnědou lepkavou čmouhu. „Tento střep pochází z tenkého hrdla vázy. Z jakého jiného důvodu by I popadl vázu, než aby se bránil, pane?“

	„Výborně,“ řekl potěšené soudce. „Vida, tak proto se mi Chuův dům naproti zdál tak povědomý, samozřejmě! Motiv pavilónu se smuteční vrbou!“ Ukázal na těch nejméně deset střepů, které Tao Kan tak pečlivě sestavil na stolní desce. Dohromady tvořily obrázek pavilónu na břehu řeky, lemovaném řadou vrb. V patře byl úzký balkón. Váza byla pěkný starožitný kousek, modrý vzor byl nanesen jemnými tahy štětce.

	„Posbíral jsem všechny střepy,“ řekl Tao Kan, „takže by bylo možno vázu slepit. Díval jsem se pod lehátko, pane, a prohlédl jsem podlahu kolem, ale nic dalšího jsem nenašel.“

	„Projdeme teď celou galerii a prohlédneme ji společně. A pak musíme odtud, Tao Kane, máme ještě tolik práce! Úkol najít tanečnici a jejího pasáka svěříme městskému soudu. Vezmi si na starost podlahu před lakovými sloupy.“

	Soudce sám se pustil do prohlídky podlahy arkýřových oken. Najednou se sehnul. Na soklu třetího sloupu ležel zmačkaný kus bílé látky.

	Sedl si na bobek a volal: „Podej svíčku, Tao Kane!“

	Společně prozkoumali nález. Byl to čtverec tenké bílé látky, velký kapesník nebo šátek. Uprostřed byla červená skvrna.

	„O tohle vrah otřel smrtící zbraň, pane,“ řekl Tao Kan horlivě. „Nebo možná ruce.“ Z rukávu vytáhl kus naolejovaného papíru. „Položte to sem, pane.“

	Odnesl papír ke stolu a podrobil předmět zevrubné prohlídce.

	„Žádná značka, nikde nic,“ hlásil zklamaně.

	Soudce Ti ohmatal ukazovákem všechny čtyři rohy.

	„To je zvláštní,“ řekl pomalu. „Ta krvavá skvrna uprostřed je už téměř suchá, ale rohy šátku se zdají vlhké. Ty byly ve vodě. A podívej! Ve švu uvízl lísteček nějakého vodního býlí. Zabal ten šátek a vezmi jej s sebou, Tao Kane. Může to být důležitý důkaz.“ Náhle zvedl ruce a pozorně si je prohlížel. „To je opravdu divné!“ zvolal.

	„Když jsem před chvílí vytahoval bambusovou roletu, všiml jsem si, že parapety arkýřových oken jsou zaprášené. Později, když jsem se vykláněl z levého okna, opřel jsem se rukama o parapet. Ale nemám na rukou ani stopy po nějakém prachu.“

	Přikročil k levému oknu. Požádal Tao Kana, aby podržel svíci u samého okna, sklonil se a zíral na červeně nalakovanou plochu širokého parapetu. „Pečlivě utřený,“ oznámil. „A parapety v ostatních třech oknech se černají prachem.“ Obrátil se k prvnímu oknu a vyklonil se ven, tak hluboko, že ho Tao Kan starostlivě popadl za rukáv.

	„Podívej!“ zvolal soudce. „Pod balkónem se táhne úzká římsa těsně nad pilíři, které ji nesou. Vidíš tu zelenou lodyhu, přilepenou k okraji? To je to vodní býlí, Tao Kane.“

	Napřímil se a pokračoval klidně: „To znamená, že někdo přeplaval kanál, vyšplhal se po jednom sloupu, a tak se dostal dovnitř.“

	Soudce kráčel ke stolu a hněvivě potřásal rukávy. Vytáhl druhou židli a těžce na ni dosedl. Zkřížil paže, zvedl zachmuřeně oči a prohlásil: „Nakonec se ukazuje, že má předtucha byla správná, Tao Kane. Tohle má opravdu moc a moc daleko k jednoduchému a prostému případu.“

	 


X

	Soudce Ti stál u zábradlí centrálního oblouku Půlměsíčního mostu. Opíral se lokty o drsný povrch kamene a hleděl dolů do temné vody kanálu, kterou osvětlovaly pouze čtyři signální lampy z naolejovaného papíru, zavěšené pod obloukem. Tao Kan po jeho boku si kolem prstu zvolna ovinoval a zase odvinoval tři dlouhé chlupy, které mu rostly na tváři. Čekali. Soudce nařídil dvěma vojákům, kteří nesli jejich malá dvousedadlová nosítka, aby zabalili lovu mrtvolu do rákosové rohože a odnesli ji do budovy městského soudu, kde ji měl pečlivě prohlédnout ohledávač. Dva další vojáky poslali pro jiná nosítka, která by odnesla soudce a jeho pomocníka zpět do paláce.

	„Jaký je to rozdíl!“ promluvil soudce Ti. „Za normálních poměrů je most uzlem městské dopravy a život tu kypí do pozdní noci. U zábradlí se tísní křiklavě osvětlené stánky trhovců, po mostě se valí sem tam husté zástupy lidí; a pod mostem proplouvají nejrůznější lodi, malé i velké, vesele ověšené pestrobarevnými lampióny. Teď je všude mrtvo a pusto. Cítíš ten příšerný puch? Voda v kanále téměř stojí. Podívej se jen na ty kusy naplaveného dřeva, jak se téměř nepohybují.“

	„Musí tam být mraky komárů,“ podotkl Tao Kan. „Až sem je slyšet, jak bzučí. Kdyby —“

	Soudce zvedl ruku.

	„Ticho! Neděje se něco v centru města?“

	To, co se zdálo být bzučením komárů, přerůstalo nyní v nejasný ryk. V dáli se nad domy objevila rudá záře.

	„Tímhle směrem leží sýpka,“ řekl Tao Kan starostlivě. „Zřejmě se na ni dav vrhl.“

	Dlouho naslouchali v napjatém tichu. Zdálo se, že ryk utichá, ale pak znovu zesílil. Najednou se ozvaly vojenské trubky a nad ztichlým městem zněly neskutečně hlasitě.

	„Přišly naše stráže,“ řekl soudce s úlevou. Rudá záře vzrostla, plameny vyrazily. „Doufám, že nepokoje zvládnou bez krveprolití,“ zabručel. Rozhlédl se po mostě na obě strany, ale nikde nebylo živáčka. V oknech Chuova pavilónu byla nadále tma a v malých domcích, které lemovaly břeh od mostu směrem proti proudu, se nic nepohnulo. Obyvatelé hlavního města, které obvykle velice zajímalo všechno, co se kde na ulici šustlo, se v posledních třech vleklých týdnech naučili hledět si svého. Rudá záře slábla a řev v dáli pomalu utichal. Opět zavládlo ticho. Tíživé, zavalující ticho, pomyslel si soudce Ti. Jestli se lidé opravdu začali vrhat na sýpky…

	„Přítomnost třetího muže na místě vraždy nepochybně věci komplikuje,“ mínil Tao Kan.

	„Třetího muže? Ach ano, myslíš toho chlapíka, co přeplaval kanál.“ Soudce opět soustředil myšlenky na vraždu, rád, že může změnit téma. „Připusťme, že přeplavat kanál nebylo těžké. Ale vyšplhat se po jednom z těch sloupů a dostat se na balkónovou římsu, to vyžaduje silné svaly. Musel to být někdo, koho I znal, jinak by přece udělal poplach, kdyby mu chlap, z něhož crčí voda, lezl oknem na galerii. Poslal ženu a jejího společníka pryč, když přišel ten třetí? Anebo to byl komplic té dvojice? A vůči komu se I chtěl bránit tou vázou? Předpokládáme-li, že…“

	Soudce se odmlčel. Svraštil křovinaté obočí a upřel zrak na temný pavilón. „Skořicovník říkala, že je to vynikající lovec… Bylo by to možné?“

	„Co by mělo být možné, pane?“ zeptal se Tao Kan dychtivě.

	„Tak mi napadlo,“ řekl soudce pomalu, „že I třeba nepopadl tu vázu proto, aby se jí bránil. Služebná ho popsala jako člověka nízkého a špatného. Což jestli tu vázu rozbil záměrně, aby obrátil naši pozornost na motiv pavilónu se smuteční vrbou? A tak zanechal stopu, vedoucí k příteli Chuovi v domě na druhém břehu, který tak nápadně ten dekor připomíná?“

	Tao Kan zamyšleně poškubával krátkou bradkou.

	„Zdá se mi to docela možné,“ souhlasil. „Na druhé straně jsem z těch spisů, ve kterých jsem se hrabal, pochopil, že služebná mluvila pravdu — lidé ze ,starého světa‘, to je semknutá malá pospolitost a nikoho z nich by ani nenapadlo zvednout ruku proti Iovi, který byl jejich tradičním vůdcem. Ovšem, pokud měl Chu velice silný motiv…“

	Soudce stále ještě mlčel. Pomalu se s očima upřenýma na temný pavilón probíral licousy.

	Konečně řekl: „Když už jsme tady, Tao Kane, snad bychom měli ten most přejít a vykonat u pana Chua neočekávanou návštěvu. Připouštím, že motiv pavilónu se smuteční vrbou je jako stopa nevalný. Ale když už nic jiného, může nám Chu říct o Iovi něco víc, abychom si mohli ověřit to, co nám Skořicovník navykládala. Pojďme!“

	Přešli most a sotva udělali pár kroků po veřejné cestě, objevila se mezi vysokými stromy po jejich pravici prostá bambusová branka. Na dřevěné desce zavěšené nad ní bylo dvěma elegantními znaky napsáno: „Příbytek mezi vrbami“. Točitá pěšina je zavedla k domovním vratům. Červeně nalakované dveře zdobil vzor vrbového listí ve zlatě.

	Tao Kan zaklepal kostnatými kotníky na dveře. Vyčkával, a když se uvnitř nic nepohnulo, popadl kámen a začal jím bušit do dřeva.

	„Tady si počkáme, pane,“ řekl zachmuřeně. „Musíme nejdříve probudit dveřníka.“

	Jen to dořekl, dveře se rozletěly. Statný muž s mimořádně širokými rameny a dlouhými opičími pažemi si je podezíravě prohlížel. Na prošedivělé hlavě mu seděla kulatá čapka. Když zvedl svíci, svezl se široký rukáv domácího obleku a obnažil chlupaté svalnaté předloktí;

	„Očekáváte hosty, pane Chu?“ zeptal se soudce mírně.

	Statný muž si mu posvítil do tváře.

	„Co jste k čertu zač, člověče?“ zeptal se hlubokým dunivým hlasem.

	„Jsem Ti, nejvyšší soudce.“

	„Nebesa! Prosím nastotisíckrát za prominutí, můj pane. Měl jsem vás přirozeně hned poznat. Ale viděl jsem vás pouze jednou, a to v oficiálním úboru. A ještě zdáli. Jak…“

	„Vyšel jsem si se svým tajemníkem panem Tao jen tak na procházku. Mohli bychom dostat šálek čaje?“

	„Ale jistěže, můj pane. Je to pro mne velká čest, pane.

	Promiňte mi domácí oblečení, jsem totiž v celém domě sám. Musel jsem poslat služebnictvo do hor. Pekelná otrava! Nechal jsem si tu jen jeden starý pár, ale ti se dnes odpoledne vypravili na synův pohřeb. Slíbili, že se večer vrátí, ale není po nich ani památky.“

	Soudce Ti se marně snažil uhodnout, jestli Chu takhle žvaní vždycky anebo pouze zakrývá svou nervozitu. Jaká škoda, že se s ním nikdy předtím nesetkal. Nebo snad setkal? Tvář se mu zdála nějak povědomá.

	Chu neustále mluvil o problémech své domácnosti a přitom je vedl přes zanedbanou vnitřní zahradu, v níž divoce rostla spousta květin. Pak je uvedl do přijímací síně, zařízené pouze několika kusy nábytku a osvětlené olejovou lampičkou. Vzduch tam byl těžký a zatuchlý. Chu je vedl ke stolu vzadu, proto soudce rychle zareagoval:

	„Nemohli bychom jít nahoru, do některého pokoje, odkud bych viděl na most? Řekl jsem nosičům, aby tam pro mě přišli s nosítky.“

	„Samozřejmě! Pojďme do mé pracovny. Abych pravdu řekl, trochu jsem si tam zdříml. Termosový košík je tam také, a navíc pěkný balkón.“ Vedl je nahoru po příkrém dřevěném schodišti a dodal přes rameno: „Probudil mě hlas trubek. Zdálo se mi, že se nesl od sýpky. V době jako je tato, jsou taková místa pro chátru jako stvořená. Doufám, že to nebylo nic vážného.“

	„Jelikož je tam zase ticho,“ odpověděl soudce, „myslím, že je všechno v pořádku.“

	Jakmile uvedl Chu hosty do nevelkého čtvercového pokoje, hned roztáhl posuvné, průsvitným papírem polepené dveře a před zraky hostů se objevil úzký balkón, jehož si soudce všiml už z arkýře Iova paláce na druhém břehu. Svíčkou, kterou nesl v ruce, zapálil Chu dva starodávné mosazné svícny na stolku při stěně a nabídl hostům dvě křesla u jednoduchého bambusového stolu uprostřed místnosti. Nalil čaj a sám si sedl na nízkou stoličku zády k posuvným dveřím.

	Soudce upíjel čaj a napadlo ho, že pokoj, byť i tak skromně zařízený, má velice příjemnou atmosféru zabydlené místnosti. Široké lehátko u boční stěny bylo pokryto kožešinami a mohutný ebenový šatník vedle, zašlý stářím, byl cenný starožitný kousek. Vzadu visel na zdi pěkný svitkový obraz, představující dávného válečníka v plné polní na nádherně vystrojeném koni. Vedle obrazu na železných hácích v omítnuté zdi byly rozvěšené luky, toulce, kopí a kožené postroje.

	Chu sledoval soudcův pohled.

	„Ano, mám jediného koníčka, a to je lov,“ řekl. „Můj praděd používal totiž tento pavilón jako loveckou chatu. Za oněch časů byla ovšem tato přelidněná městská čtvrť ještě jediným nádherným kusem zalesněné půdy.“

	„Slyšel jsem, že to byl velký válečník,“ poznamenal soudce.

	Na Chuově široké tváři se rozzářil radostný úsměv.

	„To tedy byl, můj pane! Skvělý jezdec a dobrý generál. On a pradědové Ia a Meje udržovali v těchto končinách mezi feudálními válečníky a všeho schopnými barony mír. Nebesa, doba se změnila, ano, ano. 
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	Soudce Ti pije čaj v pavilónu se smuteční vrbou


Iovi patřila půda, můj praděd velel armádě a starý Mej spravoval naše finance. Když generál Li — promiňte, prosím, chtěl jsem přirozeně říct vznešený zakladatel vládnoucí dynastie —, když znovu sjednotil císařství, sešli se ti tři staří mužové na poradě. Historická schůzka, můj pane, vše je zapsáno v análech naší rodiny. Můj praděd jim řekl: ,Už toho bylo dost, skončeme to, než bude pozdě. I požádá o jmenování guvernérem v některé vzdálené provincii, já vstoupím se svými vojáky do nové císařské armády a Mej si odpočine a bude vybírat nájemné.‘ Můj předek byl moudrý jako sova. Ale starý markýz I, tvrdohlavý jako mezek, nechtěl o ničem takovém ani slyšet, chápete. ,Líp uděláme, když na chvilku zalezeme do ústraní,‘ řekl. ,Možná že se najde příležitost dostat se znovu k moci.‘ Ohromná příležitost! Zrovna na tomhle místě vzniklo císařské hlavní město a za chvilku se sem začaly valit tisíce lidí z jiných krajů, dvořanstvo, úřední činitelé velcí i malí, vojenští i političtí a kdovíkdo ještě; a teď vám dá po čertech mnoho práce najít dole ve městě člověka, kterému vůbec ještě něco říká jméno I!“

	Smutně zavrtěl velkou hlavou.

	„A co vaše rodina?“ zeptal se soudce.

	„My? My jsme postupně rozprodávali půdu. Teď mi zbývá jen tenhle pavilón a ten jsem zatížil hypotékami tak, že mi vlastně už ani nepatří. Ale do smrti mi to vydrží. Děti žádné nemám, a tak hospodařím, jak se dá. Tu a tam vyjedu na lov, občas zaskočím k starému I tamhle naproti na skleničku a na kus řeči. I přišel samozřejmě taky o veškerou půdu, ale pořád ještě je to boháč. A veselá kopa! Má rád kolem sebe pár hezkých holek a já mu to nikterak nemám za zlé.“

	„Jistě. Zdá se, že udržet majetek se podařilo pouze Mejově rodu.“

	„Tihle Mejové uměli vždycky po čertech dobře vydělávat peníze,“ řekl Chu roztrpčeně. „Vlichotili se novým hodnostářům, spřátelili se s velkými obchodníky z jihu. To potom není těžké stát se milionářem! Což člověka ovšem nezachrání před tím, aby nesletěl ze schodů a nezlomil si vaz.“

	„Smrt pana Meje je velkou ztrátou,“ řekl soudce suše. „Před chvilkou jste se zmiňoval o večírcích u pana Ia. Neznáte náhodou mladou tanečnici, kterou k sobě v posledních dnech pravidelně zvával?“ Chu protáhl obličej.

	„Patrně myslíte Porfyr, co? Tak ono se o tom už mluví. Ano, jednou nebo dvakrát jsem tam tu holku viděl Dobrá tanečnice. A zpívá taky slušně.“

	Zdálo se, že tentokrát nemá v úmyslu téma rozvíjet. Soudce se zeptal:

	„Ke kterému nevěstinci patří?“

	„Spolehněte se, že I umí zachovat tajemství, ničema jeden poťouchlý. Nikdy mi nedovolil promluvit s ní ani s jejím pasákem o samotě.“

	„Mluvíte o tom vysokém chlapíkovi, co ji vždycky doprovází?“

	„Říkáte vysoký chlapík? Věnoval jsem mu s bídou jeden pohled, ale takhle bych ho nepopsal. Je to starší muž s trochu vysedlými lopatkami. Ale skvělý bubeník.“

	Soudce Ti dopil šálek.

	„Dnes večer byl kolem Iova paláce nějaký rozruch,“ prohodil mimochodem. „Neslyšel jste nic? Z balkónu máte výhled zrovna na lovu galerii.“

	Chu zavrtěl hlavou.

	„Usnul jsem tady na lehátku. Když mě probraly ty zatracené trubky, byla tu tma jak v pytli.“

	„U Ia byla tanečnice Porfyr. A došlo tam k neštěstí.“

	Jeho hostitel se napřímil. Velké ruce položil na kolena a zeptal se:

	„Neštěstí? Jaké neštěstí?“

	„I byl zabit.“

	Chu se nadzvedl. „I že je mrtvý?“ vykřikl. Když soudce přisvědčil, opět si sedl. „Mrtvý, nebesa, mrtvý!“ mumlal. Zčistajasna upřel na soudce Ti pronikavý pohled a zeptal se napjatě: „Přišel při tom o oko?“

	Soudce svraštil obočí. Chvilku jeho otázku vážil, pak klidně odpověděl:

	„Ano, dá se to tak říct. Přišel o levé oko.“

	„Vznešená nebesa!“ Chuova snědá tvář zbledla, statná postava se zhroutila. „Vznešená nebesa!“ opakoval. Když si uvědomil, že ho soudce a Tao Kan pozorují, pokusil se o úsměv a řekl: „Přirozeně, že té hloupé rýmovačce nevěřím. Hlava mi pořád ještě sedí na ramenou pevně.“ Přejel si rukou tvář, zavlhlou potem.

	Soudce Ti ho chvilku pozoroval a zamyšleně poškubával dlouhým vousem. Z Chua byl najednou úplně jiný člověk.

	„V těch pouličních popěvcích bývá často víc, než by se zdálo na první pohled, pane Chu. Nenapadá vás, kdo by chtěl Ia zavraždit?“

	„Zavraždit Ia?“ opakoval Chu mechanicky. „Inu, toť se ví, peníze půjčoval mnoha lidem. A když dlužník nezaplatil včas, dovedl být hodně nepříjemný. A jestli takového dlužníka moc tiskl ke zdi…“ Pokrčil rameny.

	Soudcovi bylo nápadné, že teď už Chu není tak hovorný jako na začátku. Sáhl do rukávu a vyndal přívěsek k náušnici. Ukázal jej Chuovi a zeptal se: „Znáte tuhle cetku?“

	„Samozřejmě. Takové náušnice nosí Porfyr. Odpovídají jejímu jménu.“ Poškrábal se na bradě a dodal: „Nepřekvapilo by mě, kdyby s tím měla ta holka něco společného. Tvářila se jako líbezná nevinná kočička a prý byla pořád ještě panna. Říkala, že se teprve učí na kurtizánu. Ta a učednice! Neměla se už čemu učit, vážně. Tvářička nevinného děcka! Ale v jádře zkažená, to tvrdím já.“ Znovu si promnul tvář, silně se potil. „Té sladké dívence v nejmenším nevadilo, že na galerii tančí úplně nahá. A když dělala opravdu fešácké kousky, házela po mně očkem, jako že to dělá pro mě. Za Iovými zády na mě pořád dělala oči. A jejímu pasákovi se jednou podařilo podstrčit mi papírek od ní a tam stálo, že jí I vyhrožuje a jestli pro ni nemohu něco udělat. Jo, to bych se byl musel hodně snažit, abych ji vyrval z ďáblových pazourů, holku jednu necudnou!“

	Pokrčil rameny a pokračoval: „Inu, protože I je jednou provždy mrtvý a protože jím vymřel celý rod, nikomu snad neublížím, když vám to řeknu. Největším koníčkem přítele Ia bylo týrat ženy, pane. Měli to v rodině. To, co dělal jeho dědeček, starý markýz, by vydalo na román. Ale časy se změnily. I musel být velmi opatrný. Obstarával si děvčata hlavně ze středu města, především mezi pamětníky starých časů. Ale Porfyr, ta byla úplně jiná, to byla třída! Bodejť by ji nechtěl dostat! Nebesa, to byste musel vidět, jak slintal, když tančila, to byste musel vidět v jeho očích ten chtivý pohled. Ale ona si ho držela od těla, ta čubka chytrá!“

	„Věděl I, že vás ta tanečnice taky okouzlovala?“

	„Říkáte okouzlovala? To je zajímavé, jak jste vyhmátl to správné slovo. Nejsem na nějaké vysvětlování, to víte, ale řekl bych to takhle: pokaždé, když jsem tu holku viděl, přiváděla mě k šílenství. Ale když tu nebyla, ani jsem si na ni nevzpomněl. Věřte nebo nevěřte, takhle to bylo. A jestli to I věděl? Zatraceně dobře to věděl.“ Chu se otočil a ukázal na Iův palác ponořený ve tmě na druhém břehu kanálu. „Nedávno si ten ďábel vymyslel nový trik. V poslední době, když tahle část města byla v noci liduprázdná, mi neříkal předem, kdy přijde. Prostě vytáhl ty bambusové rolety, na galerii rozsvítil spoustu svíček a přikázal jí, aby tančila na balkóně, aby měl jistotu, že ji odtud ze svého balkónu dobře uvidím. Nebesa, byl to ale podlý ničema!“

	Hněvivě udeřil pěstí do kolena. Po chvilce se soudce Ti zeptal:

	„Zvával na ty večírky na galerii i další hosty?“

	„Jenom doktora Liou. Vždycky jsem si myslel, že doktoři na takovéhle zábavičky nejsou. Ale když měla přijít Porfyr, nikdy ho I nepozval. Toto potěšení si přál sdílet pouze se mnou, svým nejlepším přítelem. Nebesa!“ Posunul stoličku, zřejmě usoudil, že se hosté mají k odchodu. Ale soudce Ti vytáhl z rukávu složený vějíř, opřel se v křesle a pomalými pohyby ruky se ovíval. „Všiml jsem si, že architekt, který stavěl tento dům, se inspiroval proslulým motivem pavilónu se smutečními vrbami, známým z porcelánu.“

	Chu se napřímil.

	„Motivem pavilónu?“ opáčil zvolna. Pak se zřejmě rozhodl, že bude opět hrát divadlo jako na začátku a spustil vesele a hlučně: „Právě naopak, pane, právě naopak! Zrovna tenhle pavilón inspiroval hrnčíře a stal se jejich modelem.“

	Soudce Ti si s Tao Kanem vyměnili bleskurychlý pohled.

	„To jsem nevěděl,“ řekl soudce. „Slyšel jsem nejrůznější příběhy o původu toho vzoru. O starém mandarinovi a jeho mladé dceři…“

	Chu ho netrpělivým gestem přerušil.

	„To všechno jsou nesmysly, můj pane! Starý muž s dcerou, to tak! Nikoli, ve skutečnosti to bylo jinak. Úplně jinak! Ale naše rodina o tom nikdy nahlas nemluvila. Pravda nebyla naší silnou stránkou, víte? Nalejte si ještě šálek čaje, pane.“

	Chu doléval čaj do šálků a soudce ho přitom zamyšleně pozoroval. Hostitel opět změnil chování. V jeho velkých očích se objevil niterný pohled, a když opět promluvil, měl úplně klidný hlas.

	„Ten příběh se váže k mému pradědovi. K pozdním létům jeho života, když už byla dynastie založena a on pozbyl moci. Byl to ovšem stále ještě velice bohatý muž. Žil na vysoké noze v rodinném paláci ve starém městě. Jednoho dne se v jednom z místních nevěstinců šíleně zamiloval do překrásného děvčete. Jmenovalo se Safír. Láska na první pohled, znáte to, bláznivá stařecká vášeň. Koupil ji za šest zlatých prutů; po čertech draho, ale abyste rozuměl, byla to ještě panna. Postavil pro ni tenhle pavilón. Protože byla v pase, jak říkají básníci, štíhlá jako vrbový proutek, vysázel na břehu vrby a nazval tento dům ‚Příbytek mezi vrbami‘. Možná jste si všiml nápisu na brance. To psal vlastní rukou.

	Starý muž ji zahrnul přepychem. Ale v ženě se člověk nevyzná! Jednou ji uviděl mladík z rodu Mej, zahořeli k sobě láskou a rozhodli se, že spolu utečou. Tehdy ve vodním příkopu — dnes se tomu říká kanál — stál vodní altán, s naší zahradou jej spojoval úzký dřevěný most. Když uhnily pilíře, dal můj otec ten altán zbourat. Tak tedy, ti dva se domluvili a jednou večer mladý Mej zakotvil u altánu rychlou džunku s dobrými veslaři. Domníval se, že toho dne je stařec vázaný ve městě.

	Právě když pomáhal krásné Safír v jejím pokoji — byl tady v patře na druhém konci — tedy, když jí pomáhal balit, vešel dovnitř starý generál. Bylo mu tehdy přes šedesát, ale sílu měl pořád jako býk. Mladý Mej se dal na útěk s děvčetem v patách. Seběhli dolů do zahrady a můj rozzuřený předek za nimi, mávaje sukovicí. Na mostě je stařec dohonil a byl by je na místě zabil. Ale bylo to na něho příliš velké rozčilení, a tak se najednou v bezvědomí zhroutil. Ti dva na něho ani nepohlédli, skočili do džunky a vyrazili. Útočiště našli u markýze Jie, našeho starého nepřítele. Mám dojem, že se mladý Mej stal jeho poradcem ve finančních záležitostech. Uměl zatraceně dobře hrabat peníze, jako všichni Mejové.“

	Odhodil nepoddajnou šedivou kadeř se zpoceného čela. Do tmy venku upínal hrozivý zamyšlený pohled.

	„Stařec žil ještě šest let, úplně ochrnutý. Museli ho krmit lžičkou jako malé dítě. Každý den sedával v křesle tady na tom balkóně, hýbat mohl jenom očima. Díval se prý tak zvláštně, nikdo nevěděl, chtěl-li tam sedět proto, aby měl před očima místo, kde ji málem zabil, nebo jestli pořád ještě doufal, že ji jednoho dne uvidí vracet se.“

	Nastalo hluboké ticho, které přerušoval jen Chuův těžký dech. Stále ještě zíral ven, ruce zaťaté a na širokém nízkém čele hluboké vrásky. Pak si rukávem otřel tvář, krví podlitýma očima neklidně pohlédl na své hosty a řekl s mdlým úsměškem:

	„Omluvte, prosím, mé nesouvislé vyprávění, pane. To vše vás sotva může zajímat. Stará historie o lidech, kteří jsou už dávno pod drnem.“

	Najednou zněl jeho hlas chraptivě a těžko polykal.

	„Vy jste se nikdy neoženil, pane Chu?“ zeptal se soudce.

	„Ne, pane, neoženil. Rody, jako je ten můj, nepatří do dnešního moderního světa. My jsme si svoje prožili, nač si stěžovat? Mej je mrtev, I je mrtev a až přijde můj čas, půjdu za nimi.“

	Tao Kan na soudce významně pohlédl. Všiml si totiž, že na mostě už čekají nosítka.

	Soudce Ti vstal. Upravil si šat a řekl:

	„Opravdu jsem rád, že teď znám skutečný původ vrbového motivu, pane Chu. A velké díky za čaj.“

	Hostitel je mlčky vyprovodil.

	 


XI

	Ma Žung a Ťiao Taj čekali na mramorové terase. Soudce Ti jen letmo pohlédl na jejich tváře, umazané od sazí, na nichž byla patrná vyčerpanost. Sedl si ke stolu a stručně se zeptal:

	„Jak to vypadá ve vnitřním městě?“

	„Už je zase klid, pane,“ odpověděl Ma Žung unaveně. „Před sýpkou se srotil dav, dobré čtyři stovky lidí. Podle jejich nářečí soudě, šlo vesměs o lidi ze ‚starého světa‘. Naštěstí jsme s bratrem Ťiao byli na inspekci stok jen jeden blok od sýpky, a tak jsme uslyšeli ten řev. Když jsme přiběhli na náměstí, vytrhávali právě dlažbu a kameny házeli na dvacet halapartníků, kteří hlídali vchod do sýpky. Nahoře na cimbuří bylo v palebné pozici dvacet lučištníků. Nemohli jsme si dovolit nasadit tam víc než těch čtyřicet mužů, pane. Museli jsme se probít k našim lidem u vrat, a tak jsme rozdávali rány mečem naplocho na všechny strany. Snažil jsem se přivést lidi k rozumu, ale vůdci vzbouřenců ječeli: ‚Kamení na hlídací psy uprchlýho císaře!‘, takže jsme neslyšeli vlastního slova. Přicházeli další vzbouřenci s hořícími pochodněmi a házeli je na naše lidi a na střechu sýpky.“ Odmlčel se, byl tak ochraptělý, že nemohl mluvit. Nalil si šálek čaje a mezitím se ujal slova Ťiao Taj.

	„Nejdříve jsme přikázali pěšákům, aby utvořili čtverhran a pokusili se zatlačit dav dlouhými halapartnami. Ale hned nám bylo jasné, že těch dvacet mužů ukamenují lidi v nejbližším okamžiku k smrti. Když se vzňal roh střechy, museli jsme chtě nechtě dát lučištníkům příkaz ke střelbě.“

	Ma Žung vyplivl doušek čaje přes zábradlí.

	„Nebyl to pěkný pohled, pane,“ řekl drsně. „Znáte ty nové typy kuší. Střílí se z nich železné šipky, které obyčejný štít prorazí jakoby nic. A navíc mají ty šipky zpětné trny. Do bitev je to skutečně vynikající zbraň. Ale použít je proti civilům, to je strašné, pane. A navíc byly v davu i ženy. Viděl jsem, jak se na jednu šipku nabodli dva muži, vypadali jako pečeně na rožni. Když naši lučištníci vystřelili dvě salvy, první dozadu a druhou do předních řad, dav se rozutekl. Raněné odtáhli, před sýpkou nechali přes třicet mrtvých.“

	„Zastřelili jste sice třicet lidí,“ řekl soudce Ti vážně, „ale tím jste zachránili bezpočet obyvatel našeho města před smrtí hladem. Kdyby se bylo davu podařilo vyplenit a zapálit sýpku, bylo by se pár set lidí dnes v noci najedlo dosyta, ale to by bylo všechno. Naproti tomu, když se obilí rozdělí na pravidelné dávky, stačí zásoba pokrýt základní potřebu obyvatelstva přinejmenším ještě měsíc. Nebyla to radostná povinnost, ale nic jiného se nedalo dělat.“

	„Kdyby nebyl umřel starý Mej, tak by k tomuhle srocení nedošlo,“ poznamenal Tao Kan věcně. „Když Mej zdarma rozděloval na tržišti rýži, měl ve zvyku promlouvat k davu. Nabádal je k trpělivosti, že už brzy přijde déšť a očistí město od nemoci, a lidi mu věřili.“

	Soudce zvedl hlavu a pohlédl na oblohu. „Ani stopy po vánku,“ řekl sklíčeně. Pak se napřímil v křesle a energicky pokračoval: „Posaďte se. Musím vás informovat o vraždě Ia. Je to zvláštní případ, odpoutá vaše myšlenky od toho, co se stalo ve městě.“

	Jeho tři pomocníci si přitáhli stoličky ke stolu. Tao Kan nalil čerstvý čaj a soudce je stručně obeznámil s tím, co s Tao Kaném zjistili v paláci pana I a o čem hovořili s Chuem. S uspokojením pozoroval, že jak vzrůstá Ma Žungův a Ťiao Tajův zájem o jeho výklad, napětí z jejich tváří mizí. Když skončil, Ma Žung zvolal:

	„Muž, kterého hledáme, je Chu, pane! Měl příležitost, měl fyzickou sílu k tomu, aby tu příležitost využil a měl silný motiv — hnala ho žárlivost na Ia, který si na tanečnici dělal výlučné právo.“

	„A pan I určitě rozbil tu vázu záměrně, aby naznačil, že stopa vede do Chuova pavilónu se smutečními vrbami,“ dodal Ťiao Taj. „Když se váza nebo džbán použije namísto palice, může to být velice ošklivá zbraň, ale to vědí jen pouliční rváči. Ne však takový urozený jemnostpán jako I. Navrhuji, abychom Chua zatkli, pane.“

	Soudce zavrtěl hlavou.

	„Neukvapujte se! Dělal co mohl, aby zahrál roli vychloubačného venkovského šlechtice, který všechno vyzvoní. Ale ani nejlepší výkon nebyl dost dobrý, protože ten člověk vězí až po krk v nějakém citovém konfliktu. Měl jsem silný dojem, že tanečnice Porfyr hraje v tomto konfliktu jen nepatrnou roli. Proto nám tak klidně vyprávěl o ní a o tom, jak na něho působila její smyslná krása. Vůbec si neuvědomoval, že tímto vyprávěním strká, abych tak řekl, katovi hlavu pod meč. A právě tohle, kromě jiných věcí, mě vede k tomu, že ho spíš omlouvám než obviňuji. Prozatím.“

	Tao Kan poškubával řídkou bradkou.

	„Vykládat obviňující polopravdy s předstíranou upřímností,“ poznamenal, „je starý trik, kterého ostřílení zločinci běžně používají. Navíc mi připadá podezřelé, že Chu nejevil nejmenší zájem o to, jak byl I zabit.“

	„Ale naproti tomu ho velice zajímalo, jestli I přišel o oko,“ namítl soudce.

	„Vzpomněl si na tu odrhovačku, co?“ zeptal se Ťiao Taj.

	„Ta rýmovačka mu opravdu nahání strach,“ řekl soudce. „Nechápu, proč. Dále bych rád věděl, proč se Porfyr snažila vyvolat mezi lem a Chuem roztržku.

	I byl bohatý a Chu nemajetný, proč tedy riskovala ztrátu dobrého zákazníka jen proto, aby házela očkem po Chuovi? Vida, zapomněl jsem vám říct, že jak služebná paní I, tak Chu sám potvrdili náš dojem, že soukromý život toho doktora Liou je velice pochybný; ten chlap je smilník. Proto mě příliš netěší, že se pořád motá kolem paní Mej. Je to stále ještě pohledná žena a teď, když je její manžel mrtev, zůstala úplně bez ochrany. Provedl jsem hloupost, když jsem se vzkazem k ní poslal právě doktora Liou. Jdi se podívat, Tao Kane, jestli je už zpátky vrchní písař.“

	„Abych se ještě vrátil k situaci ve vnitřním městě, pane,“ začal z jiného soudku Ma Žung, „mám dojem, že se ti metaři stávají skutečným problémem. Jak víte, dostali správci čtvrtí za úkol zajistit dostatečný počet metařů, vem kde vem, a tak se mezi ně nahrnuli nejrůznější pobudové a zloději. Člověk si může těžko vybírat, ona to opravdu není záviděníhodná práce, toť se ví. Faktem ale zůstává, že ty jejich černé kápě zdaleka neslouží jenom k tomu, aby je chránily před nákazou. Zaručují jim anonymitu a mnoho těch darebáků toho využívá ke krádežím a vymáhání peněz od lidí, ke kterým přijeli pro mrtvé.“

	Soudce Ti udeřil pěstí do stolu.

	„Jako bychom teď neměli už tak dost starostí! Dej příkaz městským strážníkům, Ma Žungu, aby na ty darebáky dohlédli. První, koho nachytají při krádeži, bude veřejně zmrskán na tržišti. A dej rozhlásit, že budou-li přistiženi při závažnějším zločinu, budou na místě popraveni. To chce několik odstrašujících příkladů, jinak se nám situace úplně vymkne z rukou.“

	Vracel se Tao Kan, následován vrchním písařem.

	„Vypracovali jsme seznam všech cenných věcí v Mejově sídle, pane,“ hlásil písař uctivě. „Pomáhal nám správce domu, naštěstí se už úplně zotavil. Zapečetili jsme rovněž trezor a pokladny s hotovostí, do té doby, než přijede nebožtíkův bratranec. Postaral jsem se, aby bylo tělo mrtvého řádně oblečeno a uloženo do prozatímní rakve.“

	„Byl tam také doktor Liou?“

	„Ovšem, pane. Velice nám pomáhal při soupisu majetku. Když jsme odcházeli, projednával s paní Mej stále ještě různé domácí problémy.“

	„Děkuji vám.“ Když písař odešel, řekl soudce nevrle: „Přesně to jsem čekal. Doufám, že paní Mej hned po pohřebních obřadech odjede do hor.“

	„To měla udělat už před třemi týdny,“ poznamenal Tao Kan suše. „Chtělo to trochu zdravého rozumu. Musím říct, pane, že ačkoli paní Mej vypadá a chová se jako urozená dáma, něco se mi na ní nezdá. Když jsem studoval její archivní spis, našel jsem záznam o uzavření sňatku před třinácti lety, ale kromě jména, příjmení a věku tam o ní nic nebylo. Prošel jsem celý spis ještě jednou, nenašel jsem však ani zmínku o její rodině a o ní samotné. Nepřekvapilo by mě, kdyby se ukázalo, že je to bývalá kurtizána, kterou starý Mej vykoupil.“

	Ma Žung a Ťiao Taj si vyměnili pobavené pohledy. Věděli, že Tao Kan je nevyléčitelně zvídavý a když nedokáže svou zvědavost ukojit, vždycky ho to nadmíru popudí. Soudce Ti se pousmál. Pak opět zvážněl a zeptal se:

	„Jak je to s těmi stokami ve starém městě?“

	„Všechny jsou ucpané nejrůznějším svinstvem a odpadky, pane,“ odpověděl Ma Žung. „Hemží se to tam krysami. Jsou to velké příšery s dlouhými holými ocasy. Netroufají si na ně ani ty největší kočky. Moji lidé uzavřeli všechny otvory železnými mřížemi. Chudáci z brlohů mi říkali, že krysy často ukousnou spícímu člověku prst na ruce nebo na noze. Jednou dokonce napadly nemluvně v kolébce a zabily je.“

	„Musíme okamžitě otevřít stavidla mezi kanálem a řekou,“ přikázal soudce okamžitě. „Stoky se pročistí a jakmile se odplaví odpadky, z nichž krysy žijí, zmizí i krysy. Tao Kane, zařiď okamžitě, aby byl tento příkaz předán strážím jak u východní, tak u západní městské brány.“ Když Tao Kan odešel, zeptal se ještě Ma Žunga a Ťiao Taje: „Jaký máte dnes v noci program?“

	„Uvažovali jsme o tom, že si teď hodíme šlofíka, pane,“ odpověděl Ma Žung, „a pak zase vyrazíme do ulic a obejdeme naše vojenské stráže. Bratr Ťiao si vezme na starost okrajové čtvrti a já obejdu hlídky ve vnitřním městě. Jak jsem vám už říkal, nemáme dost vojáků na to, abychom pořádně obsadili všechna stanoviště, a důstojníky ve službě vždycky potěší pár povzbudivých slov. Nedostatek lidí je skutečně vážný problém, pane, o tom svědčí i to srocení davu u sýpky. Nedovolil byste, abychom požádali velitele palácové stráže o uvolnění stovky pěšáků?“

	„Samozřejmě. Řekni vrchnímu písaři, aby napsal v tomto smyslu příkaz a zítra mi ho předložil k podpisu a pečeti. Císařský palác je obehnán širokými vodními příkopy a vysokou zdí, takže bychom jej snadno uhájili. Ostatně, teď se dav zajímá mnohem víc o kus žvance než o plenění paláce.“ Chvíli tiše uvažoval a potom dodal: „Když už budeš poblíž Půlměsíčního mostu, Ma Žungu, byl bych rád, kdybys obhlédl Chuův pavilón, čistě pro případ, že by tam měl nějakou návštěvu. Když jsem tam byl s Tao Kanem, měl jsem dojem, že někoho čekal. Nevylučuji možnost, že je Chu spřažený s tou tanečnicí Porfyr a v tom případě by ho mohla přijít navštívit. Mají příležitost, protože Chu je sám doma. Přikázal jsem správcům městských čtvrtí a strážníkům, aby se ve všech nevěstincích po té dívce poptávali, ale všichni mají plné ruce práce a pochybuji, že mají čas a dost lidí, aby ten rozkaz splnili se vší důkladností. Tak, a teď se vy dva jděte trochu natáhnout. Umyjte se a dobře se prospěte!“ Zahleděl se na Ma Žunga a hned se starostlivě zeptal: „Zasáhl tě kámen u sýpky?“

	Ma Žung ohmatal bouli na čele a poněkud rozpačitě se zazubil:

	„Ne, pane. V krčmě U pěti požehnání, kde jsem čekal na bratra Ťiaa, se semlela rvačka. Chtěl jsem jít na pomoc jednomu děvčeti, obtěžovalo ji totiž pár pěkných darebáků, ale zakopl jsem a narazil hlavou o roh stolu. Jak se ukázalo, ta holka mou pomoc stejně nepotřebovala. Je totiž odbornice na boj s naditými rukávy.“

	„To je zajímavé,“ mínil soudce Ti. „O tomhle umění jsem už slyšel. Je skutečně tak vražedné, jak se říká?“

	„To bych řek! Zahnala čtyři chlapy na útěk dřív než jsem řek švec. Jednomu z nich navíc zlomila ruku. A to měla naditý jen jeden rukáv!“

	„Vždycky jsem si myslel, že se nosí koule v obou rukávech,“ poznamenal soudce. „Podobně jako některé z těchto žen z nižších vrstev používají v boji dvou krátkých mečů.“

	„Ale tahle není z nižších vrstev, pane,“ ujistil ho Ma Žung vřele. „Je to dcera potulného loutkáře. Bručoun chlap, ale velice vzdělaný.“

	„Její dvojče, Korál,“ vložil se do hovoru Ťiao Taj, „je náhodou ta, co ji zvečera obtěžoval na ulici doktor Liou.“

	„Tu jsem neviděl,“ oznámil Ma Žung bez zájmu. „Ale druhá sestra, Modrobílá, je skvělé děvče, pane, a má sílu. A taky je velice slušná. V nejmenším se nepodobá těm vulgárním hlučným ženským, které člověk tak často vídá mezi kočovnými umělci.“

	Soudce upřel tázavý pohled na Ťiao Taje. Za ta dlouhá léta, co strávil Ma Žung v jeho službách, dával statný pomocník vždy politováníhodnou, ale naprosto kategorickou přednost právě vulgárním a hlučným mladým ženám. Ťiao Taj soudci odpověděl zdvižením levého obočí a celým svým postojem vyjadřoval nezměrný skepticismus.

	Soudce vstal.

	„Zajdu se teď podívat, jak to vypadá v kanceláři. Přijďte za mnou zítra ráno při snídani. Vlastně bych měl říct dnes, protože půlnoc už dávno minula.“

	 


XII

	Ma Žung si asi na hodinku zdříml a potom vyrazil do starého města. Šlo na druhou hodinu. Vyměnil těžkou drátěnou košili od uniformy za pohodlnou hnědou bavlněnou kazajku a namísto těžké železné přilby si na hlavu posadil plochou černou čapku. Měl před sebou dlouhou cestu a nemusel se bát, že ho v tomto šatu velící důstojníci vojenských hlídek nepoznají — se všemi se znal osobně.

	Když zkontroloval čtvrtou hlídku, ocitl se pár kroků od Půlměsíčního mostu. Řekl si, že se podívá na Chuův pavilón, jak mu soudce Ti přikázal.

	Vyšel na most a na chvilku se zastavil u zábradlí ústředního oblouku, aby se zorientoval. Pavilón byl celý ponořen do tmy až na slabé světlo, prosvítající papírem na posuvných dveřích v prvním patře, před nimiž byl úzký balkón.

	„Takže Chu má přece jenom návštěvu!“ řekl si spokojeně. „To abych se těch radovánek taky zúčastnil.“

	Šplouchnutí zdola ho přimělo nakouknout přes zábradlí. To se dosud téměř stojatá voda vařila mezi mostními pilíři a hnala se v pěnivých vírech vpřed.

	„Jo, kdybysme mohli takhle zvednout stavidla i na obloze,“ zabručel, „aby se pohnul ten proklatej nehybnej vzduch. Co by…“

	Zčistajasna zmlkl. Držel se okraje zábradlí a vykláněl se co nejdál. Kousek dál po proudu poblíž levého břehu, přímo před balkónem Chuova domu, se v temné vodě mihlo cosi bílého. Na kratičký okamžik zahlédl holou paži.

	Seběhl rychle z mostu a vrhl se do hustého houští, poměrně daleko proti proudu od tonoucího. Trnité keře ho škrábaly do tváře a do rukou, ale prodíral se dál, až se dostal na břeh kanálu. Proud se zakousl hluboko do břehu a odnášel s sebou hroudy země. Skopl z nohou plstěné boty, vyskočil z kalhot a odhodil je zároveň s kazajkou a čapkou do křoví kousek dál od břehu. Stál po kolena v bahně, přidržoval se větve křoviska, zpola ponořeného pod vodou, aby udržel rovnováhu, a rozhlížel se po hladině, třpytící se ve světle signálních lamp pod mostem. Zase zahlédl, jak se z vody vynořila ruka. Tonoucí zoufale bojoval o život. Bylo opravdu zvláštní, že ho prudký proud neunášel. Ten člověk byl pořád na stejném místě, jako by ho cosi neviditelného drželo pod hladinou.

	Ma Žung se ponořil do prudkého proudu. Po několika tempech pochopil, jaké tu na plavce číhá nebezpečí. Na tomto místě vyrostla celá houština vodního býlí, chumáče nepoddajných stonků a plazivého sítí. Ve stojaté vodě pevně zakořenily na dně kanálu a teď s nimi nehnul ani mocný proud. Tonoucí se do nich zřejmě zapletl. Ma Žung se narodil a vyrostl ve vodnatém kraji v provincii Ťiang-su, takže byl nyní ve svém živlu. Věděl, že každým rychlým pohybem by se rukama a nohama jen beznadějně zaplétal do dlouhých přilnavých šlahounů, a tak se pouze nechával nést proudem a nohama pohyboval jen potud, aby je udržel těsně pod hladinou. Cestu mezi vodními rostlinami si na povrchu razil rukama. Po tonoucím nikde ani stopy. Ale najednou jeho tápající ruce přece jen nahmátly dlouhé vrkoče a potom nahou paži. Rychle podsunul levou ruku pod hebká záda a pravicí rázně šermoval, až se mu podařilo zvednout nad hladinu i hlavu. Měl před sebou smrtelně bledou tvář Modrobílé. Oči měla přivřené.

	„Chyťte se mě kolem krku a držte se!“ šeptl. Ulevilo se mu, když viděl, že pohnula rty. Začala, zvracet. Pomalu spouštěl nohy, až ucítil, že chodidla jsou mimo chumáč vodního býlí. Začal šlapat vodu, pravou rukou přejel po dívčiných hladkých nohách a obratně ji vypletl z hustého sítí. Uvědomil si, že je jednak unavený a jednak z formy a že dostat ji bezpečně z vody bude zatraceně těžké. Bodlo ho u srdce, když viděl, že zavřela oči. Ztratila vědomí. Zauvažoval, že v bezvědomí ji sice lépe zvládne, ale na druhé straně musí spěchat, aby mu nezemřela v náručí; zdálo se mu totiž, že hruď se už vůbec nezvedá. „Musím spěchat beze spěchu, pekelná práce,“ pomyslel si a zhluboka si vzdychl.

	Obrátil ji na záda a položil si její bezvládné tělo mezi nohy; její ústa a nos držel nad vodou pootevřenou levičkou, kterou jí položil pod bradu. Nohama se zapletl do dalšího chomáče sítí, ale podařilo se mu brzy vyprostit se. Plaval po proudu, mířil ke stromu, který se vykláněl ze břehu za Chuovou zahradou.

	„Statečná holka,“ zabručel, když se i se svým břemenem vydrápal na břeh. Nohou ohmatával zemi kolem, až našel volné místo mezi křovisky, kde rostla dlouhá tráva. Tam ji položil tváří dolů a začal energicky cvičit jejími pažemi. Musel se řídit jen citem, protože pod vysokými keři byla tma jak v pytli. Vyzvrátila hodně vody a Ma Žungovi se nesmírně ulevilo, když viděl, že pořád ještě žije. Když jí položil ruku na tvář, ucítil, že se jí chvějou víčka a hýbou rty. Rychle ji obrátil na záda. Poklekl vedle ní a začal masírovat studené ztuhlé údy. Těžce dýchala a nebylo mu jasné, jestli v potůčcích, které mu stékají po tváři a po zádech, je voda z kanálu nebo jeho pot.

	Najednou uslyšel, jak šeptá:

	„Dej ty ruce pryč!“

	„Kuš!“ vydechl. Pak si uvědomil, že ho zřejmě nepoznala, a dodal vlídněji: „Jsem ten voják, co vám v hostinci pomáhal vyprat rukáv, vzpomínáte si? Mluvil jsem tam s vaším otcem.“

	Měl dojem, že zaslechl lehoučký smích.

	„Praštil jste sebou jak široký tak dlouhý,“ šeptla.

	„To teda praštil,“ uznal kysele. „Šel jsem vám na pomoc, ale vy se o sebe umíte postarat sama. Až na tu dnešní noc. Jak jste se dostala do kanálu?“

	Jak třel její stehna, obdivně zaznamenal, jak pevné a tuhé má svaly.

	„Je mi strašně mizerně,“ řekla mírně. „Řekněte mi nejdřív, jak se vám podařilo najít mě? Musí být už dávno po půlnoci.“

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Ma Žung zachraňuje tonoucí dívku


„To je jednoduché, v noci musím obejít naše hlídky, jasné? Stál jsem támhle na mostě a zahlédl jsem vás. Mimochodem, jmenuji se Ma Žung.“

	„Měla jsem štěstí. Děkuji vám, pane Ma.“

	„To patří ke každodenní práci. Ale jak jste se dostala do vody? Doufám, že vás pan Chu neshodil z balkónu?“

	„To je vážně legrační. Abych pravdu řekla, pan Chu mě neshodil, skočila jsem sama.“

	„Skočila? Z mostu?“

	Povzdechla si.

	„Protože jste mi zachránil život, sluší se, abych vám to řekla. Tak tedy, stručně řečeno, můj otec pro toho pana Chu kdysi pracoval. Odešel z jeho služeb už dávno, nikdy jsem se nedozvěděla, proč. Chu mě pozval, abych k němu dnes večer přišla, že prý objevil něco na mého otce, něco, co bych měla vědět. A já tam šla, jako bych byla na hlavu padlá! Ukázalo se, že ta krysa špinavá nemá v hlavě nic jiného než smilstvo. Mimochodem, toho masírování už můžete nechat. Je mi už báječně. Byli jsme tam v té knihovně nahoře sami dva a on mě chtěl dostat. Byl z toho zápas jak se patří. Něco o těch věcech vím, ale on se taky vyzná a navíc má sílu jako býk. Nakonec, když už byla moje sukně a kabátek nadranc, podařilo se mi kopnout ho do žaludku, až se mu palice zatočila. Vyběhla jsem na balkón a skočila do vody. Nejsem špatná plavkyně, ale nepočítala jsem s tím zatraceným býlím.“

	„To je neřád!“ vybuchl Ma Žung. „Jen co se trochu seberete, vykonáme u něho zdvořilostní návštěvu a já z něho vyrazím úplné doznání.“ Najednou ucítil na prsou její ruku. „Nedělejte to, prosím vás,“ žádala ho naléhavě. „Pochopte, mohl by tátu zničit.“ Pak trpce dodala: „Kromě toho, nebyli u toho svědkové. Kdo dá za pravdu mně proti tak velkému pánovi, jako je Chu?“

	„Já!“ ujistil ji bez váhání. „Vždycky a všude.“ Cítil, jak mu ovinula ruce kolem krku. Přitáhla si jeho hlavu a políbila ho přímo na ústa a nahá ňadra přitiskla k jeho široké hrudi. Objal ji svalnatými pažemi.

	Žádný váhavý průzkum, tak příznačný pro první objetí. Naprostá tma dovolila bezvýhradně se oddat vášní, avšak ta vyvolávala nekonečnou něhu. Když se konečně natáhl do trávy, jednu ruku pořád ještě ovinutou kolem jejích ramen a druhou na jejích dmoucích se ňadrech, myslel přešťastný na to, že ještě nikdy nemiloval nádhernější ženu. Dlouho tak leželi jeden vedle druhého. Ma Žung si přál, aby to trvalo věčně.

	Ale její první slova zapůsobila jako kbelík studené vody na rozpálenou hlavu.

	„Dřív nebo později k tomu stejně muselo dojít,“ prohodila. „Kromě toho v tak hrozné noci jako je ta dnešní o jeden malér víc nebo míň, to už je jedno.“

	Byl tak vyvedený z míry, že nevěděl, co na to říct. Hned pokračovala:

	„A co takhle něco na sebe? Ti moskyti nás uštípou.“ 

	„Půjdu se podívat k Chuovi na zadní dvorek,“ zabručel.

	„Zatracená tma,“ vrčel, když si razil cestu křovím. „Co bych za to dal, kdybych jí viděl do tváře! Mám to chápat jako legraci nebo to pro ni vážně vůbec nic neznamená? Au!“ Pichlavý porost a ostré kamení zraňovaly bosé nohy.

	Přelezl dřevěný zahradní plot a našel tam prádelní šňůru s několika kousky prádla, které služebnictvo zřejmě zapomnělo uklidit. Vzal záplatovaný kabátek a modré kalhoty.

	Podal jí kabátek a řekl:

	„Nevím, jestli vám padne, ale má pěkně dlouhý rukávy, takže máte kam uložit ty svý železný tentononc. Dnes večer jste je u sebe neměla?“

	„Ne. Už jsem vám snad řekla, že jsem si počínala jako blázen. Myslela jsem, že chlap jako Chu má k maní tolik ženských, že mu vystačí do konce života. Boty jste tam žádné nenašel?“

	„Odnesu vás na místo, kde jsem nechal svoje.“ Bez ohledu na její protesty ji vzal do náruče a vyrazil. Ne že by to bylo právě lehké břímě, ale tvář přitisknutá k jeho byla přiměřenou odměnou za vynakládanou námahu. Složil ji u cesty a šel hledat své svršky. Pořád ještě se uměl snadno zorientovat — instinkt, který si vypěstoval za dlouhá léta strávená v lese mezi zbojníky —, takže místo našel bez obtíží. Když se k ní vrátil, roztrhl šátek na dva kusy a vycpal jimi své boty.

	„Tu máte,“ řekl. „Skákat jako laňka v nich sice nemůžete, ale když nic jiného, ochrání vaše choulostivé nožky. Kde bydlíte?“

	„Nedaleko odtud, ve čtvrti za taoistickým chrámem.“ Šli potom vedle sebe v trapném tichu. Ma Žung se po ní několikrát úkosem podíval, ale ve slabém světle jí neviděl do tváře a navázat hovor se neodvažoval. Když přešli Půlměsíční most, přece jen si troufl. „Moc rád bych vás ještě někdy viděl. Třeba v…“ Zastavila se. Založila ruce v bok a opovržlivě si ho přeměřila.

	„Jestli si myslíte, že tohle je začátek snadné a levné milostné avantýry, pane plukovníku, tak vás z toho musím vyvést. Zachránil jste mi život, zaplatila jsem vám hotově. A tím to končí, jasný?“

	Ma Žung, zraněný do hloubi duše, hledal, co by jí na to řekl, ale ona rozhořčeně vedla dál svou:

	„Otec má pravdu. Vy všichni pánové z vysokých kruhů si myslíte, že každá obyčejná ženská je pro vás lovná zvěř. Cožpak vás, příteli, dostatečně nezaměstnává vaše žena a vaše konkubíny?“

	„Nejsem ženatý,“ zvolal Ma Žung dopáleně.

	„Teď mi samozřejmě lžete. Nenamlouvejte mi, že si muž ve vašem postavení nezaložil už před lety rodinu.“

	„Nezaložil. Nepředstírám, že jsem se po celá ta léta na ženskou ani nepodíval, ale neoženil jsem se. Znám pár děvčat, která jsou ochotna podržet mě za ručičku, když se cítím osamělý, ale nemám ani stálou milenku. Ještě jsem asi nepotkal tu pravou.“

	„To říkají všichni,“ odsekla chladně.

	„Dobrá, tak ať je teda po vašem,“ řekl Ma Žung unaveně. „A pojďte. Mám dnes v noci ještě jinou práci než vodit domů zatoulané holčičky.“

	„Ano, pane plukovníku.“

	„A přestaňte mi pořád předhazovat toho plukovníka, ženská jedna hloupá!“ vybuchl. „Nepocházím z žádný vznešený rodiny, kde se roděj jenom plukovníci a generálové. Můj táta byl lodník a já jsem na to jak se patří hrdej. Jsem z Fu-lingu, to je taková malá rybářská vesnice v Ťiang-su. Ovšem takový hloupý nafoukaný městský slečince jako jste vy, to nic neříká.“ Pokrčil rameny a rozladěně se odmlčel. Když nic neřekla a nehýbala se z místa, zamyšleně se podrbal na bradě a pokračoval:

	„Můj táta byl náhodou náramnej chlap. Ten popad dva žoky rejže, každej si dal podpaží a nesl je jak pytle peří. Ale neměli jsme nic jinýho než člun a po tátově smrti jsem ho musel prodat, abych mohl zaplatit dluhy.“

	Znovu se odmlčel. Po chvíli řekla Modrobílá mírně:

	„Dluhy, to já znám. Co jste dělal potom?“

	Zvedl oči, protože ho vytrhla ze vzpomínek.

	„No, předtím jsem hodně boxoval a šermoval, a tak mě místní soudce najal jako tělesnýho strážce. Platil dobře, ale byl to ničema. Jednou provedl jistý vdově strašnou špinavost a já jsem mu jednu ubalil. Pěkně, akorát do zubů.“ Ušklíbl se, pak po ní kysele loupl očima a drsným hlasem dopověděl. „Protože vztáhnout ruku na soudce je hrdelní zločin, utekl jsem a hurá do ‚zelených lesů‘. To znamená, že jsem se stal lapkou, jestli nevíte, co to znamená.“

	„Vím to. Ale jak jste se mohl z lapky stát plukovníkem císařské gardy?“

	„Protože jsem potkal mýho dnešního pána, a to je náhodou nejušlechtilejší člověk na světě. Udělal mě svým pomocníkem a posledních patnáct let jsem v jeho službách. Za svou kariéru, za hodnost, prostě za všechno vděčím jemu.“ Zamyšleně si ho prohlížela.

	„Vážně jste z Fu-lingu?“ zeptala se v tamějším dialektu.

	„Ať se na místě propadnu!“ zvolal Ma Žung. „Snad nechcete říct, že jste taky tamodtud?“

	„Maminka pocházela z Fu-lingu. Byla to předobrá duše, ale před několika lety zemřela.“ Na chvíli ztichla, pak dodala: „Otec patří ke ‚starému‘ světu.“

	„Podrazil mi sice nohu, ale přesto si myslím, že je to prima chlap. Nejspíš trochu bručoun.“

	„Je to velký umělec,“ řekla vážně. „V životě ho potkalo hrozné neštěstí, a proto tak zatrpkl.“

	Kráčeli dál. Zanedlouho se jim před očima objevily zelené tašky na střeše taoistického chrámu. Velké lucerny, zavěšené na okapech vrátnice, ještě hořely. Položila mu ruku na paži.

	„Tady se rozloučíme. A pamatujte, že se táta o mé návštěvě u pana Chu vůbec nesmí dozvědět. Řeknu mu, že jsem do kanálu spadla náhodou.“

	Teď, když jí ve světle velkých luceren viděl do tváře, zazdálo se mu, že v jejích očích zahlédl maličký záblesk, který mu znovu dodal odvahy.

	„Byl bych moc rád, kdybychom se mohli zase sejít,“ řekl. „Ne, kvůli tomu, co myslíte, ale prostě abysme se líp poznali. Nemůžeme spolu někam zajít?“ Přejela si rukou vlhké vlasy.

	„Dobrá, jestli chcete přijít do hostince U pěti požehnání, dejme tomu zítra v poledne, vynasnažím se přijít taky a společně pojíme misku nudlí. Jako akrobatka jsem ze společnosti vyvržená, což má tu výhodu, že se můžu ukázat na veřejnosti s jakým mužem chci. Tedy, jestli vám nevadí ukázat se se mnou…“

	„Za koho mě máte? Přijdu…, slečno akrobatko!“

	 


XIII

	Časně ráno, hned na úsvitu, vyšel soudce Ti na mramorovou terasu, zahalen ještě v nočním úboru. Stačil mu jediný pohled na žlutou mlhu, hustou a neprůhlednou jako zeď, která ho obklopovala. V posledních třech týdnech ho vítala každé ráno. Znamenalo to, že ani větříček nezafouká a že tedy není nejmenší naděje na déšť. Postižené město mělo před sebou další dusivý den v horkém, morem zamořeném vzduchu.

	Vrátil se dovnitř a zavřel za sebou dveře vedoucí na terasu. Ve velké místnosti s nízkým stropem bylo vedro, ale musel se chránit před nezdravou mlhou venku. Za normálních okolností sloužila tato místnost v nejvyšším patře guvernérova paláce v létě jako hodovní síň pro menší společnost a hosté mohli vychutnávat venku na mramorové terase večerní chlad. Po vyhlášení stavu nouze přiřkla Velká rada palác metropolitního guvernéra soudci Ti a soudce se rozhodl využít právě tuto síň jako svou soukromou úřadovnu.

	Dal postavit do čtverce čtyři banketní stoly a doprostřed umístil svůj psací stůl. Na prvním banketním stole uložil všechny spisy a dokumenty týkající se každodenní správy města, na druhý stůl doklady vztahující se k výjimečnému stavu, na další stůl materiály Nejvyššího soudu, zatímco čtvrtý se prohýbal pod složkami a pořadači s údaji o zásobování. A tak měl, když zasedl k psacímu stolu, všechny potřebné dokumenty po ruce.

	U zadní stěny stálo lůžko a čajový stolek se čtyřmi židlemi, v rohu prostý stojan s umyvadlem. Soudce Ti tu bydlel, spal a pracoval od té chvíle, co odeslal své tři manželky a jejich děti do horského domu jednoho ze svých přátel, a zavřel své úřední sídlo jižně od císařského paláce.

	Z této místnosti spravoval město, které mu osobně císař před třemi týdny svěřil. Sám císař, dvůr, vláda a všechny vládní instituce přesídlily do císařského tábora na chladné náhorní rovině třicet mil od hlavního města. Tam vyrostlo provizorní město stanů a prozatímních stavení — a bylo nyní správním střediskem obrovského čínského císařství. Hlavní město, jehož počet rychle se množícího obyvatelstva teď klesl na dvě třetiny, se stalo ostrovem, jejž izolovala Černá smrt, kráčející ulicemi. A na soudci Ti bylo, aby se během výjimečného stavu o toto město strachu postaral.

	V improvizovaném soudcově hlavním stanu udržovalo množství úředníků a příkazníků spojení mezi ním a nejdůležitějšími odvětvími městské správy, která byla rovněž umístěna do paláce. Vojenská správa v čele s Ma Žungem a Ťiao Tajem sídlila ve druhém patře, archiv, který podléhal Tao Kanovi, byl v prvním, zatímco úřadovny městské správy zabíraly celé palácové přízemí jako za normálních dob.

	Přišel příkazník a položil na čajový stolek misku rýže a talíř s nasolenou rybou a zeleninou. Soudce Ti se posadil. Ale jak vzal hůlky do ruky, uvědomil si, že nemá na jídlo ani pomyšlení. Koncipovali s Tao Kaném úřední prohlášení a různé dokumenty dlouho přes půlnoc. Na spaní mu zbyly dvě hodiny a ty ještě rušily špatné sny; po takovémto trhavém spánku se cítil ještě unavenější než předtím. Bolelo ho v krku, a tak se s chutí vrhl na šálek silného horkého čaje. Když popíjel druhý, přišel Ťiao Taj. Popřál soudci dobré jitro, nalil si také šálek čaje a řekl:

	„V centru města byl všude klid, pane. Asi tak před hodinou došlo k jedinému většímu zločinu, je to hanebná záležitost. Do domu jednoho kapitána, který zemřel na mor, byli povoláni čtyři metaři a ti znásilnili vdovu a její dvě dcery. Naštěstí jejich křik vzbudil pozornost kolemjdoucí hlídky a ta ty darebáky zatkla. Podle vašich pokynů, pane, jsem přikázal vojenské policii, aby je hned dopravila na náměstí k obecní hranici, kde se shromažďuje většina metařů. Tam byli popraveni s černými kápěmi a se vším všudy.“

	Soudce Ti pokýval hlavou.

	„Věřím, že to poslouží jako varování. Kolik teď máme vůbec těch metařů?“

	„U městské správy je jich registrováno kolem tří tisíc, pane. Každý dostane číslovaný odznak a po jeho předložení mu je každý týden vyplácena mzda. Obávám se však, že se do řad metařů vetřela spousta darebáků. Prostě si oblékli černý plášť a kápi — ne aby brali metařskou mzdu, ale aby měli příležitost beztrestně loupit a páchat zločiny.“

	Soudce prudce postavil šálek.

	„Potřebujeme inspektory, kteří by je kontrolovali,“ řekl. „Ale nikomu se nechce do blízkosti těch lidí a při nynějším nedostatku pracovních sil…“

	Otevřely se dveře a dovnitř vstoupil Ma Žung s Tao Kanem v patách.

	„Nesu nové zprávy o Chuovi, pane!“ hlásil Ma Žung a spokojeně se zubil. Pak si sedl a vyprávěl soudci o nočním dobrodružství.

	„Podivuhodná historka!“ zvolal soudce. „Zřejmě na ni tedy čekal Chu, když jsme k němu včera večer s Tao Kanem přišli nečekaně na návštěvu.“ Vrhl na Ma Žunga pronikavý pohled a zeptal se: „A víš naprosto jistě, že ti nelhala?“

	„Přece si nemyslíte, že bude skákat úplně nahá do kanálu jen proto, aby si pěkně zaplavala, pane?“ namítl Ma Žung dotčeně.

	„To jistě ne,“ připustil soudce. Na chvilku se zamyslel a pak pokračoval. „Ta dívka nám musí důkladněji vysvětlit Chuův vztah k jejímu otci. Víš, kde ji najít?“

	Ma Žung upadl do rozpaků.

	„Někde za taoistickým chrámem, pane. Ale uvidím se s ní zítra v poledne.“ Soudce Ti věděl hned, kolik uhodilo. „Chápu,“ řekl. „Ale po té schůzce ji sem ke mně přiveď. A jejího otce také. V každém případě máme teď už vůči Chuovi konkrétní obvinění, a to z pokusu o znásilnění, což je hrdelní zločin. Přichází to jako na zavolanou.“ Šel ke stolu, našel úřední formulář a hned jej několika tahy červeného štětce vyplnil. Pak přitiskl velkou červenou pečeť Nejvyššího soudu a řekl svým třem pomocníkům: „Když dáme Chua pod zámek, bude se nám lépe vyšetřovat Iova vražda.“ Zatleskal.

	Okamžitě vstoupil příkazník, jemuž soudce podal zatykač se slovy:

	„Předej tento papír ihned kapitánovi ve službě a vyřiď mu, aby šel se čtyřmi muži tohoto člověka zatknout. Chu bude možná klást odpor, ale ať kapitán vezme na vědomí, že tu Chua potřebuji živého a se zdravou kůží.“

	Příkazník svižně pozdravil. Když vycházel ven, téměř se srazil s vrchním písařem, který pravil soudci:

	„Žádá vás o přijetí jistý pan Fang, pane. Patří k… ehm, ke Zvláštní službě městské správy.“

	Tao Kan se sklonil k soudci a sdělil mu šeptem:

	„Je to vedoucí oddělení, které dozírá na nevěstince a herny. Slyšel jsem, že je to slušný člověk.“

	„Uveď ho!“ pokynul písaři soudce Ti.

	Vešel drobný šlachovitý mužík v prostém modrém šatu, s kulatou čapkou na hlavě. Vypadal jako hokynář, ale jediný pohled do jeho tváře tento dojem hned vyvracel. Hluboké zářezy jako by tuto tvář dělily do několika polí. Levé oko se neustále otvíralo a zavíralo, neboť návštěvník trpěl tikem, padalo mu víčko. Druhým okem hleděl chladně a pevně. Soudci Ti silně připomínal ještěrku. Chtěl pokleknout, ale soudce řekl netrpělivě:

	„Vynechte formality a přejděte hned k věci.“

	„Můj úřad dostal za úkol najít tanečnici zvanou Porfyr, můj pane,“ promluvil muž klidně. „Protože v nevěstincích a hernách není za výjimečného stavu moc rušno, vzal jsem si tuto záležitost na starost sám a věnoval jsem jí celou noc. Pohovořil jsem s tajemníkem cechu majitelů nevěstinců a s několika čelnými příslušníky cechu, zatímco mí tajní agenti vyslýchali informátory, které máme v každém koncesovaném podniku. Dovolte, abych vás seznámil s výsledkem. Za prvé je zcela vyloučeno, aby ta dívka byla učednice. Učednicím je dovoleno pracovat mimo podnik pouze v doprovodu zkušené kurtizány, které pomáhá s převlékáním; smí také podávat hostům víno a zpívat nebo hrát na hudební nástroj. Na veřejnosti nesmí učednice tančit, dokud nesložila zkoušky, a vůbec už ne necudné tance bez kouska oděvu. Tyto tance jsou výsadou zvláštní třídy kurtizán, které za to dostávají mimořádný příplatek. Za druhé, jméno Porfyr se nevyskytuje ani na žádném úředním, ani na neúředním seznamu. A za třetí, žádný nevěstinec ani dům milostných schůzek nedostal v posledních dvou týdnech objednávku od zesnulého pana I, přestože předtím patřil k nejpravidelnějším zákazníkům.“

	Mužík upřel na soudce Ti jedno nemrkavé oko a pokračoval:

	„Dospěl jsem k závěru, pane, že řečená dívka i muž, který vystupoval jako její pasák, jsou podvodníci. Tajemník cechu byl tímto odhalením velice pobouřen. Rozhlásil, co se stalo, a hned také vypsal odměnu. Předpokládám, že oba, dívka i muž, budou brzy nalezeni.“

	Bylo nesnadné poznat, zda levým okem zamrkal anebo to byl opravdu jenom tik, když suše dodal: „Cechovní rada a příslušníci cechu netrpí pytlačení ve svém revíru.“

	„Děkuji vám,“ řekl soudce. „Je to velice užitečná informace.“

	Rád by se byl ještěrkovitého muže zbavil, ale Tao Kan se k němu naklonil a něco mu pošeptal. Po chvilce váhání si soudce odkašlal a položil otázku:

	„Jste jistě zvyklý projednávat důvěrné záležitosti, pane Fangu, že?“

	„Proto mohu už dvacet let zastávat místo, které zastávám, můj pane,“ odpověděl mužík s náznakem úsměvu.

	„Věc se má tak,“ pokračoval soudce Ti, „potřeboval bych co nejdiskrétněji shromáždit informace o minulosti paní Mej, vdovy po mém neocenitelném příteli panu Mejovi. Snad prý měla být původně kurtizánou.“

	„Shodou okolností vám mohu, můj pane, poskytnout tuto informaci hned na místě. Tedy to málo, co o věci vím. Ne, nebyla skutečnou kurtizánou, byla spíše učednicí. Před třinácti lety byla zapsána pod profesionálním jménem Safír v jednom nevěstinci ve starém městě.“

	„Pan Mej ji vykoupil?“

	„Nikoli, pane. Prostě k němu odešla a žila s ním.“ Když viděl, že soudce Ti vraští obočí, hned pokračoval: „Velice lituji, pane, ale v rámci mé soudní pravomoci je toto jeden z velmi mála případů, který jsem nemohl nikdy uspokojivě dořešit. Narazil jsem hned na dvě překážky, které se obzvláště těžko překonávají. Za prvé, nevěstinec, v němž pracovala, patřil ke ‚starému světu‘ — a já měl výslovný příkaz nechat ty lidi, pokud tam nedojde k nějakému zločinu, na pokoji. Navíc ten nevěstinec záhy po jejím odchodu vyhořel a majitel i většina obyvatel zahynula v plamenech. Někdo ji vykoupil, ale nikdy jsem nezjistil, kdo to byl. Za druhé, muž, k němuž později odešla, byl kupec Mej. Třebaže to byl pokrokový příslušník ‚starého světa‘, stával se, jakmile se začalo jednat o určitých problémech, pozoruhodně nesdílným. A k dovršení všeho jako nejbohatší obchodník v hlavním městě nepatřil k lidem, kteří dovolí, aby jim druzí strkali nos do soukromých záležitostí. Proto se na ten případ tak dobře pamatuji. Neboť v mých knihách zůstal jedním z mála dosud otevřených případů.“

	„Nepochybuji o tom, že jedním z mála, pane Fangu,“ navázal soudce. „Mám plnou důvěru ve vaše schopnosti. Dejte mi vědět hned jak přijdete na stopu té nepravé kurtizány Porfýr.“

	Když se za Fangem zavřely dveře, soudce Ti dopáleně vybuchl:

	„Chu nám navykládal hromadu lží. Kdybych neměl tu náušnici, pomalu bych uvěřil, že tanečnice a její společník existují jen ve fantazii pana Chu a služebné Skořicovníku. Teď jsem ještě raději, že jsem vydal zatykač na Chua, protože…“ Ohlédl se na příkazníka a řekl nevrle: „Co je zas?“

	„Posel z městského soudu hlásí, že se oběsila paní I, pane. Našel ji doktor Liou. Strážníci…“

	„Ujmu se toho případu osobně,“ řekl soudce věcně. Vstal a na adresu svých pomocníků dodal: „To jsem zvědav, co bude dál! Našel ji opět doktor Liou. Zase ten nasládlý lidumil! Co mám dnes na programu, Tao Kane?“

	„Za hodinu máte předsedat poradě správců městských čtvrtí, pane, chcete jednat o tom, jak přesvědčit rolníky, aby dál vozili do města zeleninu. Pak jste chtěl přijmout…“

	„Dobrá, dobrá! Máme hodinu na to, abychom se podívali, co se děje v domě rodiny I. Podej mi úřední šat a čapku, Tao Kane, vydáme se tam teď hned. Všichni čtyři.“

	 


XIV

	Soudce Ti a jeho pomocníci se přepravili do paláce rodiny I ve velkých vojenských nosítkách. Mlha se zvedla, vystřídal ji lepkavě vlhký opar; prázdné ulice jako by se v horkém vzduchu chvěly.

	Dvířka v železné bráně jim otevřel doktor Liou. Hleděl na soudce pln úžasu.

	„Čekal jsem… čekal jsem úředníka z městské správy, můj pane. Jsem…“

	„Rozhodl jsem se převzít tento případ osobně,“ odbyl ho soudce. „Veďte nás.“

	Doktor Liou se velice hluboce uklonil. Šli přes stejný dvorek jako při poslední návštěvě. Když přišli do obezděné zahrady, doktor je neuvedl do dveří s pozlacenými výplněmi, ale do vedlejšího pokoje, což byl zřejmě budoár paní I. Soudce letmo přehlédl elegantní nábytek z vonného dřeva a zamířil rovnou k lehátku, na němž odpočívalo nehybné tělo, zakryté kusem bílé látky. Soudce Ti látku nahoře poodhrnul. Jediný pohled na ztrhanou tvář s vyplazeným napuchlým jazykem mu stačil. Dal pokyn ohledávači mrtvol a jeho pomocníkovi, aby se pustili do díla. Jeho zrak zamyšleně spočinul na služebné, která se krčila v koutě na podlaze a křečovitě vzlykala. Rozhodl se, že ji vyslechne později. Otočil se a vyšel ven, následován doktorem Liou. Jeho tři pomocníci postávali u lotosového jezírka. Soudce se posadil na prosté kamenné sedátko a zeptal se doktora:

	„Kdy jste ji našel?“

	„Teprve před půl hodinou. Přišel jsem se poptat na její zdraví. Vražda jejího muže pro ni byla pochopitelně velkou ranou a obával jsem se…“

	„Na tom nezáleží. Mluvte k věci.“

	Doktor na něho vrhl bolestný pohled a rezignovaně pokračoval: 

	„Služebná Skořicovník mě vedla rovnou do budoáru. Je prý ráda, že jsem přišel, protože když nesla své paní ranní čaj, ta jí neodpověděla na klepání a dveře byly zavřené zevnitř. Když se paní I zamkla zevnitř, vždycky to znamenalo, že měla zlou noc a je sklíčená. Řekl jsem, že jí dám něco na uklidnění. Zaklepal jsem a ohlásil, že jsem ji přišel navštívit. Když se to několikrát opakovalo, aniž by se mi dostalo odpovědi, polekal jsem se, že se jí v noci udělalo nevolno a potřebuje možná okamžitou pomoc. Poslal jsem služebnou pro jejího syna a ten rozbil zámek sekerou.“

	Doktor se probíral řídkou bradkou a potřásal hlavou. „Visela na hlavním trámu, pane. Okamžitě jsme ji odřízli, ale tělo bylo už ztuhlé a studené. Zřejmě si přistrčila toaletní stolek doprostřed pokoje, a protože na podlaze ležela převrhnutá židle, patrně ji postavila na stolek, vylezla na ni, dala si smyčku kolem krku a židli odkopla. Zjistil jsem, že má zlomený vaz, smrt tedy musela nastat okamžitě. Jako její ošetřující lékař, můj pane, navrhuji označit za příčinu smrti sebevraždu v dočasném pominutí smyslů.“

	„Děkuji vám. Teď jděte za ohledávačem mrtvol. Bude vám možná chtít položit pár otázek.“ Když doktor Liou zašel dovnitř, řekl soudce svým třem pomocníkům:

	„Než to tam skončí, trochu se tu porozhlédneme. Nejdřív zajdeme na galerii. V denním světle si můžeme všimnout dalších stop, které jsme v noci třeba přehlédli. Kde je ten dveřník?“ Zatleskal. Protože se nikdo neobjevil, řekl: „Nevadí, doufám, že si cestu pamatuji.“

	Provedl je prázdnými chodbami, jednou sice zahnul jinam, ale vzápětí našel schody vedoucí na galerii. První vstoupil soudce, za ním Tao Kan. Když soudce viděl spuštěné rolety, navrhl Tao Kanovi: „Snad abys je vytáhl…“ Jeho slova přerušil hlasitý výkřik za jeho zády. Byl to Ma Žung. Stál tam jako socha a ohromeně zíral kolem sebe.

	„Co tě píchlo?“ zeptal se Ťiao Taj nakvašeně.
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	Soudce Ti v budoáru mrtvé dámy


„Tohle je přesně ta galerie, kterou jsem viděl v Jüanově skulinovém divadle!“ zvolal Ma Žung. „Ta scéna muže v černém, co bičuje nějakou ženskou.“ Rozčileně ukazoval na arkýřová okna. „Jenom to lehátko bylo o kus dál, uprostřed. Ležela na něm přivázaná tváří dolů a —“

	„O čem to mluvíš?“ podivil se soudce. „Kdo je ten Jüan?“

	Ma Žung si posunul přilbu do týla a podrbal se.

	„To by bylo dlouhé povídání,“ prohlásil.

	„V tom případě se posadíme,“ přerušil ho soudce. „Především vytáhni ty rolety, Tao Kane, nepříjemně to tu čpí zatuchlinou.“

	Když se usadili na lehátko, Ma Žung jim podrobně popsal setkání s loutkářem a jeho skulinové divadlo. „Nakonec,“ řekl, „mi Jüan ukázal druhou scénu, takový pavilón na břehu řeky. Ale tu jsem viděl jenom okamžik, protože svíčka v tý bedýnce dohořela. Včera v noci, když jsem stál na mostě, byla moc velká tma na to, abych si Chuův dům pořádně prohlédl. Ale teď ho dobře poznávám.“ Ukázal na okno a dodal: „Ten druhý obraz, co mi Jüan předvedl, byl pohled na Chuův pavilón tady odtud.“

	Soudce hleděl na okno a zamyšleně poškubával knírem. Pak řekl Ma Žungovi vážně:

	„To znamená jedno jediné: Jüan ví, že tady na galerii byla před šesti lety zbičována k smrti jedna služebná a že Chu byl do toho odporného zločinu zapleten. A protože ti loutkářova dcera řekla, že její otec byl v Chuových službách, není vyloučeno, že byl Jüan dokonce očitým svědkem. Musíš toho loutkáře najít stůj co stůj, Ma Žungu. Rozhodně si s ním potřebuji promluvit.“

	„Udělám, co bude v mých sílách, pane,“ řekl Ma Žung a spokojeně se zazubil.

	Soudce Ti vstal.

	„Potřebuji, abyste s Ťiao Tajem prohlédli ten balkón. A abyste mi řekli, jestli se mýlím nebo ne, když tvrdím, že vylézt tudy nahoru dokáže jenom trénovaný atlet.“

	Oba přátelé se odebrali k oknům a soudce Ti s Tao Kaném chodili po galerii sem a tam a všímali si všeho neobvyklého.

	Ma Žung s Ťiao Tajem se krátce poradili. Pak předstoupili před soudce.

	„Vyšplhat se po jednom z těch pilířů, pane,“ řekl Ťiao Taj, „není zase tak moc těžké. Ale dostat se na římsu, to je jiná. Jistě jste si všiml, že ta římsa přesahuje pilíře o dobrých třicet čísel a že z balkónové římsy je to ještě skoro metr k okenní římse, a přitom se tu není čeho chytit. Touhle cestou se dovnitř dostane jenom člověk silný a mrštný. Lovec, zvyklý šplhat na lecjaké stromy, by to mohl zvládnout. Ale stejně by musel být vysoký.“

	„Chu není vysoký,“ zauvažoval soudce. „Ale všiml jsem si, že má ruce dlouhé jak opice. Takže bych…“

	Tao Kan ho zatáhl za rukáv.

	„Včera večer jsem něco přehlédl, pane!“ oznamoval hubeňour kajícně. Ukázal na stěnu obloženou dřevem. Jeden z dřevěných panelů, těsně za lehátkem, se dal snadno odsunout.

	„Nejsou to žádné tajné dveře. Mají docela obyčejnou kulatou kliku,“ pokračoval Tao Kan. „Ale všechny ty desky vypadají stejně a včera při špatném osvětlení…“

	„Nevadí,“ řekl soudce Ti. „Pojďme se tam podívat.“ Vešli do malého pokojíku bez okna. V nevětrané místnůstce se držela vyčpělá vůně líčidel. Polovinu místa zabíral toaletní stolek s velkým kulatým zrcadlem z leštěného stříbra. Kromě toho tu byl jenom taburet a dva vysoké věšáky. V zadní stěně byla další úzká dvířka.

	Soudce vytáhl zásuvky toaletního stolku, ale shledal, že jsou úplně prázdné. Najednou vzal do ruky maličký předmět, který uvízl ve štěrbině dřeva.

	„Vida, vida,“ řekl ostatním, „podívejte se, co jsem našel. Ta tanečnice měla velice naspěch. Tohle je červený kamínek, který patří do té druhé náušnice.“ Uložil jej do rukávu. „A teď se podíváme, kam vedou ty dveře.“

	Ma Žung je otevřel. Měli před sebou úzké schody, které, jak se ukázalo, vedly do dlouhé chodby bez jediného okna. A dvířka na jejím konci ústila na přední nádvoří paláce.

	„I používal tuto cestu jako zkratku na galerii,“ konstatoval Tao Kan. „Takto si mohl vodit návštěvy pochybných mravů na galerii, aniž by je služebnictvo spatřilo.“

	„A tento nevětraný pokojík sloužil děvčatům jako oblékárna. Nebo spíš svlékárna,“ podotkl Ma Žung.

	Zdálo se, že ho soudce Ti neslyšel. Soustředěně pozoroval mladého dveřníka, který šel přes nádvoří s kbelíkem a koštětem. Když je spatřil, neohrabaně se uklonil a utekl. Soudce Ti se obrátil na Tao Kana s otázkou:

	„Nepřipomíná ti někoho chlapcova tvář?“

	Tao Kan zavrtěl hlavou v němém úžasu.

	„Ten kluk se podobá Chuovi,“ řekl soudce s jistotou. „Proto také, když jsem viděl Chua po prvé, zdála se mi jeho tvář povědomá. Teď, když se dívám na chlapce v jasném denním světle, jsem si tím úplně jistý. Sám jsi se zmínil o úpadku morálky ve staré společnosti, Tao Kane. Ten hoch je Chuův nemanželský syn. Což je další důvod, proč se nás Skořicovník, odhlédneme-li od její nenávisti vůči panu I, pokoušela zmást. Samozřejmě, že když tady na galerii našla mrtvého pána, utřela nejdříve ten okenní parapet, aby zahladila stopy Chuovy přítomnosti.“

	Odmlčel se a dlouho přemýšlel, přičemž zvolna prsty pročesával svou dlouhou bradu. Všichni tři muži na něho upírali zrak. Byl tak ponořený v myšlenkách, že snad zcela zapomněl na jejich přítomnost. Konečně zvedl oči a zeptal se Ma Žunga:

	„Vraťme se k tvé známosti v hostinci. Věděl ten loutkář, kdo jsi?“

	„Ne, pane. Považoval mě za řadového vojáka. Sundal jsem si odznak a v očích laika vypadají důstojníci a vojáci v polní uniformě více méně stejně.“ Pak svraštil obočí a dodal: „V každém případě si to myslel do té doby, než mi předvedl své skulinové divadlo. Když mi ukázal tu hrůzostrašnou scénu, řekl jsem mu, že jsem gardový plukovník, protože jsem chtěl, aby mne zavedl do toho domu za hospodou. Myslel jsem, že bych toho darebáka zatkl.“

	„Chápu. Takže s tím loutkářem musím mluvit okamžitě. Zítra by bylo pozdě. Škoda, že ti jeho dcera nedala adresu, Ma Žungu. Myslíš, že ji hostinský zná?“

	„Nezná, pane. Ptal jsem se ho a on mi řekl, že nemá stálé bydliště. Koneckonců, pane, je to potulný umělec.“

	„Dobrá, dobrá. Jak to tu doděláme, půjdeš s Ťiao Tajem do té čtvrti za taoistickým chrámem a najdeš je. Přivedeš ke mně do kanceláře jak Jüana, tak jeho dceru Korál. Sestru nepotřebuji. Pospěšme si! Ohledávač mrtvol je už jistě hotový.“

	Otočil se na podpatku a přešel nádvoří s rukama složenýma v širokých rukávech.

	Doktor Liou s ohledávačem čekali na zahrádce, seděli na kamenných sedátkách u lotosového jezírka. Jak uviděli soudce, hned vstali. Ohledávač mu podal úřední formulář a řekl:

	„Mrtvou jsem pečlivě ohledal, pane. Udělala to patrně asi tak hodinu po půlnoci, v době, kdy je lidský duch nejvíce oslabený. Žádné stopy násilí jsem nenalezl. Souhlasím s doktorem co do způsobu sebevraždy. Všechny podrobnosti jsem zaznamenal v úředním formuláři. S vaším souhlasem bych, pane, nyní vystavil úmrtní list a pak dal tělo uložit do prozatímní rakve. Služebná mi dala adresu starého strýce ve východní čtvrti, který je nejbližším příbuzným. Pošlu mu vzkaz, aby přišel a zařídil všechno potřebné.“

	Soudce Ti souhlasně pokývl hlavou. „Nechte tu dva vojáky na stráži,“ přikázal.

	„Rád bych si s vámi promluvil, doktore. Pojďme do přední síně. Vy, Ma Žungu a Ťiao Taji, se seberte a jděte zařídit tu záležitost, o které jsme mluvili. Tao Kan by se měl vrátit do kanceláře a připravit podklady pro schůzku se správci městských čtvrtí. Přijdu za tebou hned, jen co si promluvím s doktorem.“

	V jednom rohu přední síně zahlédl soudce čajový stolek. Cípem rukávu otřel prach ze židle a posadil se. Pokynul doktoru Liou, aby si také sedl a zahájil přívětivě konverzaci.

	„Velice by mě zajímalo, doktore, co si myslíte o sebevraždě paní I. Co ji k tomu, podle vašeho názoru, vedlo?“

	Doktoru Liou se po tomto úvodu zřejmě ulevilo. Patrně čekal mnohem přísnější křížový výslech. Pohladil si kozí bradku a spustil těžkopádně:

	„Není vždy snadné, můj pane, stanovit v případě duševní choroby správnou diagnózu. Ale vzhledem k tomu, že jsem paní I navštěvoval pravidelně, mohu si snad troufnout vyslovit svůj názor.“ Odkašlal si a pokračoval: „Vím, že se o mrtvých má mluvit jen dobré, ale je mou povinností informovat vás, můj pane, že pan I byl tvrdý muž, a trýznily ho zvrácené choutky. Vedl velmi rozháraný život zpustlíka. Paní I svého manžela milovala a velice trpěla, když viděla, jak klesá stále hlouběji a hlouběji. Pak se snažila uniknout svému zármutku tím, že si namluvila, jaký je její manžel skvělý a dobrý člověk. Během doby se jí podařilo této naprosto vymyšlené představě uvěřit. Tento falešný obraz jí dodával duševního klidu, který její zoufale se zmítající mysl tolik potřebovala. Když uslyšela, že je mrtev, uměle vytvořený obraz se rozpadl a ona se v plné šíři ocitla tváří v tvář svému sebeklamu. A tato tvrdá rána byla pro ni příliš.“

	Soudce Ti zvolna přikyvoval. Liou tlumočil téměř doslova jeho vlastní názor. Byl to bystrý chlapík a bylo proto třeba jednat s ním opatrně.

	„Jste výborným znalcem lidí, doktore. Dovolte, abych se poptal, jaký máte názor na další problém, tentokrát nikoli z oblasti medicíny. Jako lékař slýcháte přirozeně mnohé věci, které lidé, zejména z tak zvaného ‚starého světa‘, nikdy neřeknou člověku mimo jejich řady. Jde o tohle. Dozvěděl jsem se, že minulost paní Mej halí určité tajemství. A moji úředníci nemají rádi záhady, zvláště když pracují s úředními dokumenty, týkajícími se dědictví. Velkého dědictví. Tak mě napadlo, jestli byste mi toto tajemství nemohl objasnit.“

	Doktor Liou byl zřejmě překvapený. Když se soudce, který se tvářil jakoby nic, setkal s jeho tázavým pohledem, řekl doktor s chtěným úsměvem:

	„Záhada, o níž se zmiňujete, byla vytvořena záměrně, můj pane. Povím vám to tajemství, naprosto důvěrně, což je přirozené. Přišel jsem k této informaci… ehm… v rámci svého povolání.“

	„Máte na mysli tu skutečnost, že paní Mej bývala kurtizánou?“

	„Nikoli, můj pane! Ano, přirozeně, to je riziko, které člověk podstupuje, když záměrně vytváří záhady. Lidé milují skandály a neodpovědní jedinci jsou ochotni šířit kdejaký nesmysl. Nikoli, můj pane, paní Mej nikdy nebyla kurtizánou. Naopak, patřila k velmi významné rodině tady ve starém městě.“

	„V čem je pak ta záhada?“

	„Mezi rodinou jejího otce a rodem Mej existoval prastarý svár, můj pane. Její otec se proti sňatku tvrdě postavil. Avšak přesto, že pan Mej byl dvakrát starší, ona poznala jeho přednosti a trvala na svém. Když její otec nadále odmítal, prostě k Mejovi utekla a manželství bylo uzavřeno později neveřejně. Je to pozoruhodná žena, můj pane! Její otec byl vzteky bez sebe, ale nemohl nic dělat a tak se odstěhoval na jih. A to je všechno, můj pane.“

	„Neuvěřitelné, jaké pomluvy lidé šíří! Dobrá, řeknu svým písařům, že všechno je v nejlepším pořádku. Máte snad nějaký návrh, jak by bylo možno zmírnit nebezpečí nákazy mezi obyvatelstvem, doktore?“

	Doktor mu podal rozsáhlý učený výklad, jemuž soudce pozorně naslouchal. Navzdory své slabosti pro ženy byl tento člověk určitě vzdělaným lékařem. Soudce Ti mu vřele poděkoval a doktor ho vyprovodil k hlavní bráně, kde čekala vojenská nosítka.

	 


XV

	Ma Žung a Ťiao Taj se dívali s pramalým nadšením na dva taoistické mnichy, kteří se znovu uklonili tak hluboce, až dlouhými rukávy zametali podlahu. Všichni čtyři stáli nahoře na širokém kamenném schodišti, které vedlo do vysoké brány taoistického chrámu.

	Dole šli po ulici dva muži v černých kápích. Jeden z nich nadzvedl okraj kápě a křikl na mnichy chraplavým hlasem:

	„Naše amulety jdou víc na odbyt než ty vaše, žvanilové pitomí!“

	Druhý propukl v hlasitý smích. V prázdné ulici se nesl ozvěnou.

	„Těchhle nestydatých darebáků máme u nás ve čtvrti dost a dost,“ řekl mnich Ťiao Tajovi. „Ale loutkáře jsme tu nikdy žádného neviděli.“

	„Za posledních deset dnů tak jako tak k nám do chrámu nepřišla ani noha,“ přisadil si druhý. „Celé dny a noci neděláme nic jiného, než se modlíme za déšť.“

	„Tak se modlete dál,“ broukl Ma Žung nemilostivě. „Na shledanou.“

	Kývl na přítele a pustili se po schodech dolů.

	Ťiao Taj sklíčeně přehlížel řadu krámků na protější straně ulice. Všechny byly zavřené.

	„Zřejmě otvírají jenom na hodinku hned zrána,“ mínil. „Stejně jako obchody v centru města. Vyprodají tu trochu potravin, co mají, a hned zase zavřou. Koho se tu, u všech čertů, můžeme zeptat na našeho loutkáře a na to tvoje děvče? Copak to jde, chodit v téhle zatracené čtvrti od jedněch dveří k druhým a všude zaklepat?“

	„Lehké to nebude,“ připustil Ma Žung zachmuřeně. „A nikde se tu nepoflakuje ani jedinej uličník. Ty rošťáci by je samozřejmě znali, protože do loutkovýho divadla jsou učiněný blázni. V normálních dobách.“

	Ťiao Taj se probíral černým knírem. Najednou se zeptal:

	„Jak vlastně vypadala ta Jüanova opička? V hospodě bylo tak mizerný světlo, že jsem ji ani pořádně neviděl.“

	„Jüanova opice? K čemu ti to je?“

	„Má ocásek?“

	„To má! Dlouhej a chlupatej. Ovinula ho Jüanovi kolem krku.“

	„Fajn! To znamená, že je to opice, která žije na stromě,“ zvolal Ťiao Taj.

	„No tak žije na stromě. A co má bejt?“ zeptal se Ma Žung nevrle.

	Ťiao Taj se hloubavě zahleděl na chrám nad nimi.

	„Myslím, bratře,“ řekl rozvážně, „že nejlíp uděláme, když vylezeme tady na tu pagodu.“

	„To jako proč? Máš snad málo pohybu?“

	„Podíváme se, kde tu rostou stromy, bratře. V těchhle končinách jich moc nebude, je to čtvrť chudejch lidí a ti si nemůžou dovolit takovej přepych, jako jsou zahrady. A takovej potulnej umělec, kterej chová opici, co chodí s tácem vybírat peníze od diváků, s ní vždycky dobře zachází, protože cvičená opice je pro něho učiněnej poklad. Řek bych, že se přítel Jüan snažil najít nocleh tam, kde je nějakej strom, aby se jeho opice udržovala v dobrý formě a byla spokojená, chápeš? Kdyby to byla opice, co žije na zemi, Jüan by žádnej strom nepotřeboval. Taková opice se spokojí s tím, že jí dovolíš skákat po nábytku a zalézt pod příborník nebo pod postel, protože zrovna to má ráda.“

	Ma Žung pomalu pokyvoval hlavou. Z let, která společně strávili v „zeleném lese“, věděl, že Ťiao Taj si se zvířaty rozumí. Často, si je ochočil a potom studoval jejich zvyky.

	„Dobrá,“ řekl, „tak vylezeme na tu zatracenou pagodu. Odtamtud uvidíme, kde v téhle čtvrti rostou nějaký stromy. Moc velký vodítko to není, ale lepší než nic.“

	Znovu vyšli po kamenném schodišti k bráně. Novic je vedl přes centrální dvůr ke vchodu do devítipatrové pagody za hlavní síní. Oba přátelé v potu tváře a se šťavnatými kletbami zdolávali příkré a úzké schody. Avšak když se dostali na plošinu v devátém patře, shledali, že horká mlha, visící nad mořem střech, je tu trochu řidší, takže celá čtvrť se před nimi prostírá jako obrázková mapa. Uviděli jednu jedinou zelenou skvrnu daleko za chrámem, kde byly jen ubohé chatrče. Ještě o kousek dál visel na vysoké žerdi zplihlý prapor. To znamenalo, že je tam místní policejní stanice.

	„Pustíme se za tím zeleným flekem, bratře,“ řekl Ťiao Taj. „Podívej, střechy kolem něj dělají čtverec a jsou vyšší než střechy ostatních domů. Myslím, že je to jeden z těch moc starých paláců, kterej pamatuje doby, kdy tahle čtvrť byla ještě středem města. Teď v nich většinou našlo útočiště pár chudejch rodin.“

	„Dobrá! V něčem takovém by Jüan mohl bydlet. Teď se pokusíme nastudovat, kudy se tam dostaneme.“ Ma Žung se vyklonil přes zábradlí a zahleděl se do bludiště úzkých ulic a uliček hluboko dole pod nimi. „Jo, tak napřed se musíme dostat na náměstíčko za chrámem, vidíš? Pak půjdeme po tamhleté klikaté cestě a potom tou rovnou ulicí nalevo. Když si udržíme tenhle směr, nemůžeme se moc splést.“

	V dobré náladě se vydali na dlouhou cestu dolů.

	Ale po půlhodinovém bloudění špinavými uličkami sem a tam už zase poklesli na duchu. Čím dále pronikali do této čtvrti, tím byly chatrče ubožejší a na ulici nebylo živé duše, které by se zeptali na cestu. Konečně narazili na jednom rohu na stařenu v hadrech. Prohledávala páchnoucí stoku, nenajde-li se mezi odpadky něco k jídlu.

	Neviděla nikde v okolí ani potulné loutkáře ani akrobatky, ale řekla jim, že o tři ulice dál skutečně stojí starý velký palác. „Je to obrovskej barák,“ dodala, „a vzadu se bez ptaní usadili nějaký lidi. Ale stromy tam žádný nejsou. Přední dvůr je v moc špatným stavu; nosíme tam naše mrtvý, dokud pro ně nepřijdou metaři.“

	Ze zpocené tváře odhrnula neposlušný pramen šedivých vlasů a dodala: „Máme štěstí, sem chodí spousta metařů. Jsou to hodný lidi. Dovedou vyvolávat duše mrtvejch a mají amulety, který vás ochrání proti všem nemocem.“

	Ťiao Taj jí poděkoval a šli dál. V další ulici narazili na skupinu deseti patnácti metařů. Mezi nimi stál hubený muž v dlouhém rouchu z drahého brokátu, na hlavě vysokou čapku z černého tylu.

	„To je překvapení, doktore!“ zvolal Ma Žung. „Co tu děláte?“

	Doktor řekl cosi vysokému muži v kápi, který stál vedle něho. Pak přistoupil ke dvěma přátelům a zdvořile odpověděl:

	„Přišel jsem se podívat na dvě mladé ženy, plukovníku, bydlí tamhle v tom velkém domě. Bohužel, už jsem pro ně nemohl nic udělat. Měly tu nemoc a zemřely mi před očima.“

	Ma Žung zbledl. Pocítil svírání u žaludku.

	„Dvě Jüanovy dcery?“ zeptal se.

	„Jüanovy? Jmenovaly se Jüanovy?“ zeptal se doktor Liou vysokého muže v kápi. Ten pod splývajícím černým hábitem pokrčil rameny.

	„Zaveďte nás k nim, doktore,“ přikázal Ťiao Taj. „Nevěděl jsem, že tak dobře pečujete o chudé.“

	„Beru své povolání vážně,“ řekl doktor chladně. „Pojďte se mnou, přejete-li si má slova ověřit.“

	Odcházeli a skupina metařů jim šla v patách. Po chvilce srovnal dlouhán v kápi krok s Ťiao Tajovým. Zamumlal přes černou kápi:

	„Znám vás, pane plukovníku. Vy jste ten, co nechal popravit čtyři našince. Na náměstí.“

	„A tobě nechám useknout hlavu taky,“ odsekl Ťiao Taj. „I pro menší přestupek. Dej si bacha, kamaráde!“

	Metař zůstal pozadu. Ťiao Taj slyšel, jak cosi šeptá ostatním.

	V následující ulici se k nim připojil další tucet metařů. Začali repetit, ale jejich hlasy tlumily kápě. Ma Žung se po nich ohlédl. Štěrbinami v kápích na něho upírali oči lesknoucí se nenávistí. Podíval se na svého přítele. Ťiao Tajova ruka spočívala na jílci meče. I on si povšiml jejich výhružného chování.

	„Tak jsme tu,“ oznámil doktor Liou. Zastavil se před rozpadající se bránou. Pod oprýskanou omítkou prosvítaly zvětralé cihly, ale zdálo se, že dveře pobité hřeby jsou nedávno nové. Liou ukázal na dřevěnou závoru. Dva metaři ji zvedli a dveře otevřeli. Doktor vešel dovnitř a vzápětí za ním Ma Žung a Ťiao Taj. Metaři zůstali venku, v úzké uličce byla jedna kápě vedle druhé.

	Ma Žung došel ke dvěma nehybným postavám, spočívajícím na hromadě odpadků ve vchodu do vysoké síně, kde panovalo věčné pološero. Ulehčené si oddechl. Žádnou z žen neznal.

	„Vzduch je tu zamořený,“ řekl Ťiao Taj doktorovi drsně, „Ti lidé se odtud musí vystěhovat.“

	„Tak jděte a řekněte jim to, plukovníku! A já se s vámi rozloučím. Mám také své povinnosti.“

	„Nijak mě netěší, že jsme se potkali,“ řekl mrzutě Ma Žung.

	„Dejte si pozor na to, co říkáte, plukovníku,“ odsekl jedovatě doktor Liou. „Jednoho krásného dne mě taky můžete potřebovat.“

	„Když onemocním,“ prohlásil Ťiao Taj vesele, „povoláme našeho ohledávače mrtvol. Ten bude přešťastný, že uvidí pro změnu někoho živého.“

	Doktor Liou se otočil a beze slova odešel.

	Oba přátelé kráčeli dlouhou úzkou chodbou. O kus dál se propadl kus střechy, takže velkou dírou dohlédli na ponurou oblohu. Na chodbě nebyla okna a stěny se zdály, navzdory plísni, která je pokrývala, dosti bytelné. Na druhém konci chodby byly další dveře. Ťiao Taj se je pokusil otevřít, ale ani s nimi nehnul. Přiložil ucho ke dřevu. Z druhé strany slyšel šum mnoha hlasů, Náhle se shora ozval drsný hlas: „A jste v pasti, hajzlové mizerní!“

	Zakuklenec se na ně díval dírou ve střeše. Cosi zasvištělo. Šíp minul Ma Žungovu hlavu jen o vlásek.

	„Zpátky k vratům!“ sykl Ťiao Taj.

	Přehnali se chodbou zpátky jako vichr. Ma Žung překročil obě mrtvé a trhl dveřmi. Ani se nehnuly.

	„Dostali nás!“ šeptl Ťiao Taj. „Ti darebáci mají luky a dírou ve střeše nás mohou odpravit jednoho po druhém jako kachny na vejcích. Pojď, vylomíme dveře na druhém konci a probijeme si cestu davem.“

	„Čerti vědí, jaké zbraně nosí pod těmi zatracenými hábity,“ opáčil Ma Žung. „A je jich čtyřicet proti dvěma. To chce spíš strategii než sílu, bratře. Pomoz mi shodit drátěnou košili, honem!“ Pak zašeptal Ťiao Tajovi do ucha ještě pár pokynů a nahlas křikl přes dveře: „Co si myslíte, že tím získáte, pitomci? Naši vojáci z vás nadělají sekanou.“

	Muži propukli v halasný smích.

	„Odneseme vás odtud oba řádně zabalené do plachtoviny,“ křikl jeden z nich. „Nikdo se nic nedozví a nikoho to nebude zajímat.“

	„O tom bysme si měli trošku popovídat,“ odpověděl Ma Žung. Pomáhal Ťiao Tajovi navléknout svou vlastní drátěnou košili na jednu z mrtvých žen. Když jí Ťiao Taj nasadil na hlavu Ma Žungovu přilbu, Ma Žung ji popadl v podpaží a napřímil ji. Ťiao Taj zabodl špičku meče do zátylku mrtvoly hned pod chráničem krku, který byl součástí přilby. „Odpusť, holka,“ zabručel. Pak kráčel k místu, nad nímž byla díra ve střeše a bezvládné tělo nesl před sebou na meči, který svíral oběma rukama. Ma Žung, který měl na sobě pouze kožené kalhoty a nátělník, rychle prověřil závoru na dveřích. Také z této strany byla použitelná. Rozhlédl se a viděl, že mrtvou ženu zasáhly dva šípy. Ťiao Taj ji hned upustil na zem, pak udělal krok vpřed a sklonil se nad ní, tvář pěkně při zemi. Jeden šíp ho zasáhl do zad, druhý zavadil o přilbu. Vykřikl, padl na ležící ženu a ani se nepohnul.

	„Dostali jsme je oba,“ volal kdosi vysoko na střeše.

	Ma Žung, který se tiskl ke zdi vedle dveří, teď slyšel, jak někdo na druhé straně zvedá závoru. Dveře se otevřely a dovnitř vklouzl muž v kápi. Ma Žung mu zezadu obtočil levičku kolem hlavy a přitom mu vrazil svůj meč hluboko do pravého boku. V témže okamžiku kopnutím zavřel dveře. Svíjejícího se muže upustil na zem a zavřel na závoru.

	„Co se děje?“ zeptal se někdo venku.

	Ma Žung si hodil přes ramena černý hábit své oběti a do opasku si zastrčil mužovu dýku. Přes hlavu přetáhl kápi a přeběhl k Ťiao Tajovi, který ležel bez hnutí na mrtvé ženě.

	„Tak mi přece pomozte!“ zavolal na střechu.

	V díře nad jeho hlavou se objevili dva zakuklenci. Spustili lehký bambusový žebřík a Ma Žung hbitě vylezl nahoru. Oba zakuklenci s luky a šípy v rukou nejistě balancovali na úzkém střešním hřebeni. Ma Žung s ulehčením zjistil, že hřeben vede přímo k zadnímu křídlu domu.

	„Co se…,“ spustil černý dlouhán.

	Ma Žung do něho pořádně šťouchl a poslal ho střemhlav dolů dírou ve střeše. Pak rozevřel plášť a ze všech sil zabodl dýku, kterou vzal muži na chodbě, do břicha druhému metan. Vrazil ji do něho až po jílec a potom ho také shodil do chodby. Přitáhl si černý hábit těsně k tělu a opatrně došel po hřebenu až k rovné stříšce nad zadním vchodem. Podíval se dolů na dva tucty zakuklenců, kteří se tísnili dole na zahrádce, a vykřikl:

	„Koukejte odtud zmizet! U hlavní brány jsou vojáci!“

	Muži váhali jen nepatrnou chvíli. Když slyšeli hlasité bušení na železná kovaná vrata v průčelí, hnali se k zadním vrátkům.

	Ma Žung se vracel zpět po hřebeni tak rychle, jak jen si troufal. I když cítil v nohách jistotu, ulehčené si oddechl, když se zase ocitl na střeše vrátnice.

	„Vojáci jsou u zadní brány!“ vykřikl. „Ze sousední ulice zatím nemůžou nikoho vidět. Když sebou hodíme, budeme v suchu.“

	Dolehly k němu zmatené výkřiky a kletby. Rychle přehlédl černý dav. Doktor Liou mezi nimi nebyl.

	Vrátil se k díře ve střeše a po bambusovém žebříku sklouzl dolů. Ťiao Taj zatím vysvlékl mrtvou ženu z Ma Žungovy drátěné košile a košili zabalil, stejně jako Ma Žungovu přilbu, do svého šátku. Nyní se oblékal do černého hábitu vysokého metaře, kterého Ma Žung shodil do chodby jako prvního. Muž měl hlavu stočenou v nepřirozeném úhlu.

	„Ještě si navlékni kápi a jde se!“ řekl Ma Žung příteli.

	Vyšplhali se po žebříku a rozhlédli se po okolí. Všichni černopláštníci jako by se vypařili.

	Dostali se po hřebeni nad zadní konec chodby a seskočili do zahrady. Když proběhli brankou, octli se v úzké uličce.

	„A teď fofrem na strážnici,“ sotva vydechl Ma Žung.

	V nejbližší uličce narazili na čtyři metaře.

	„Z které strany jdou vojáci, bratři?“ zeptal se Ťiao Taj.

	„Odevšad! Utíkejte!“ Čtyři metaři je odstrčili a zmizeli v boční uličce.

	Trvalo jim hodnou chvíli, než našli vojenskou stanici. Cestou potkali jediného obyčejného občana. Když viděl, že se blíží dva statní zakuklenci, rychle ustoupil stranou.

	Černé kápě a hábity odhodili teprve na dvorku hospůdky, z níž si gardisti dočasně udělali stanici. Ťiao Taj a Ma Žung se svlékli donaha a přičapli na dlážděný dvorek; dva vojáci je důkladně polévali studenou vodou a další dva vykuřovali jejich šatstvo a brnění nad ohřívadlem s vonnými bylinami, které stálo v koutě.
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	Ma Žung a Ťiao Taj zkoumají dvě mrtvá těla


Ťiao Taj se ke své spokojenosti od poručíka dozvěděl, že kůň je připraven. Patřilo to k pohotovostnímu systému, který s Ma Žungem vypracovali: ve dne musel být na každé stanici neustále k dispozici kůň, aby bylo možno rychle doručit vzkaz, a v noci několik signálních raket, které po odpálení svítily různými barvami. Přikázali poručíkovi, aby vyslal jezdce do všech okolních stanic s příkazem shromáždit stovku mužů a obklíčit metaře v této čtvrti.

	„Ty, co mají u sebe zbraně, zatkněte,“ dodal, „a každého, kdo by se pokusil klást odpor, na místě zneškodněte. Potom tu bandu dopravte do hlavního stanu vojenské policie.“

	Bezděčně se cukal, když mu Ma Žung přikládal na poraněná záda olejový obklad. Železná kroužková košile sice nepropustila šíp hluboko do těla, ale špice se přece jen zaryla poměrně hluboko do masa.

	„Štěstí, že to byl jen obyčejný dřevěný šíp,“ poznamenal Ma Žung. „Kdyby měli ty novodobé šípy s kovovou násadkou, byla by z tebe mrtvola. Stokrát jsem říkal intendantuře, že teď, když se užívají ty nové kuše, měly by mít drátěné košile na zádech a na prsou železné pláty. Ale ti tvrdohlaví troubové tvrdí, že nemůžeme obětovat pohyblivost své bezpečnosti.“

	Když už byli zase oblečeni, v rychlosti poobědvali s poručíkem. Pak odešli z hospůdky a vrátili se do chudinské čtvrti. Zřejmě se rozneslo, že došlo k nějakým nepokojům. Tu a tam lidé otvírali okna a plni úzkosti se rozhlíželi po špinavé uličce. Díky tomu, že se měli koho zeptat, našli nakonec cestu k velkému domu v úzké, poměrně čisté uličce. Vratké dveře byly pootevřené.

	Vstupní síň byla úplně pustá a všude odpadávaly ze zdí veliké koláče omítky. Ale podlaha byla čistě zametená, nikde se nepovalovalo smetí ani neležel prach. Nahlédli do dveřních otvorů, vedoucích vpravo i vlevo do malých pokojíků. Vlastní dveře zřejmě už dávno posloužily jako palivové dřevo.

	„Nikde nikdo,“ zabručel Ťiao Taj.

	„Pst!“ zvedl ruku Ma Žung. Kdesi vzadu někdo hrál na flétnu.

	Prošli síní a otevřeli dvoukřídlé dveře na druhém konci. Vcházelo se jimi do prostorné, ale neudržované zahrady. Ve vysoké trávě rostly broskvoně a pomerančovníky. Ambit vedl podél pravé i levé stěny až k vyšší budově vzadu. Bylo to skutečně ono stavení zbudované do čtverce, které viděli z vrcholu pagody. Teď slyšeli flétnu zřetelněji. Hrál na ni skutečný mistr, vyluzoval živou píseň výrazného rytmu a přitažlivé melodie.

	„Našli jsme je!“ řekl Ťiao Taj. Ukázal na hnědou opičku, která visela za ocas z větve nad jeho hlavou a soustředěně je pozorovala kulatýma hnědýma očkama. Ťiao Taj na ni zapředl jako kočka, aby ji přilákal dolů. Ma Žung se pustil rovnou levým ambitem. Nízké červeně nalakované zábradlí se loupalo. Zřejmě byl tento dům opuštěn už delší dobu.

	Když ho Ťiao Taj dohonil, suše prohodil:

	„Doufám, že je ta tvá holka doma. Jsem ochoten zaměstnat jejího otce a sestru, aby ses s ní moh někde v koutě potěšit. Zasloužíš si to. Pro tentokrát!“

	Ma Žung se zazubil od ucha k uchu. Vzhledem k tomu, že tuto poznámku pronesl jeho mlčenlivý pokrevní bratr, bylo to opravdu vysoké uznání.

	Přišli k vysokému domu a zastavili se na schodech. V klenutém otvoru dveří se jejich zrakům naskytla nádherná podívaná. Jüan hrál na dlouhou flétnu; seděl na taburetu vprostřed prostorné síně s vysokým stropem, kde kromě dřevěné venkovské lavice a bambusového čajového stolku nebylo kouska nábytku. Korál, oděná v dlouhé vlající roucho, na noze malé vyšívané střevíčky, tančila na špičkách a dlouhé rukávy kolem ní půvabně vlály. Za ní byla měsíční brána, odkud byl výhled na miniaturní zahrádku; mezi několika uměle tvarovanými skalkami tam rostly štíhlé bambusové stvoly. 
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	Korál tancuje


Po střetu s brutálním násilím, který právě prožili, jim připadala tato scéna, plná pohody, jako z jiného světa. Jenom okouzleně zírali.

	Konečně Ma Žung vykročil vpřed a odkašlal si. Jüan odtrhl flétnu od rtů. Se svraštělým obočím si prohlížel hosty od hlavy až k patě. Pak vstal a vyšel jim v ústrety. Lehce se uklonil a zeptal se hlubokým hlasem:

	„Čemu vděčíme za čest vaší neočekávané návštěvy?“

	„Je doma vaše dcera Modrobílá?“ zeptal se ze všeho nejdříve Ma Žung.

	Jüan na něho upřel uvážlivý pohled.

	„Ne,“ odpověděl, „odešla před půl hodinou. Posaďte se u nás.“ Ukázal na lavici a přes rameno řekl dceři: „Korále, přines odvedle termosový košík.“

	Ma Žung tonul v rozpacích, jak vyřídit soudcův vzkaz. Potahoval si knír, zdálo se mu, že by bylo urážlivé přejít rovnou k věci a získával čas náhodnou poznámkou:

	„Narazili jsme na tlupu metařů, zřejmě chtěli vyvolat výtržnost. Neslyšel jste o tom?“

	„Ne. Ale ti chlapi skutečně otravují čím dál, tím víc. Založili jakési bratrstvo, nutí lidi, aby kupovali jejich ničemné amulety a tvrdí, že kdo takový amulet má, je nezranitelný. A vůbec žvaní nesmysly; mor prý je bezpečné znamení toho, že nebesa odňala císaři svou přízeň a brzy začne nová éra.“ Pokrčil rameny. „A i kdyby? Vždycky existovali vládcové a poddaní, a poddaní byli vždycky biti.“

	„Amen,“ řekl Ťiao Taj. Když viděl, jak Ma Žung tone v rozpacích, rozhodl se vzít věc do svých rukou a dodal: „Přišli jsme k vám se vzkazem od našeho pána, předsedy Nejvyššího soudu. Přál by si s vámi co nejdříve mluvit, pane Jüane. A také s vaší dcerou Korálem.“

	„Chce se mnou mluvit, říkáte?“ opakoval zvolna Jüan.

	Korál se vrátila s čajovým košíkem v ruce. Přistrčila k nim čajový stolek a nalila dva šálky. Ma Žung si v duchu říkal, že je to ohromně milé děvče; neměla ovšem onu hrdou, ostře vyhraněnou krásu, která byla vlastní její sestře.

	„Tito pánové nás hodlají doprovodit do guvernérova paláce,“ řekl jí otec.

	Ustrašeným pohybem si přikryla ústa rukávem.

	„Náš pán vám chce pouze položit několik otázek,“ pospíšil si Ma Žung s vysvětlením.

	„A co bude s opičkou?“ zeptala se Korál otce.

	„Ta odtud neuteče,“ ujistil ji Jüan. „Ještě se ani nerozhlédla po okolí a neodváží se opustit tuhle zahradu. Až se vrátí Modrobílá, postará se o ni. Tak pojďme!“

	Když kráčeli po chodbě, rozmáchl se Jüan širokým gestem a prohodil:

	„Jak vidíte, bývalo to kdysi velice pěkné sídlo. Ale majitel se před mnoha lety přestěhoval do centra. Usadilo se tu pár náhodných nájemníků, ale brzy se zase vystěhovali, protože tu prý straší.“ Pokrčil hubenými rameny. „Já jsem tu zatím žádného ducha nepotkal. V té síni se Korálu báječně tančí a její sestra se na zahradě cvičí v boji mečem.“

	Když vyšli na ulici, míjela je právě hlídka vojenské policie, ozbrojená až po zuby. Hon na metaře začal.

	 


XVI

	Soudce Ti seděl u psacího stolu a jednu po druhé podepisoval listiny, které mu Tao Kan podával. Když přišli Ma Žung s Ťiao Tajem, odložil štětec a řekl:

	„Chu se dal dnes dopoledne zatknout docela klidně.

	Už je dávno po poledni. Podařilo se vám najít toho loutkáře?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Ma Žung. „Čeká s dcerou Korálem venku v předpokoji. Její sestra před naším příchodem odešla, a protože jste říkal, že ji nepotřebujete, nečekali jsme, až se vrátí. Cestou k nim jsme zjistili, že se metaři v té čtvrti chystají vyvolat nepokoje. Ti darebáci zorganizovali něco jako polonáboženské bratrstvo. Prodávají talismany a šíří nesmyslné a pobuřující pověsti.“

	Soudce udeřil pěstí do stolu.

	„To nám ještě chybělo!“ zvolal hněvivě. „Buřičské náboženské sekty!“ Ovládl se a pokračoval klidným hlasem: „Musíme okamžitě udělat příslušná opatření. V takovéto době se podobné sekty šíří jako lesní požár. Takhle často začínají otevřené vzpoury.“

	„My jsme si to už s nimi rozdali, pane,“ oznámil Ťiao Taj. „Když jsme zjistili, že při sobě tajně nosí zbraně, zašli jsme na místní policejní stanici a dali příkaz, aby poručík zmobilizoval všechny okolní stanice. Už ty darebáky shánějí dohromady a my teď s bratrem Ma půjdeme vyslechnout vězně do hlavního stanu vojenské policie.“

	„Byl tam taky doktor Liou, pane,“ hlásil Ma Žung. „Zdá se, že je s těmi rošťáky jedna ruka. Ale zmizel hned, jak nepokoje vypukly. A tak nevíme jistě, je-li s nimi v důvěrných stycích.“

	„Ověřte to, až budete vyslýchat vězně,“ řekl jim soudce Ti. „A dejte mi zprávu hned, jak tam skončíte. A teď přiveďte Jüana s dcerou.“

	Na soudcův pokyn si přitáhli Ťiao Taj a Tao Kan dvě židle a přisedli k bočním stranám stolu.

	„Pan Jüan a jeho dcera,“ ohlásil je Ma Žung.

	Jüan poklekl, dcera následovala jeho příkladu.

	„Můžete vstát,“ vyzval je soudce. Jüan vstal ztěžka a zůstal stát s rukama svěšenýma podél těla a lhostejným výrazem ve tváři. Ostražitě sledoval očima soudce. Korál stála se svěšenou hlavou, štíhlé ruce si nervózně pohrávaly s konci hedvábné šerpy. Soudci Ti neušlo, že má na pravém uchu kousek náplasti.

	„Jmenujete se Korál, že?“ zeptal se jí. Mlčky přikývla. „Dvojčatům se obvykle dávají obdobná jména. Proč jste se neřídil tímto starodávným obyčejem, pane Jüane?“

	„Původně nazvala moje žena dvojčata Safír a Korál, můj pane. Ale před třinácti lety se z nevěstince ve starém městě za záhadných okolností ztratila žena jménem Safír. Dostal jsem strach, že by toto jméno mohlo mému dítěti přinést smůlu a tak jsme je změnili na Modrobílá, což odpovídá barvě safíru.“

	„Ovšem, to chápu.“ Soudce vytáhl ze zásuvky náušnici a červený kamínek a obojí položil na psací stůl.

	„Jak jste je ztratila?“ zeptal se.

	Korál zvedla hlavu. Když její pohled padl na cetky, růžové tváře jí zbělely jako křída.

	„Dobrá,“ řekl soudce odměřeně, „můžete počkat v předpokoji. Doveď ji tam, Tao Kane.“

	Zatímco ji soudcův pomocník odváděl, soudce dlouze hleděl na Jüana a zvolna poškubával knírem. Nakonec se zeptal:

	„Jaký je váš vztah k služebné, kterou I před šesti lety utloukl bičem k smrti?“

	„Byla to moje žena,“ odpověděl Jüan klidně.

	„Jak to, že se stala jeho služebnou?“

	„Protože jsem panu Chuovi nemohl zaplatit peníze, které jsem mu dlužil.“

	„Říkáte Chuovi?“

	„Ano, pane. Můj otec pracoval u pana Chua jako jeho sluha. Mzdu měl nízkou, rodinu početnou. V největší bídě ukradl zlatníkovi peníze. Pan Chu to ututlal a ukradené peníze majiteli vrátil. Oplátkou za tuto laskavost souhlasil otec s tím, že mu zaplatí dvojnásobek této částky v měsíčních splátkách. Po zaplacení první splátky otec zemřel a dluh přešel na mne. Musel jsem ale zaplatit otcův pohřeb a tak jsem další splátku nepřinesl včas. Pan Chu rozhodl, že se moje žena stane nevolnicí a její mzdu mi bude odečítat od dluhu. Chu se k ní choval celkem slušně. Jednoho dne však přišel na návštěvu I, uviděl ji a požádal Chua, aby mu ji přenechal. A tak se stala moje žena Iovou nevolnicí.“

	„Proč jste neprotestoval?“ zeptal se soudce příkře. „Převádění nevolníků je nezákonné.“

	„Jak bych mohl něco takového udělat, pane?“ zeptal se Jüan užasle. „Pan Chu byl naším pánem a dobrodincem. Což tím, že nahradil škodu, nezachránil čest nebožtíka mého otce?“

	„Proč jste tedy neudal Ia poté, co tak odporným způsobem zavraždil vaši ženu?“

	„Já, syn sluhy, jsem měl udat markýze Ia, pána ze ,starého světa'?“ řekl výsměšně Jüan. „Vysoko v paláci, můj pane, toho víte opravdu velmi málo o té spravedlnosti, kterou udělují přisluhovači zákona nám, chudým lidem.“

	„Já sám se snažím být informován,“ řekl suše soudce. „Zneužití se přísně trestá, ale viníky nemůžeme zažalovat, jestliže na ně nikdo nepodá oznámení. Ve vrátnici Nejvyššího soudu visí gong, stejně tak jako v bráně každé soudní budovy v celém císařství. Každý občan má právo na tento gong udeřit a oznámit, že si chce stěžovat na nespravedlnost. Je to nejen jeho právo, ale i občanská povinnost. Spravedlnost v tomto císařství je nestranná, pane Jüane. A v posledních dvou tisíciletích byla vždy taková, s výjimkou období státních krizí nebo povstání.“

	„Protože žiju v chudinské čtvrti starého města, zřejmě unikl tento fakt mé pozornosti,“ řekl loutkář netečně.

	„Kdybyste před šesti lety zašel za mým předchůdcem, byl byste si toho všiml,“ řekl soudce nevzrušeně. „Pak by nebylo třeba pořádat pracná loutková představení a vystavovat mladičkou dceru pokořujícím situacím a velkému nebezpečí.“

	Protože Jüan mlčel, soudce pokračoval.

	„Jako loutkář jste si představoval, že lidské bytosti můžete vodit na žíni jako loutky. Znal jste Chuovu násilnickou povahu a surovou smyslnost, stejně jako zvrácený chtíč Iův. Doufal jste, že pomocí své dcery vyvoláte mezi nimi rozepři a že Chu zabije Ia nebo I Chua. V obou případech by byla vaše žena pomstěna, protože vrah by byl popraven. Abyste dosáhl tohoto cíle, nezastavil jste se před ničím. Svou dceru, něžnou dívenku, jste měl k tomu, aby se vystavovala nahá zrakům dvou krutých smilníků, a to nemluvím o nebezpečí, že ji jeden z nich mohl na místě znásilnit.“

	„Korálu to riziko nevadilo, pane. Velice milovala svou matku a byla ochotna udělat všechno, aby ji pomstila. Plně s mým plánem souhlasila, protože to umožňovalo pomstít matku, aniž bychom já nebo ona fakticky vztáhli ruku na naše bývalé pány. A pokud jde o nahé tanečnice, provozují krásné umění. Skutečnou umělkyni nahota nedegraduje. Pouze špatného diváka.“

	„Předpokládám, že se některý z těch násilníků pokoušel ji tam na galerii dostat?“

	„Majitel hostince U pěti požehnání šel vždycky s ní, můj pane. Je to můj nejlepší přítel a na bubínek umí hrát skvěle.“

	„Toho znám!“ zasáhl Ma Žung hněvivě. „Zakrnělý hrbáč. A jemu jste svěřil…“

	„Ten hrbáč je nejlepší vrhač nožů v tomto městě, pane Ma,“ přerušil ho Jüan klidně a důstojně. „A neví, co je to strach. A pak, í byl přesvědčený, že Korál je profesionální kurtizánou a hrbáč je její pasák. Po pravdě řečeno, několikrát se s ním handrkoval, za kolik by mu Korál prodal. I si myslel, že jakmile se dohodnou na ceně, bude muset děvče dělat to, co si on bude přát.“

	„Vaše druhá dcera byla do toho plánu zasvěcena?“ zeptal se soudce Ti.

	„Nebesa nedopusťte!“ zvolal Jüan zděšeně. „Namluvil jsem jí, že se její matce přihodilo neštěstí, když pracovala u pana I, že spadla do hluboké studny. Kdyby Modrobílá znala pravdu, šla by okamžitě k Iovi a vlastnoručně by ho uškrtila. Je to dobré a poctivé děvče, pane, ale má prudkou povahu a je strašně tvrdohlavá. Když si usmyslí, že něco udělá, tak ji nezadrží nikdo, ani já, její otec. Korál je úplně jiná, pokorná a poddajná a největší potěšení jí dělá tanec a zpěv.“ Rezignovaně potřásl hlavou a pokračoval: „Až do včerejšího večera šlo všechno jako na drátku. Korál tam šla úplně sama a ani slovo mi neřekla…“

	„Raději bych to slyšel přímo z jejích úst,“ přerušil ho soudce Ti. „Přiveď ji sem, Tao Kane.“

	Když opět stanula před soudcem, oslovil ji:

	„Váš otec mi právě řekl, jak jste chtěli pomstít vaši matku, slečno Jüan. Teď bych od vás chtěl slyšet dopodrobna, co se stalo včera večer.“

	Pohlédla plaše na soudce a začala vyprávět tichým mírným hlasem:

	„Včera v poledne jsme šly se sestrou na trh. Chtěly jsme sehnat nějakou zeleninu. Zčistajasna mě někdo zezadu zatahal za rukáv. Byl to pan I. K smrti jsem se vylekala, ale on se usmíval a řekl mi vlídně: ‚Jak se vám daří, Korále? A tohle je vaše sestra Modrobílá, že? Známá akrobatka. Znal jsem totiž dobře vašeho otce v dobách, když sloužil v domě mého dobrého přítele Chua.‘ Neuměla jsem si vysvětlit, jak odhalil mou totožnost a nevěděla jsem, co mu mám na to říct. Tak jsem se jenom lehce uklonila a moje sestra také. Potom, po krátkém hovoru o ničem řekl, že by se mnou chtěl mluvit chvilku o samotě o staré rodinné záležitosti. Jakmile má sestra odešla k dalšímu stánku, Iovo chování se úplně změnilo. Hrozně mi nadával a řekl, že mě jeden z jeho nevolníků viděl, když jsem šla k němu do paláce. Poznal mě a řekl Iovi, že jsem Jüanova dcera. ,Tvůj otec byl vždycky lump a darebák,‘ syčel na mě. A pak mluvil dál, prý to všechno poví panu Chuovi a spolu otce unesou a umučí ho. Zapřísahala jsem ho, aby nám odpustil. Nakonec řekl: ,Dobrá, slibuji, že nechám tvého otce na pokoji, ale pod jednou podmínkou — že pro mě ještě jednou zatančíš. Přijď dnes večer, ale sama, nezapomeň!‘ “

	Ohnivá červeň jí zalila tváře. Zvedla k soudci oči a řekla pokorně:

	„Moc dobře jsem věděla, že Iův příkaz znamená víc než tanec, pane. Ale výměnou za otcův život bych se mu byla ochotně vzdala. Slíbila jsem tedy, že přijdu. Sestře jsem něco namluvila. Večer jsem řekla otci, že si zaběhnu k přítelkyni. V dohodnutou dobu jsem přišla do paláce pana I. Vzala jsem s sebou loutnu, doufala jsem, že získám čas tím, že mu něco zahraju. Přišel otevřít sám. Byl už zase dobře naložený a když mě vedl do šatny na galerii, bavil se se mnou o všelijakých hloupostech. Navrhla jsem, že mu napřed zahraju a zazpívám, ale nechtěl. Řekl mi s úsměvem, že se nemám čeho bát, že mě prostě chce ještě jednou vidět tančit a to je vše.

	Svlékla jsem se a vstoupila na galerii. I seděl u stolu, ve svém křesle. Všimla jsem si, že odtáhl lehátko ode zdi do středu arkýře. Zřejmě měl v úmyslu zase popichovat Chua. Čekala jsem, že mi přikáže tančit na lehátku, aby mě Chu viděl z balkónu. A skutečně I ukázal na lehátko.

	Stoupla jsem si na ně, ale nevěděla jsem, jak začít, protože mi chyběl bubínek. I si vzal kousek zázvoru a nechal mě dlouho stát v ukrutných rozpacích. Najednou povídá s úsměvem: ,Pojď sem a vezmi si taky zázvor. Je velice dobrý.'

	Jak jsem přistoupila ke stolu, z ničeho nic vyskočil. Levou rukou mě popadl za vlasy tak hrubě, že urval jednu náušnici. Pak vzal bič, který měl schovaný za sebou v křesle a zasypal mě těmi nejsprostšími slovy a křičel, že mě zabije přesně tak, jako zabil maminku, na tom samém lehátku. Pak vlasy pustil a šlehl mě bičem přes prs. Doklopýtala jsem k lehátku, padla a přikryla jsem si tvář rukama. Strašně jsem se bála. Najednou Iova zuřivost opadla. Podívala jsem se skrze prsty a viděla jsem, že I stojí napůl obrácený k arkýřovým oknům. Na bambusové roletě se rýsoval obrovský tmavý stín.

	Honem jsem vyskočila. Sevřela jsem prs a vklouzla do šatny. Tam jsem popadla šaty a loutnu a co nejrychleji jsem utíkala po schodech dolů. Dole na chodbě jsem na sebe nějak naházela šaty a pádila přes dvůr. Nikdo tam nebyl. Vyběhla jsem ven tou úzkou brankou v hlavním vchodu a zaklapla ji za sebou.“

	Hluboce si vzdychla. Ma Žung jí nabídl šálek čaje. Zavrtěla však hlavou a pokračovala:

	„Chodila jsem bezcílně ulicemi a snažila jsem se pochopit, co se stalo. Zřejmě pan Chu opět Ia špehoval. Když mě viděl stát nahou na lehátku, díky své prudké povaze zřejmě překonal sám sebe. Nejspíš skočil do kanálu a vyšplhal se na balkón. Ale v tom případě mu I jistě řekl, kdo vlastně jsem, a tak se určitě přestali hádat a teď spolu sedí a vymýšlejí strašlivý plán na naše zničení. Znovu jsem propadla panice a tak jsem si chtěla dodat odvahy písničkou. Jenomže to mě zase přepadli dva metaři a nakonec ještě ten doktor… Byla to nejstrašnější noc mého života.“

	V očích se jí zatřpytily slzy. Netrpělivě je osušila a mluvila dál:

	„Naštěstí sestra nebyla doma. Otec mi nevyhuboval, ale řekl, že musíme hned odejít z města, abychom unikli pomstě Chua a Ia. Když jsme se doslechli, že I byl zavražděný…“
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	Krutý tyran a jeho oběť


Hlas se jí zachvěl. Plaše pohlédla na soudce. Seděl opřený a zvolna si hladil licousy. „Děkuji vám, slečno Jüan,“ řekl. „Byl to pro vás skutečně úděsný zážitek. Ale jste kurážné děvče a jste mladičká. Mladí lidé snadno zapomínají, což je výsada, jíž se, bohužel, netěší lidé starší.“ Obrátil se na loutkáře a zeptal se ho laskavě: „Proč jste zařadil tu hroznou scénu o vraždě své ženy do skulinového divadla?“

	„Abych v sobě živil nenávist, můj pane,“ odpověděl loutkář bez váhání. Pak se odvrátil. Rysy jeho živé herecké tváře náhle ztvrdly. V další řeči jen těžko hledal slova: „Měl jsem jisté… jisté pochybnosti, někdy… O všem možném. Přemýšlím o prostředí, v němž byl I vychován, o ,starém světě‘, kde platily všechny ty starodávné představy o absolutní moci, a o strašném rozčarování, které jednoho dne přišlo…“ Pohlédl na soudce a řekl omluvně: „Ty myšlenky mi určitě vnukají mé loutky. Když jsem se seznámil v hostinci s panem Ma, byl jsem v myšlenkách zase u toho případu. A najednou jsem cítil, že se musím znovu… na tu událost podívat, že o ní musím mluvit.“ Zavrtěl hlavou. Svou řeč dokončil už zcela klidným hlasem: „Tak vida, můj plán nakonec přece jen vyšel. Chu a I se zřejmě dostali do křížku. Chu zavraždil Ia, a jak jsem slyšel, už jste ho zatkl. Je mi naprosto jasné, že teď se budu muset smířit s důsledky svého jednání já, pane.“

	Soudce se zahleděl do jeho ztrhané tváře. Pak se zeptal Korálu:

	„Platil vám I za každé představení, slečno Jüan?“ 

	„Ne, pane. Několikrát chtěl zaplatit, ale hrbáč Wang mu vždycky řekl, že všechno srovnají až nakonec.“

	„V tom případě,“ řekl soudce, „není důvodu, abych proti vám nebo vaší dceři vznesl obvinění. Bylo chybou, že jste se pokoušel vzít spravedlnost do vlastních rukou, ale vybudovat případ na tomto základě by bylo obtížné. Navíc, kdo ví, jestli mezi Chuem a Iem nebylo ještě jiné jablko sváru, bez ohledu na vzájemnou žárlivost, kterou živila vaše dcera? Pokud jde o ni, žádný zákon nezakazuje dívce zdarma tančit, ba ani neoblečené. Vezměte si tady ty tretky, slečno Jüan. Červený korálek se hodí k vašemu jménu.“

	Jüan chtěl něco říct, ale soudce zvedl ruku.

	„I byl opovrženíhodný pozůstatek hanebných časů,“ řekl soudce vážně. „Avšak přesto, pane Jüane, nestranná spravedlnost, o níž jsem se před chvílí zmiňoval, vyžaduje, aby jeho vrah byl popraven, byť i osvobodil svět od krutého netvora — ledaže by prokázal, že nešlo o předem promyšlenou vraždu. Kdybychom dovolili, aby lidé brali spravedlnost do svých rukou, přestal by zákon platit a každý by byl vydán svému bližnímu na milost a nemilost. Chua jsem zatkl proto, že se pokusil znásilnit vaši dceru Modrobílou…“

	„Cože? Chu a znásilnit Modrobílou?“ zvolal Jüan. „Kdy...“

	„Na to se zeptejte raději jí,“ doporučil mu soudce věcně.

	„Když ta holka mi nikdy nic neřekne!“ bručel rozmrzele loutkář.

	„V každém případě,“ pokračoval soudce, „je pokus o znásilnění hrdelní zločin, takže Chuova hlava padne na popravišti. Vyřiďte to své dceři. To ji uklidní. A teď můžete jít.“

	Jüan a jeho dcera padli na kolena a začali soudci děkovat. Vyzval je, aby vstali, a řekl:

	„Chcete-li pro mě něco udělat, pane Jüane, pak sdělte ve ,starém světě‘, že tady najdou spravedlnost lidé bohatí i chudí, vysoko i nízko postavení. A že i v těchto dobách, kdy denně umírají stovky lidí na mor, bude smrt každého člověka, který zemře rukou násilníka, svědomitě vyšetřena a pomstěna. Na shledanou.“

	Ma Žung vyprovodil loutkáře a jeho dceru z místnosti. Sotva se vrátil, volal rozzářeně:

	„Jak jste, pane, uhodl, co se stalo?“

	Soudce Ti se opřel v křesle.

	„Tvoje vyprávění o tom, jak jste se seznámili v hostinci,“ odpověděl, „mi prozradilo, že Jüana se vražda té služebné citově osobně dotýká. Dotýká se ho tak hluboce, že ti tu scénu prostě musel ukázat a vyprávět ti o té hrůze, třebaže jsi byl pro něho v tu chvíli naprosto cizí člověk. Kdyby byl věděl, že jsi jedním z mých pomocníků, to by byla jiná! V tom případě bych předpokládal, že proto pořídil tu scénu pro své skulinové divadlo, v naději, že se naskytne příležitost, aby se touto cestou dostala zpráva o zločinu k nějakému úřednímu činiteli a vzbudila jeho zájem o starý případ. Od obyčejného muže z lidu by se dala očekávat právě takováto nepřímá cesta.

	Za druhé, když jsem přišel na to, že v Iově služebné Skořicovníku nalezl kdysi zalíbení Chu, uvědomil jsem si, že její svědectví bylo vypočteno na to, aby nás obratnou směsicí pravdy a lži svedla z cesty. Když Skořicovník našla Iovo tělo, zřejmě se po galerii napřed rozhlédla, nenarazí-li na nějaké stopy po vrahovi. Pochopila, že to musel být silák, a když si všimla mokrých stop na okenním parapetu, hned ji napadlo, že to udělal Chu a že se na galerii dostal z balkónu. Proto okenní parapet pořádně utřela. Ve spěchu přehlédla zakrvácený kus látky, který ležel u pilíře. Řekla o vraždě synovi a přitom si vzpomněla na tanečnici a jejího pasáka, které chlapec viděl, a rozhodla se odvést podezření od Chua poukazem na to, že vrahem mohl být pasák. Zmínila se o této možnosti před synem, ale ten řekl, že pasák je drobný chlapík. Přesvědčovala chlapce, že tma zkreslila mužovu postavu a že ve skutečnosti byl pasák chlap jako hora, jako většina mužů tohoto povolání; chtěla, aby strážníkům, kteří se ho vyptávali, muže takto popsal. Ale chlapec příliš nevěřil, že byl obětí stínů a navíc se obával, že způsobí nesnáze dívce, kterou obdivoval. Proto byl tak nervózní, když jsem se ho na dívku a jejího společníka vyptával já. To, že Chu popsal pasáka jako staršího hrbatého člověka, mi mělo být hned nápadné.

	Později jsem však propojil řadu zdánlivě nesouvisejících, a někdy dokonce protichůdných faktů, a najednou všechno do sebe zapadlo. Náš přítel s ještěrčí tváří ze Zvláštní služby mě přesvědčil, že Porfyr byla nepravá kurtizána; tuto roli hrála určitě jen proto, aby vnesla svár mezi Ia a Chua. Jüan má dceru Korál, dobrou zpěvačku — sám jsem ji slyšel zpívat dole na ulici — a dveřník v Iově paláci byl přece nejvíce okouzlen sladkým hlasem neznámé dívky. A konečně, Porfyr a Korál jsou velmi podobné kameny. Když si lidé dávají falešné jméno, nejraději volí takové, které se podobá skutečnému; domnívám se, že je to intuitivní mystický strach ze ztráty vlastní totožnosti, kdyby použili úplně jiné jméno. Z toho všeho jsem usoudil, že zavražděná služebná musela být blízkou Jüanovou příbuznou a on jako herec chtěl zrežírovat akt soukromé pomsty s Korálem v hlavní roli. Výjimečný stav byl k provedení tohoto plánu ideální, protože I poslal téměř všechno služebnictvo na venkov a prostitutky z nevěstince odmítly do paláce chodit. Jüanovou chybou bylo, že chtěl na svá bedra vzít odpovědnost autora hry.“ V té chvíli se soudce usmál a řekl: „I když já jsem ten poslední, kdo mu to má za zlé! Nebesa vědí, že i já občas dělám stejnou chybu. Teď si dáme šálek čaje a pak se musím převléct. Už brzy začnou v Mejově sídle pohřební obřady.“

	„S vaším dovolením, pane,“ řekl Ma Žung, „bych teď rád zašel s bratrem Ťiao do budovy vojenské policie. Musíme se podívat, jak jsou daleko se zatýkáním buřičských metařů.“

	„Jen jděte. Ale zastavte se napřed v městské úřadovně. Musí tam nařídit našemu příteli panu Fangovi, aby odvolal své příkazy k zatčení ‚Porfyru‘ a jejího společníka. Jinak budou po panu Jüanovi a Korálu pátrat všichni hrdlořezové a uličníci z koncesovaných podniků, aby si zasloužili vypsanou odměnu. Tao Kane, ty se mnou půjdeš do Mejova domu.“

	 


XVII

	„Můj dojem je,“ řekl Tao Kan opatrně jako vždy, „že paní Mej je vynikající hostitelka. Musím uznat, že je to důstojná vdova, ať už je to bývalá kurtizána nebo ne.“

	Soudce neodpověděl. Na krajinu padlo šero. Seděli u zábradlí na západní terase Mejova paláce. Z této plošiny ve výši necelého metru nad zahradou byl nádherný pohled na kvetoucí stromy, vysázené podél pěšinek vinoucích se přes celou zahradu až ke zdi vzadu, obrostlé mechem. Za zdí zahrady se rýsovaly střechy a věžičky starého města, černé siluety na pozadí hrozivě šedé oblohy.

	Z přijímací síně za jejich zády se nesl monotónní zpěv buddhistických mnichů. Mniši seděli před vysokými márami, na nichž okázale spočívalo Mejovo tělo, a odříkávali modlitby za mrtvého; svůj zpěv provázeli pronikavými údery do dřevěných ručních gongů ve tvaru lebky. Bratranci mrtvého se podařilo shromáždit alespoň pár truchlících, kteří byli po ruce, zejména představitelů dobročinných organizací, jež Mej podporoval, a hrstku význačných osobností. Paní Mej stála skromně v pozadí, vysoká a štíhlá v bílém smutečním šatu. Z vysokých trámů nad hlavou mrtvého viselo množství bílých praporů, jež velkými znaky hlásaly přečetné ctnosti nebožtíkovy. Soudce Ti vzdal poslední poctu mrtvému tím, že přidal špetku práškového kadidla do velkého bronzového vykuřovadla, jež stálo na oltáři před márami. Avšak brzy poté vyvedl Tao Kana na zahradní terasu, protože ho ze štiplavého pachu silného indického kadidla pořádně rozbolela hlava. Vzduch v zahradě stál stejně nehybně jako uvnitř, ale prázdná tichá terasa byla po přeplněné síni příjemnou změnou.

	„Zvláštní,“ promluvil soudce nečekaně. „Před pouhými třemi týdny jsem pil tady, na téhle terase, s Mejem čaj. Říkal mi, že na zakládání této zahrady osobně dohlížel. Byl to muž všestranně nadaný. Jak promyšleně jsou posazené ty trsy bambusů, a jak ladí s mechem obrostlými kameny v pozadí!“ Pohlédl vzhůru na mandloně, obtížené bílými květy, které šířily jemnou vůni. Po chvilce se opět ujal slova: „Připadá mi, že to nejde dohromady, Tao Kane; to bohatství květů v tomto městě smrti.“ Zhluboka si povzdechl, pohladil si dlouhou bradu a dodal: „Před chvílí jsi mluvil o paní Mej. Máš pravdu, je to neobyčejná žena. Zajímalo by mě, jaké má plány. Radil jsem jí, aby tento palác zavřela a přestěhovala se do jejich domu v horách.“

	„Mám dojem, že má v úmyslu přestěhovat se do jiného města, pane. Bratranec s sebou přivezl několik služebných a ty teď balí osobní potřeby paní Mej.“

	„Pan Mej měl dům téměř v každém větším městě, jeho vdova má z čeho vybírat.“ Odmlčel se a zauvažoval.

	Po chvíli navázal: „Měl jsem v úmyslu podívat se někdy na místo, kde se panu Mejovi přihodila ta nehoda. Když už jsme tady, můžeme se tam podívat hned. Zvlášť jestli se paní Mej opravdu chystá k odjezdu, jak říkáš. Většina truchlících už mezitím odešla a…“ Odmlčel se v půli věty a položil Tao Kanovi ruku na paži. „Podívej se,“ řekl vzrušeně.

	A ukázal na několik bílých mandloňových květů, které se třepotavě snášely z větví nad jejich hlavou. Pomalu dopadaly na mramorové zábradlí západní terasy. Soudce vstal a nastavil ruku.

	„Opravdu se zdá, jako by se vzduch trochu pohnul.“

	Tao Kan přimhouřil oči a upřel je na oblohu.

	„Ano, řekl bych, že se ten velký černý mrak skutečně trochu přiblížil, pane.“

	„Kéž nebesa dopustí změnu počasí!“ řekl soudce vroucně. „Pojď, podíváme se po správci domu.“

	Vešli dovnitř. Na hlavním nádvoří postávalo v malých skupinách ještě několik hostů a polohlasně hovořilo. Soudce šel rovnou za správcem, který se zdržoval u brány. Požádal ho, aby je zavedl do hlavní síně ve východním křídle.

	Starý muž je vedl dlouhou chodbou do síně ohromujících rozměrů. Uprostřed vedlo z patra dolů monumentální mramorové schodiště; v patře byla galerie, lemovaná červeně nalakovaným zábradlím se složitým mřížovým vzorem. Nad ním se tyčila jakási kopule, kterou podpíraly dva těžké zkřížené rámy. Na nich byl zavěšen obrovský červený lampión, který naplňoval síň příjemným rozptýleným světlem. Schodiště bylo postaveno ve starobylém stylu: bylo velice příkré a zábradlí mělo jen asi tři čtvrti metru vysoké. Mezi jednotlivými poli stály sloupky s hlavicemi vytesanými do tvaru lotosového poupěte. Bíle omítnuté zdi po obou stranách zdobily široké hedvábné závěsy s vyšitými mytologickými výjevy.

	Na druhém konci síně viděli kulaté dveře, tak zvanou měsíční bránu; mřížová výplň byla polepena tenkým bílým hedvábím. Při stěně vedle dveří stál vysoký stolek vyřezaný z ebenu a na něm váza.

	Správce ukázal na levý sloupek u paty schodiště.

	„Tady byl pán nalezen,“ řekl tiše.

	Soudce pokýval hlavou a očima přejel bílé schodiště.

	„Skutečně velice strmé,“ podotkl. „Knihovna pana Meje je patrně někde nahoře?“

	„Tak jest, můj pane. Je to největší ze všech místností podél galerie, přímo proti schodům. Ostatní pokoje jsou menší a slouží hlavně jako odkládací prostory.“

	Soudce natáhl krk a podíval se se zájmem na obrovský červený lampión. Na jedné straně bylo obřími znaky napsáno „Mnoho štěstí“ a na druhé „Mnoho zdaru“.

	„Jak ten lampión rozsvěcujete?“ zeptal se zvědavě.

	„To je úplně jednoduché, pane. Každý večer v sedm vyjdu nahoru na galerii a dlouhou holí s hákem na konci si lampión přitáhnu. Vyndám zbytky dohořelých svící a místo nich dám nové. Stavím tam tlusté chrámové svíce, které hoří zhruba do půlnoci.“

	Tao Kan ohmatal hubenými prsty zašpičatělý sloupek u paty schodiště. „I kdyby se pan Mej neudeřil o tenhle sloupek,“ podotkl, „už pouhý pád z takovýchhle schodů by byl smrtelný. Když vezmu v úvahu tu výšku, stačilo narazit hlavou o hranu schodu nebo prostě dopadnout na mramorovou podlahu.“

	Soudce přisvědčil. Pohlédl na tři znaky napsané na dřevěné desce nad měsíční branou. Četl: ,Vkusný příbytek pro volnou chvíli.‘ „Vynikající kaligrafie,“ poznamenal.

	„To psal nebožtík můj manžel,“ ozval se měkký hlas. Byla to paní Mej. Po jejím boku stál doktor Liou. Lehce se uklonil.

	„To schodiště je skutečně velice strmé, paní,“ řekl soudce Ti. „A zábradlí příliš nízké na to, aby se jej člověk zachytil, když špatně šlápne.“

	„Nezdá se mi, pane, že by vyšší zábradlí bylo pana Meje zachránilo,“ poznamenal doktor Liou. „Domnívám se, že ho na schodech ranila mrtvice. Ve chvíli, kdy se uhodil do hlavy o tento sloupek, byl už se vší pravděpodobností mrtev.“

	Soudce se obrátil k paní Mej.

	„Nemohli bychom se podívat do knihovny vašeho zemřelého chotě, paní? Velice rád bych viděl místo, kde můj neocenitelný přítel čítal a psal.“

	Byla to zdvořilá žádost. Ale Tao Kanovi neušel tvrdý záblesk v očích soudce Ti. Byl by moc rád věděl, co soudce zaslechl nebo zahlédl, a co způsobilo, že zbystřil pozornost.

	„Jistěže, pane,“ řekla paní Mej. Pokynula správci, který šel po schodech před nimi. „Buďte opatrný, pane!“ varoval správce soudce, když vystoupili na galerii. „Jsou tu na podlaze ještě kapky vosku ze svíce, která mému pánovi vypadla z ruky.“ Bojácně se podíval na paní Mej, která šla za soudcem, a dodal: „Chtěl jsem to uklidit sám, ale jak jsem se rozstonal…“

	Zavrtěl hlavou, otevřel dvoukřídlé dveře a uvedl soudce a Tao Kana do velké místnosti, spoře osvětlené pouze lampiónem v síni. Soudce Ti viděl v nejasných obrysech, že stěny nalevo i napravo jsou od podlahy až ke stropu obložené bytelnými starodávnými knihovnami z leštěného ebenu. U zadní stěny stálo široké lehátko ze stejného materiálu, pokryté silnou rákosovou rohoží, na níž ležel hedvábný polštář. Na stěně nad lehátkem visel velký obraz ,Příbytek Nesmrtelných‘, léty zčernalý.

	Soudce došel ke stolu z vyřezávaného ebenu, který stál vprostřed tmavěmodrého koberce s hustým vlasem, a posadil se do velkého křesla tváří ke dveřím. Po levici měl vysokou stojací lampu s hruškovitým stínidlem z bílého hedvábí. Vzal do ruky otevřenou knihu, která ležela na stole, ale shledal, že světlo, dopadající sem ze síně, na čtení nestačí. „Rozsviť mi tu stojací lampu,“ řekl správci.

	Zatímco stařec rozsvěcel troudníkem lampu, soudce listoval knihou. Pak ji opět položil a řekl paní Mej, která zůstala s doktorem Liou stát u dveří:

	„Zde je další důkaz hlubokého zájmu vašeho chotě o veřejné blaho, paní. Tato kniha, poslední kniha, kterou četl před smrtí, je lékařské pojednání o boji proti epidemickým nemocem. Byl to skutečně velký člověk!“

	Sklonil se nad psacím stolem a začal přepečlivě prohlížet veškeré psací náčiní a drobné ozdůbky. Vzal do ruky kámen na roztírání tuše, malý, oválný, přes centimetr vysoký, a obdivoval jemnou řezbu drobných švestkových květů, která zdobila okraj. Přejel prstem po dokonale čistém povrchu kamene a pochvalně se zmínil o jeho kvalitě. Pak si prohlédl nový bílý štětec na psaní, těžítko ze zeleného jadeitu a nádobku na vodu z bílého porcelánu. To vše dělal jen jakoby mimochodem. Ale Tao Kan dobře věděl, že soudce něco hledá. Hubeňour se skláněl za ním s rukama složenýma za zády a sledoval každý jeho pohyb. Ale ať se sebevíce snažil, nemohl přijít na to, co vlastně by chtěl soudce najít.

	Konečně soudce Ti vstal. Ještě jednou, naposledy, přehlédl celou místnost a řekl s uspokojením:

	„Všechno je tu prodchnuto duchem starobylé elegance.“ Tao Kan se za léta spolupráce naučil dobře znát svého šéfa. Z jeho tváře usoudil, že v knihovně nenašel to, co doufal.

	Sešli po mramorovém schodišti dolů. Když stáli opět v síni, řekla paní Mej:

	„Bratranec čeká v přední síni, pane. Podává se tam čaj a občerstvení. Doufám, můj pane, že mi teď dovolíte, abych se vzdálila…“

	Soudce jako by ji vůbec neslyšel. Ukázal na měsíční bránu a zeptal se správce:

	„Co je za ní?“

	„To je náš nejlepší hostinský pokoj, pane. Bydlí se tam vzácně, vlastně sloužil jen pro pánovy staré přátele. Není velký, ale zaručuje naprosté soukromí, jsou tam totiž dveře, kterými lze vyjít do postranní zahrady, odtud vede branka přímo na ulici. Hosti mohli vycházet a vracet se, jak se jim zachtělo.“

	„Ukažte mi ten pokoj,“ řekl soudce úsečně.

	„Ale bude tam velký nepořádek, pane!“ protestovala paní Mej. „V posledních týdnech tam nikdo nebydlel a služebné…“

	Ale to už soudce Ti stál u mřížové měsíční brány a otevíral ji. Zůstal stát hned na prahu, ruce složené v širokých rukávech. Pak přikročil k veliké posteli nalevo, zakryté modrými atlasovými nebesy, která byla zavěšena na umně vyřezávaných ebenových rámech vysoko pod trámovým stropem a spadala až na podlahu z bílého mramoru. Vedle postele stál věšák a stojan s mosazným umyvadlem. 
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	Soudce Ti v hostinském pokoji domu pana Mej


Když soudcův zrak padl na velký toaletní stolek u protější zdi, vedle úzkých dvířek, zamířil rovnou k němu, sledován Tao Kanem.

	Soudce věnoval letmý pohled kulatému zrcadlu z leštěného stříbra na černém lakovém stojanu, ale jeho zájem zřejmě vzbudila řada porcelánových dóziček na kosmetiku. Každou z nich otevřel a prohlížel si pudr a různá líčidla. Zdálo se, že vůbec nevnímá přítomnost paní Mej a doktora Liou, kteří stáli u postele a pozorovali soudcovo počínání s bezvýraznými tvářemi. Soudce teď soustředil pozornost na soupravu líčení obočí vedle zrcadla: velký čtvercový kámen na roztírání tuše asi pět centimetrů vysoký, o straně dlouhé asi třináct centimetrů; tenký štěteček, koláček tuše na dřevěném stojánku a stříbrnou nádobku na vodu, jíž se navlhčil kámen dříve, než se na něm začala tuš roztírat. Na povrchu kamene byla zaschlá tuš a špička štětečku byla černá.

	Otočil se čelem vzad, zamířil k posteli a roztáhl modré závěsy. Na rohoži ležela pomačkaná pokrývka z bílého hedvábí, červený brokátový polštář byl odhozen v koutě. Zbyl tu starý pach líčidel.

	Paní Mej přivolala správce, který zůstal v síni.

	„Vyřiď služkám, ať ten pokoj hned uklidí a vyvětrají,“ řekla mu podrážděně.

	Správce vběhl dovnitř.

	„Jak si přejete, paní. Stalo se něco, pane?“ Zíral užasle na soudce. Ten už chtěl závěs zase zatáhnout, ale náhle se zarazil. Stál bez hnutí s očima upřenýma na podlahu. Pak se sehnul, nadzvedl levý závěs a podrobil důkladné prohlídce mramorovou dlaždici pod ním, hned vedle těžké přední nohy postele, vyřezané ve tvaru velké lví tlapy.

	„Podívej se na ty šedé skvrny na mramoru.“

	Tao Kan přičapl, naslinil špičku ukazováku a chvíli jím třel skvrnu na dlaždici. Pak se zase zvedl a oznámil:

	„Je to tuš, pane. Staré skvrny. Někdo je utřel, ale tuš vsákla do mramoru. Zmizely by úplně teprve tehdy, kdyby je někdo vydrhl pískem.“

	Soudce Ti stále ještě držel závěs v ruce. Teď jej zvedl až k očím a prohlížel hladký atlas. Po chvíli jej obrátil. Zvolna pokyvoval hlavou a ukázal Tao Kanovi velkou tmavě hnědou skvrnu na rubu obruby.

	Pak spustil závěs na zem a upřeně se zahleděl na paní Mej.

	„Váš manžel zemřel v tomto pokoji, paní,“ řekl chladně. „Tady byl zavražděn.“

	Paní Mej ve tváři smrtelně zbledla. Uskočila dozadu k doktoru Liou, který stál nehybně jako socha.

	„Ano, byl zavražděn,“ opakoval soudce. „Dostal ránu do hlavy, a to tímto čtvercovým kamenem na roztírání tuše, který leží na toaletním stolku. Kámen prorazil lebku a hlava dopadla na podlahu právě tady, u nohy postele. Mramor byl potřísněn krví vašeho muže a také tuší, kterou někdo roztíral na tomto kameni krátce předtím, než jej bylo použito jako vražedné zbraně. Krev a tuš někdo utřel, ale stopy tuše tu zůstaly. Obruba závěsu nasákla na jednom místě krví, ale červené skvrny na rubu si nikdo nevšiml.“ Obrátil se k doktorovi a dodal: „Mimochodem, to vysvětluje ty černé čmouhy od tuše na tváři mrtvého, doktore.“

	Paní Mej nepromluvila; hleděla na soudce doširoka otevřenýma nevěřícíma očima. Doktor Liou pravil nervózně:

	„Dokázal bych vymyslet přinejmenším tucet dalších vysvětlení pro fakta, o nichž hovoříte. Jste pověstný logikou myšlení, můj pane. Jistě byste si nepřál rozrušit paní Mej šíleně odvážným tvrzením, založeným na tak povrchním důkazu?“

	Soudce na něho opovržlivě pohlédl.

	„Samozřejmě, že ne,“ řekl klidně. „Stopy zde nalezené jsou pouze druhořadé důkazy. Hlavním důkazem je to, že jste mi vy i paní Mej lhali, pokud jde o hodinu Mejovy smrti. Tvrdili jste, že paní Mej našla manželovo tělo v síni dole pod schody kolem desáté hodiny. To znamená, že ze schodů spadl někdy předtím. Ale proč by si v tom případě bral na cestu z knihovny dolů s sebou rozžatou svíci? Síň i galerie nahoře docela dobře osvětluje velký červený lampión, který svítí až do půlnoci.“ Paní Mej a doktor Liou na něho zaraženě zírali. Zkřížil paže a pravil: „Paní Mej a doktore Liou, zatýkám vás pro vraždu pana Mej Lianga. Tao Kane, zavolej vojáky, kteří sem přinesli naše nosítka.“

	 


XVIII

	Asi půl hodiny před večerním zasedáním soudu pomáhal Tao Kan v předpokoji soudcovy pracovny soudci s oblékáním úředního roucha. Když mu podával křídlatou čapku, prohodil:

	„Ten doktor se mi nikdy nelíbil, pane.“

	„Mně taky ne,“ odpověděl soudce suše. Pečlivě si nasazoval čapku před zvláštním zrcadlem, zasazeným v černé lakové skříňce, do níž se čapka ukládala.

	„Do knihovny pana Meje jste šel hledat možnou smrtící zbraň, že, pane!“

	Soudce Ti se otočil.

	„Především jsem tam šel proto, abych si ověřil, jestli Mej před smrtí něco psal. Pořád jsem musel myslet na ty černé šmouhy na tváři, chápeš? Sám jsi mě upozorňoval, že mu tuš mohla stříknout na tvář náhodou, když třel koláček o roztírací kámen. Ale zjistil jsem, že jednak před smrtí četl, a pak také, že kámen i štětec na jeho psacím stole byly naprosto čisté. A tak jsem pochopil, že ho někdo udeřil do hlavy jiným kamenem, větším a těžším, který byl krátce před vraždou použit k roztírání tuše, a proto byl ještě vlhký. Vražednou zbraň jsem našel dole v hostinském pokoji.“ Podíval se z okna a řekl zarmouceně. „A to počasí se přece jen nezměnilo.“ 

	„Kdy jste začal mít podezření, že byl Mej zavražděn, pane?“ zeptal se Tao Kan zvědavě. Soudce zkřížil ruce.

	„Dokud mi správce neřekl, že lampión v síni denně svítí do půlnoci, měl jsem jenom nejasný pocit, že něco není v pořádku. Víš, Tao Kane, skutečnou nehodu můžeme zřídkakdy rekonstruovat tak dokonale, jako to bylo možné v případě nehody, která se údajně přihodila panu Mejovi. Všimni si, že svíce spadla na zem těsně nad schody, trepka zůstala v půli schodiště, na hlavici sloupku byla patrná krev a hlava mrtvého ležela těsně u sloupku. Všechno to bylo jako na objednávku. Působilo to dojmem, že někdo doslova naplánoval způsob, jak k nehodě dojde, že postupoval, abych tak řekl, přímo krok za krokem. A ještě něco; když vezmeme v úvahu, že paní Mej bývala kurtizána a že manžela měla jednou tak starého, musí nás přirozeně napadnout ono až příliš známé trio: starý manžel, mladá žena, tajný milenec. Za to, že jsem paní Mej spíše omlouval než obviňoval, vděčí tomu, že jsem měl vysoké mínění o pevném charakteru pana Meje a jeho bystré mysli. Předpokládal jsem, že muž jako on by si nikdy nevybral nevhodnou manželku. Bohužel, v tom jsem se velice mýlil.“

	„Ten hostinský pokoj bylo přímo ideální místo pro tajné milostné schůzky,“ podotkl Tao Kan.

	„Proto jsem od chvíle, kdy správce řekl, že zadními dveřmi je možno dostat se přes zahradu na ulici, tolik stál o to, podívat se dovnitř. A skutečně jsem tam našel všechny stopy, které jsem potřeboval. Paní Mej sama řekla, že v tom pokoji po celé týdny nikdo nebydlel. Ale na toaletním stolku bylo patrné, že u něho někdo nedávno seděl, a to žena. Na víčkách porcelánových dóziček byly otisky prstů a také souprava k líčení obočí posloužila poměrně nedávno. V posteli zřejmě někdo ležel. Skvrny na podlaze a na závěsu poskytly konečné stopy, vysvětlující, co se tam odehrálo. Starý pan Mej zřejmě o půlnoci, nebo krátce po ní, milence překvapil a jeden z nich ho zabil úderem těžkého kamene na roztírání tuše. Druhý mu pomáhal. Pak odtáhli mrtvé tělo do síně a složili je pod schody. Všude kolem byla tma, proto se dopustili té chyby se svíčkou, kterou Mej údajně nesl.“

	Soudce Ti se odmlčel. Bystře pohlédl na svého pomocníka a pokračoval:

	„Mnoho vrahů se dopouští té chyby, že se snaží provést zločin až příliš dokonale, Tao Kane. Rádi by svedli vyšetřovatele ze stopy nadbytečnými detaily a neuvědomují si, že ty jsou právě nejpodezřelejší. V tomto případě svíce, trepka a krev na sloupku zábradlí byly úplně zbytečné. Jak jsi velmi správně podotkl, když jsme stáli v síni, už pouhý pád z těch strmých schodů by byl tak starému pánovi, jako byl Mej, v každém případě osudný. Každý, kdo by ho našel pod schody s proraženou lebkou, by to považoval za smrtelnou nehodu. Oni doplatili právě na ty nadbytečné stopy.“ Zamyšleně pokýval hlavou a po chvíli zase pokračoval: „Doktor Liou udělal, když se to tak vezme, tuto chybu dvakrát. Podruhé, když jsem s ním mluvil mezi čtyřma očima v Iově paláci po sebevraždě paní I. Tehdy jsem se Lioua zeptal, jestli paní Mej byla kurtizánou. Pan Fang mi to už předtím potvrdil a já mu tu otázku položil jen proto, aby se o ní rozhovořil a abych měl příležitost dozvědět se něco bližšího o jejich vzájemném vztahu. Tehdy jsem měl pouze velice mlhavý pocit, že s nehodou pana Meje není něco v pořádku. Liou mohl klidně prohlásit, že o minulosti paní Mej nic neví — a byl bych v koncích. Když však začal důrazně popírat, že by kdy byla kurtizánou a vykládal smyšlenky o tom, že pochází ze staré vznešené rodiny a za Meje se provdala proti otcově vůli, pochopil jsem, že o její skutečné minulosti ví všechno. Tím, že mi úplně zbytečně navykládal celou řadu lží, ve mně vzbudil dojem, že ji chce chránit před podezřením ze zločinu, jaký člověka napadne ze všeho nejdříve, jedná-li se o provdanou kurtizánu, totiž ze zločinu cizoložství. A tak lži doktora Liou moje mlhavé pochybnosti posílily a začal jsem…,“ odmlčel se a rozhlížel se, co se děje.

	Rozlétly se dveře a Ma Žung vpadl dovnitř jako velká voda.

	„Pane, v úřadovně je Modrobílá. Tvrdí, že s vámi musí bezpodmínečně mluvit.“

	Soudce Ti po svém rozčileném pomocníkovi jen hodil okem.

	„Velice rád se s ní seznámím,“ řekl klidně. „Ale teď právě na to nemám kdy. Je nejvyšší čas jít do soudní síně. Už tak máme zpoždění a Ťiao Taj tam na nás čeká.“

	„Ale když ona říká, že je to strašně důležité, pane!“ protestoval Ma Žung.

	„Vyřiď jí, ať počká. A jdeme.“

	Soudce kráčel ze schodů v doprovodu svých dvou pomocníků. Když šli kolem úřadovny v přízemí, zaběhl Ma Žung dovnitř.

	Dohonil soudce Ti a Tao Kana právě když se před vrátnicí chystali usednout do nosítek.

	„Vyřídil jsem jí, že má počkat, pane,“ hlásil schlíple. „Hrozně se naštvala. A nechtěla mi říct, co vám chce.“

	„Je to velice nezávislá mladá žena,“ řekl soudce Ti a nasedl do nosítek. Cestou se zeptal:

	„A co metaři, Ma Žungu?“

	Soudcův statný pomocník se uhodil do čela.

	„Úplně jsem na ně zapomněl!“ zvolal a bylo zřejmé, že se sám na sebe zlobí. „Všechno šlo výborně, pane. Naši lidi jich pozatýkali na šedesát. Ukázalo se, že vzbouřenci měli jen dva vůdce, jednoho bývalého šéfa lupičské bandy a zběhlého taoistického kněze. Chystali lidové povstání pod pláštíkem nějakého náboženského protivládního hnutí. Chtěli se zmocnit starého města, vyrabovat je podle libosti a s kořistí zmizet. Oba vůdcové budou popraveni dnes v noci. Ostatní pustíme po pořádném výprasku, aby na něj dlouho nezapomněli. K velké lítosti vám musím oznámit, pane, že doktor Liou do spiknutí zasvěcený nebyl. Hádejte, pane, proč za těmi lotrasy chodil! Čistě proto, že chtěl, aby ho upozornili na mrtvoly s neobvyklými příznaky nemoci. Já tomu mizerovi vůbec nerozumím!“

	„Zatkl jsem ho před hodinou,“ řekl soudce. Pak mu stručně vyložil, co objevil v Mejově paláci. Když skončil, pohlédl pln úzkosti na oblohu. Pochybovačně zavrtěl hlavou a prohodil:

	„Stejně si myslím, že se ty mraky trochu pohnuly, a ve vzduchu je ještě víc vlhkosti než v poledne. Pořád ještě jsem se nevzdal naděje, že přece jen začne pršet.“

	Vystoupili z nosítek před vysokou bránou vojenského soudu. Vzhledem k výjimečnému stavu v hlavním městě musely být všechny zločiny projednávány zde a nikoli před městským nebo Nejvyšším soudem. Stráž jim vzdala poctu a kapitán ve slavnostní uniformě doprovodil soudce do přijímací síně. Tam jim vyšel v ústrety Ťiao Taj.

	Nabídl soudci místo u prostého čajového stolku a představil mu kapitána, který byl pověřen dohledem na průběh soudního jednání. Zatímco soudce popíjel čaj, kapitán ho uctivě seznamoval se všemi podrobnostmi. V zásadě byl postup stejný jako před civilním soudem, ale podstatně zjednodušený. Kolem jedenácté Ťiao Taj a Ma Žung uvedli soudce a Tao Kana do soudní síně.

	Velký sál po vojenském způsobu osvětlovaly pochodně. U zadní stěny stály vyrovnané halapartny, píky a kopí, a před nimi se tyčilo pódium se soudcovským stolem, pokrytým červenou látkou. Po levici i po pravici stál tucet vojenských policistů s tasenými meči. V rohu u stolku se svitky čistého papíru a psacím náčiním seděli proti sobě dva příkazníci. Zastávali tu funkci písařů a měli zaznamenávat průběh soudního řízení.

	Ťiao Taj pomohl soudci vystoupit na pódium a odsunul vysoké křeslo za stolem. Soudce usedl, Ťiao Taj se mu postavil po pravici, Ma Žung po levici a Tao Kan si sedl na konec stolu.

	Ťiao Taj křikl příkaz na kapitána. Ten přistoupil k soudcovskému stolu, zasalutoval a oznámil:

	„Vše je připraveno, pane!“

	Soudce se chopil kladívka.

	„Jakožto guvernér císařského hlavního města v době výjimečného stavu prohlašuji zasedání za zahájené.“ Udeřil kladívkem. „Tento soud se bude zabývat vraždou pana Mej Lianga, obchodníka z tohoto města. Nejprve vyslechnu obviněného doktora Liou. Dejte ho předvést, kapitáne.“

	Kapitán dal příkaz vojenskému policistovi. Dva vojáci odkráčeli klenutým dveřním obloukem vlevo.

	Soudce Ti prohlížel formuláře ležící před ním na stole. Byly prázdné, vyhotovené speciálně pro období výjimečného stavu. Protože každý list byl už opatřen velkou červenou císařskou pečetí a zároveň podepsán ministerským předsedou, stránky byly pečlivě číslované. Za normálních dob musí být každý rozsudek smrti, vynesený kdekoli na území císařství, předložen Velké radě a pak samotnému císaři ke konečnému schválení. Avšak výjimečný stav umožňoval úsporný výkon spravedlnosti.

	Dva vojáci přivedli před soudce doktora Liou. Poklekl a soudce řekl:

	„Doktore Liou, dvakrát jste podal falešné svědectví. Poprvé, když jste prohlásil, že pan Mej zemřel v deset nebo kolem desáté večer, a podruhé, když jste tvrdil, že paní Mej nebyla kurtizánou, ale že pochází z významné rodiny. Proč jste křivě svědčil, třebaže jste znal pravdu? Jste obviněn ze spoluúčasti na vraždě pana Meje a radím vám proto, abyste mluvil pravdu a nic než pravdu.“

	Doktor Liou zvedl hlavu. Byl bledý, ale odpovídal pevným hlasem:

	„Tato osoba důrazně popírá, že by se podílela na vraždě pana Meje, ale doznává, že vám, pane, podala falešné informace. Byl jsem blázen, že jsem uvěřil povídačce paní Mej. Ano, věděl jsem, že byla kurtizánou, ale věřil jsem, že bez ohledu na to je to počestná žena a upřímně miluje svého manžela…“

	Soudce udeřil kladívkem.

	„Chci od vás pořádnou výpověď. Řekl jste, že oné noci, o níž byla řeč, jste povečeřel s panem Mej a paní Mej vás obsluhovala. Začneme odtud.“

	„Když jsem se rozloučil s panem Mej, šel jsem se skutečně podívat na správce domu, pane. Dal jsem mu nějaký lék, a protože jsem usoudil, že jeho stav není vážný, odešel jsem domů.“
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	Soudce Ti vyslýchá podezřelého


„Takže vaše povídání o tom, jak jste slyšel výkřik paní Mej ve východním křídle a přispěchal jste k ní, to všechno byla lež.“

	„Ano, můj pane. Poníženě se omlouvám. Vrátil jsem se do Mejova paláce druhého dne brzy dopoledne cestou k jinému pacientovi, jen abych se podíval, jak se daří starému správci. Věděl jsem, že je to jediný sloužící, který zůstal v domě, a měl jsem o něho starost. Otevřela mi paní Mej osobně, řekla mi, že správce je v pořádku a kolem poledne vstane. Avšak zdálo se mi, že je velice rozčilená. Zatáhla mě do postranního pokoje a vyprávěla mi fantastický příběh.

	Řekla mi, že když večer předtím doprovodila manžela nahoru do knihovny, rozhodla se přenocovat v hostinském pokoji v přízemí. Bála se prý o jeho zdraví a chtěla být po ruce v případě, že by něco potřeboval. Krátce po půlnoci se probudila. Do pokoje za ní přišel manžel a řekl, že nemůže spát a že mu není dobře. Chtěla vstát a uvařit mu šálek čaje, ale najednou se chytl za hrdlo a lapal po dechu. Dříve než stačila vyskočit a pomoct mu, zapotácel se a hlavou udeřil o roh vyřezávané nohy postele. Přiklekla k němu a viděla, že je mrtev.“

	Liou se odmlčel, pohlédl na soudce a řekl s opravdovostí:

	„Já jsem jí to věřil, pane. Věděl jsem, že pan Mej má skutečně slabé srdce a že se v poslední době příliš zatěžoval prací. Paní Mej mi dále řekla, že se strašně bojí lidských řečí, vypoví-li všechno podle pravdy. Ani ona, ani manžel hostinský pokoj nikdy neužívali, řekla, a zlomyslníci budou jistě vykládat, že ji tam manžel načapal s milencem a ten ho vzal po hlavě. Zdálo se mi to trochu přitažené za vlasy a zeptal jsem se, mohu-li se na něho podívat. Řekla, že ho odtáhla pod schody do velké síně. Prosila, abych jí pomohl a řekl ohledávači, že manžel po večeři spadl ze schodů a že pro mne hned poslala. Váhal jsem, ale… paní Mej umí člověka přesvědčit, pane. Prakticky mě vystrčila ze dveří a řekla: Jděte, prosím vás, pro ohledávače. Budeme-li otálet, vyvolá to podezření.‘ “

	Doktor Liou si otřel zpocenou tvář rukávem. I v této síni s vysokým stropem bylo vedro k zalknutí. Pokračoval:

	„Teď se dostávám k nejožehavější části svého doznání, pane. Veřejně prohlašuji a jsem si plně vědom toho, že se tímto prohlášením vydávám v nebezpečí, že mě obviníte ze zamlčení důležitého svědectví. Ale musím s pravdou ven. Přivedl jsem tedy ohledávače mrtvol a řekl mu, že jsem se ho pokoušel sehnat už v noci; mohl jsem to klidně říct, vím totiž, že musí zajít každou noc k obecní hranici. Avšak když jsme přišli s ohledávačem a jeho pomocníkem do síně, zůstal jsem jako bleskem zasažen. Viděl jsem hned, že Mejova lebka byla proražena strašným čelným úderem. Tuto ránu si v žádném případě nemohl způsobit úderem o roh postele. Navíc byla scéna tak pečlivě naaranžovaná, že paní Mej musel patrně někdo pomáhat. Vždyť i hlavice sloupku byla pomazaná krví! Zatímco ohledávač konal svou práci, zoufale jsem přemýšlel. Teď jsem pochopil, že poznámky paní Mej o lidských řečech, jako že ji manžel přistihl s milencem, se zakládaly na pravdě. Na pravdě s několika dobře vymyšlenými úpravami. Uvědomil jsem si, v jak prekérní situaci jsem se octl: udělala ze mne spoluviníka vraždy. Jediným východiskem bylo říct ohledávačovi, jak se věci mají, říct mu, že jsem jednal jako blázen a odhalit paní Mej. Ale …“ Náhle se odmlčel.

	„Proč jste to neudělal?“ zeptal se soudce mírně.

	Doktor Liou váhal. Několikrát si odkašlal a pak přerývaně spustil:

	„Prostě, můj pane, dřív než ohledávač skončil, zavolala mě. Měli jsme… Měli jsme spolu rozhovor, ve vedlejší místnosti. Na kolenou mě prosila, abych ji zachránil. Manžel ji skutečně přistihl s milencem, pohádali se a ten muž Meje udeřil. Chtěl ho jen omráčit a utéct. Když zjistili, že je mrtvý, šíleli hrůzou a po dlouhé poradě je napadlo inscenovat pád ze schodů. Řekla mi, že nikdy nikoho nenapadne, že by Mej z tak příkrých schodů nespadl a…“

	„Kdo je jejím milencem?“ přerušil ho soudce věcně.

	„To mi nechtěla říct, pane. Já…“ Najednou vyskočil a uhodil se rukou do čela. „Milostivá nebesa!“ volal. „Jaký jsem to neuvěřitelný hlupák! Samozřejmě, teď řekne, že jsem to byl já.“ Opět padl na kolena. „Nevěřte té ženě, můj pane. Snažně vás prosím, nevěřte jí. Je to zkažená podvodnice, je to…“

	Soudce Ti zvedl ruku.

	„Jste velice chytrý člověk, Liou!“ poznamenal chladně. „Nikdy jsem o tom nepochyboval. Kapitáne, ať příkazníci přečtou prohlášení obžalovaného.“

	Oba muži četli dvojhlasně poznámky, jen občas četbu přerušili, aby udělali malé opravy tam, kde se jejich záznam lišil. Kapitán podal tento doklad Liouovi, který na něj otiskl palec. Doktor chtěl znovu oslovit soud, ale na soudcův pokyn ho dva vojáci popadli v podpaží a vyvlekli ven.

	„Špinavec!“ zašeptal Ťiao Taj Ma Žungovi. „Doufá, že všechno shodí na svou milenku a sám to odnese jen pořádným vězením.“

	Soudce udeřil kladívkem.

	„Předveďte nyní obžalovanou paní Mej, kapitáne,“ přikázal.

	Za okamžik se dva vojáci vrátili a s nimi přišla starší žena v černém, správkyně městského ženského vězení.

	„Dovolte, abych oznámila, můj pane,“ řekla, „že obžalovaná paní Mej je nemocná. Několikrát zvracela a myslím, že má horečku. Radila jsem jí, aby požádala o lékařské ošetření a podala žádost o odložení výslechu. Ale neposlechla mě. Trvá na tom, že předstoupí před soud, jakmile bude předvolána. Co si přejete vy, pane?“

	Soudce chvíli uvažoval a rozmrzele se při tom poškubával za bradu. Pak řekl:

	„Vzhledem k tomu, že teď postačí krátké prohlášení, můžete ji předvést. Ale požádejte ohledávače, aby ji hned po výslechu prohlédl.“

	Soudce Ti ustaraně pozoroval, jak paní Mej, tak štíhlá v bílém smutečním šatu, zvolna kráčí k soudcovskému stolu. Správkyně jí chtěla pomoct, ale rozhodně odmítla. Když se chystala pokleknout, řekl soudce spěšně:

	„Obžalované se dovoluje stát. Nyní tento soud…“

	„Zabila jsem svého manžela,“ přerušila ho podivným chraplavým hlasem. Upřela na soudce velké, až příliš se lesknoucí oči, a pokračovala: „Zabila jsem ho, protože jsem už nemohla snést bezmocné pozornosti toho starce. Provdala jsem se za něho, protože…“ Selhal jí hlas. Zvedla hlavu, ve světle pochodní se zatřpytily modré kameny na jejích náušnicích. Zahleděla se přes hlavu soudce Ti kamsi do dálky a pokračovala: „Provdala jsem se za něho, protože mi život zůstal mnoho dlužen. Bylo mi patnáct, když mě rodiče prodali do nevěstince ve starém městě. Bili mě tam a kopali, ponižovali a týrali všemi myslitelnými způsoby. Krutě mě bičovali a nutili mě, abych prosila o další rány. Bylo to…“ Zabořila tvář do dlaní.

	Když opět promluvila, zněl její hlas volně jako dříve.

	„Pak jsem potkala někoho, kdo mě miloval. Chvíli jsem byla šťastná. Ale později jsem zjistila, že naše láska nestačí na vyrovnání dluhu. Chtěla jsem víc než pouhou lásku. A tak jsem se provdala za Meje. Měla jsem všechno, co jsem si přála…, kromě lásky. Měla jsem milence, mnoho milenců. Většinou to byli neohrabaní hrubci, po styku s nimi jsem byla ještě ubožejší než předtím. Ti ostatní… Cítila jsem se pošpiněná jejich chamtivými choutkami, ponížena bezostyšnými žádostmi o peníze. Manžel mé avantýry odhalil a jeho soucit mě ponižoval. Ponižoval mě víc než nejstrašnější bičování v nevěstinci. A když jsem ho zabila, musela jsem prosit o slitování, zapřísáhnout toho přisprostlého doktora, musela jsem slíbit, že vyhovím jeho ubohým návrhům… Vždycky jsem chtěla víc. A čím víc jsem získávala, tím víc jsem ztrácela. Plně si to uvědomuju teprve teď. Příliš pozdě.“

	Křehkou postavou otřásl těžký kašel.

	„Je mi špatně a jsem ze všeho unavená,“ vyrážela ze sebe. „Je mi špatně a jsem ze všeho unavená, unavená…“

	Zapotácela se. Zoufale pohlédla na soudce a svezla se na kamennou podlahu.

	Správkyně vězení k ní přiklekla a uvolnila bílý šat. Náhle vyskočila, ucukla, přikryla si ústa rukávem a ukázala zděšeně na příznačné skvrny na krku a na hrudi paní Mej. Kapitán odstoupil. Žena na zemi se svíjela, údy se jí kroutily. Potom zůstala ležet bez hnutí.

	Soudce Ti se vztyčil v křesle. Pohlédl přes stůl na ztrhanou tvář mrtvé ženy. Pak si sedl a dal pokyn kapitánovi. Ten křikl příkaz na strážné u vchodu. Strážní hned vyšli ven.

	Mrtvé ticho, které zavládlo v soudní síni, náhle přerušil slabý rachot přicházející z velké dáli. Zdálo se, že jej nikdo nevnímá.

	Strážní se vrátili s rákosovou rohoží. Zakryli si ústa a nosy šátky a přehodili přes mrtvou rohož. Kapitán přistoupil ke stolu a řekl: „Dal jsem strážným příkaz, aby přivolali metaře, pane.“

	Soudce Ti přikývl. Pak řekl unaveně:

	„Přiveďte obviněného Chu Pena.“

	 


XIX

	V klenutém dveřním otvoru se objevila silueta hranatých ramen pana Chu, jehož provázeli dva vojáci. Na hlavě měl loveckou kápi a dlouhý hnědý jezdecký šat, přepásaný koženým opaskem. Když pro něho přišli, chystal se zřejmě na lov. Vzhledem k tomu, že proti němu dosud nebylo vzneseno formální obvinění, bylo mu dovoleno ponechat si ve vězení vlastní oblek.

	Zůstal chvilku stát na prahu a zachmuřeně přehlížel soudní síň. Voják ho postrčil a Chu se šoural vpřed. Zrak mu náhodou padl na rákosovou rohož, ale šel dál k soudcovskému stolu.

	„Poklekněte na této straně!“ přikázal mu hned kapitán. Ukázal mečem k rohu pódia, který byl nejdále od rohože, zakrývající mrtvou ženu.

	Soudce Ti udeřil kladívkem.

	„Chu Pene,“ řekl vážně, „jste obviněn, že jste zavraždil pana Mej Lianga, a to úderem kamene na roztírání tuše do hlavy v hostinském pokoji jeho vlastního domu.“

	Ma Žung a Ťiao Taj si vyměnili udivené pohledy. Tao Kan se napřímil v křesle a vrhl na soudce nedůvěřivý pohled.

	Chu kývl velkou hlavou.

	„Prozradila mě tedy,“ řekl mdle.

	Soudce Ti se k němu naklonil.

	„Ne,“ řekl klidně, „neprozradila vás. Prozradil jste se sám. Včera večer, když jsem k vám přišel na návštěvu.“

	Upřeně se na soudce zahleděl. Otevřel ústa a chtěl něco říct, ale soudce hned mluvil dál:

	„Když jste mně a mému pomocníkovi vykládal skutečný význam motivu pavilónu se smuteční vrbou, jednal jste zřejmě ve velkém citovém pohnutí. Vyprávěl jste to tak, jako by se to stalo vám a ne vašemu pradědovi před sto lety. Připouštím, že je to dojemný příběh, ale v rodinném kruhu jste ho zřejmě slýchával mnohokrát, vždy znovu a znovu. Proč vás najednou příběh z dávných dob tak rozechvěl? Nabyl jsem dojmu, že i vy jste kdysi vyplatil kurtizánu, patrně jste na to obětoval zbytek rodinného jmění a ona vás opustila a provdala se za boháče.“

	Odmlčel se. Chu stále nic neříkal. Zpod hustého obočí hleděl zamyšleně na soudce.

	„Za druhé,“ pokračoval soudce, „když jsem vám řekl o smrti pana I, okamžitě jste se zeptal, jestli přišel o oko. V té pouliční rýmovačce o hrozící záhubě tří rodů — Mej, Chu a I — se mluví dvojsmyslným nejasným jazykem, jak je pro tyhle říkanky typické, o třech způsobech smrti, a to o ztrátě ženy, oka a hlavy. Žádnému rodu se tam jeden z oněch tří způsobů výslovně nepřipisuje. I zemřel na následky strašné rány, která mu znetvořila půlku obličeje. Vrah odešel ve spěchu a přirozeně se nezdržoval zjišťováním, zda tím úderem zasáhl taky oko. Bylo mi nápadné, že jste se ihned zeptal na Iovo oko a zároveň jste poznamenal, že byste sám mohl přijít o hlavu. Považoval jsem to za zvláštní — svou poznámkou jste dal na srozuměnou, jak jste si jistý, že pan Mej zemřel — jak se praví v té říkance — v souvislosti se ztrátou ženy. Ale Mej přece zemřel pádem ze schodů! Nedávalo mi to žádný smysl. Nepokoušel jsem se vyvodit z toho nějaké závěry, ale fakta jsem si zapamatoval.“

	Soudce se opřel v křesle, zvolna se probíral licousy a mluvil dál:

	„Později jsem se však z věrohodného pramene dozvěděl, že paní Mej bývala kurtizánou v jednom nevěstinci ve starém městě. A že ji vykoupila neznámá osoba, kterou ona později opustila kvůli bohatému panu Mej. Tato fakta se dosti podobají onomu příběhu o motivu pavilónu se smuteční vrbou, který jste mi vyprávěl o svém pradědovi. A vzpomněl jsem si v této souvislosti ještě na jednu zajímavou maličkost. Když byla paní Mej u mne v pracovně, nabídl jsem jí koláčky na talířku s tímto motivem a ona sebou trhla. Další pozoruhodnost mi řekl loutkář. Z jednoho nevěstince ve starém městě za záhadných okolností zmizela prostitutka zvaná Safír. Safír se přece jmenovala kurtizána, kterou vykoupil váš praděd! Paní Mej ostatně s oblibou nosila právě safírové šperky. Přesto jsem nepovažoval všechna tato fakta za důkaz, že mužem, který paní Mej vykoupil, jste byl vy a že jste zůstal jejím milencem i po jejím sňatku s panem Mej; a že tudíž Mej nezemřel pádem ze schodů, ale že jste ho vy dva zavraždili. Především jsem neměl žádný důkaz, že Mej byl skutečně zavražděn a navíc se mi nechtělo věřit, že tak světaznalý a zkušený muž jako Mej by si vzal za manželku zkaženou ženu. Ano, dal jsem vás zatknout, ale proto, že proti vám bylo vzneseno jiné obvinění.“

	Teď chtěl Chu promluvit, ale soudce zvedl ruku.

	„Ne, jenom poslouchejte dál. Říkám vám to vše s určitým záměrem. Dnes večer se všechno vyjasnilo, prokázal jsem, že Mej byl brutálně zavražděn. Vrah udeřil starce do hlavy těžkým kamenem na roztírání tuše a těsně předtím nebo potom oběť zuřivě zbil nebo zkopal. Tělo bylo samá modřina, což jsem si původně chybně vysvětloval tím, že při pádu naráželo na hrany schodů. Tím jsem zároveň nabyl jistoty, proč jste Mejovu smrt spojoval se ‚ztrátou ženy‘; vykládal jste si tento pojem tak, že Mej zemřel, protože mu byla žena nevěrná. To znamená, že jste byl milencem paní Mej a že jste ho zabil, když vás překvapil s jeho ženou v hostinském pokoji. A tak se mi také vyjasnilo, v jakém smyslu jste si tu rýmovačku vykládal. Mej zemřel, protože ztratil ženu. Jestliže I přišel v okamžiku své smrti o oko, pak to logicky znamená, že vy přijdete o hlavu; jinými slovy, že Mejova vražda byla odhalena a vy zemřete na popravišti.

	A konečně ta skutečnost, že paní Mej jste vykoupil vy, vysvětluje, proč Mej choval minulost své ženy v takové tajnosti; nebylo to pouze jeho tajemství, ale také vaše. Drama protichůdných vášní ‚starého světa‘, světa, který teď rychle zaniká.“

	Soudce se odmlčel. Chu měl ve tváři napjatý výraz, ale nepromluvil.

	„Vysvětluji vám to vše, pane Chu, protože považuji za svou povinnost vůči paní Mej prokázat, že jsem vaši vinu odhalil úplně sám, že ona vás nezradila. Když stála před několika minutami tady na vašem místě, ani vaše jméno nezmínila. Naopak tvrdila, že svého manžela zabila sama, protože měla dost jeho pozorností.“

	Chu vyskočil. Velkýma chlupatýma rukama sevřel okraj stolu a skřípavým hlasem se zeptal:

	„Kde je?“

	„Je mrtvá,“ řekl soudce chladně. „Ke všemu se přiznala a potom zemřela přímo tady, v soudní síni. Na mor.“

	Ukázal na rákosovou rohož.

	Chu se obrátil, očima do široka rozevřenýma zíral na rohož a vraštil huňaté obočí. Jeho rty se pohybovaly, ale z úst mu nevyšlo ani slovo. V dáli se opět ozvalo slabé zahřmění.

	Náhle Chu vydal polohlasný, téměř zvířecí zvuk a vykročil k rákosové rohoži. Kapitán se hnal za ním, ale soudce Ti zavrtěl hlavou. Pak Chu nadzvedl okraj rohože, odhalil její paži a do dlaně vzal štíhlou bílou ručku. Jemně ji pohladil a pak jí s nepopsatelnou něhou sundal z prstu prsten se safírem, políbil jej a nasadil si jej na malíček. Ruku opět přikryl, vstal a zaujal dřívější místo před soudcovským stolem. Podíval se na soudce a řekl bezbarvým hlasem:

	„Prosím, aby mi bylo dovoleno vzít si ten prsten s sebou na popraviště. Daroval jsem jí jej, když jsem ji vykoupil.“ Když soudce přikývl na souhlas, Chu sklonil hlavu a pomalu začal s očima upřenýma na prsten vyprávět: „Byla tehdy ještě mladičká… 
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	Muž a jeho mrtvá milenka


Malá ustrašená holčička. Jmenovala se Safír stejně jako kurtizána, kterou vykoupil můj praděd. ,To není náhoda,‘ říkal jsem jí, ,to je vůle nebes. Tvá láska vynahradí všechna trápení, která někdejší Safír způsobila mé rodině.‘“ Zavrtěl velkou hlavou. „Proč se tak změnila po několika šťastných letech, která jsme spolu prožili? Nemohla snad zapomenout, že jsem ji koupil na trhu? Nevím. Když ode mne odcházela, moc toho nenamluvila. ,Mej je bohatý a ty jsi chudý,‘ řekla. ‚Život mi zůstává pořád tolik dlužen… Brokátové šaty, drahé šperky, hodně služebných, které by plnily mé rozkazy…‘ Tak to tehdy řekla.“

	Točil prstenem na malíčku a pokračoval:

	„Přesto, že ji Mej zahrnul přepychem, šťastnou ji neudělal. Měla spoustu milostných avantýr. Byl jsem smutný, věděl jsem, že to znamená jen jedno: je nešťastná a osamělá. Jednoho dne mě navštívila. Řekla, že nedokázala zapomenout na mne, na muže, který ji vykoupil. Byla to pravda? Nevím. Věděl jsem jen to, že jsem zase šťastný. Pak přišla do města nemoc. Řekl jsem, že by měla odjet, ale odmítla. Když bude všechno služebnictvo pryč a starý Mej se stejně celé dny potuluje na tržišti, můžeme se scházet častěji. Ale minulý týden řekla: ‚Takhle to dál nejde. Musím odejít z tohohle města, z města smrti a rozkladu. Chci začít znovu někde daleko odtud.‘

	,Mohu jít s tebou?‘ zeptal jsem se. ,Nevím,‘ odpověděla unaveně. ,Mám tě ráda, ale pořád mi připomínáš minulost. Minulost, na kterou chci zapomenout.‘“ Odmlčel se. Soudce Ti seděl v křesle jako socha a poslouchal. Pak se zeptal: „Co se stalo té osudné noci?“ Chu zvedl zrak, vyrušen ze svých myšlenek. „Ptáte se, co se stalo? Řekla mi, abych přišel kolem půlnoci. Do hostinského pokoje, jako obvykle. Starý Mej si prý už šel dávno nahoru lehnout. Závěsy u postele jsme nechali zatažené, svítila pouze jedna svíčka na jejím toaletním stolku. Najednou se otevřela měsíční brána a dovnitř vešel starý Mej. Měl na sobě domácí šat, šedé vlasy rozcuchané a byl prostovlasý. ,Zabij ho!‘ volala na mě. ‚Nemohu ho ani vidět. Už nemohu!‘ Vyskočil jsem, ale starý Mej zavrtěl hlavou. ‚Nemusíš mě zabíjet, Chu,‘ povídá. ‚Odveď si ji s sebou. Ty jsi ji koupil, tobě po právu náleží.‘ Vyskočila a začala mu nadávat, ale zvedl ruku. ,Vím, že jsi tu nešťastná,‘ řekl, ,a máš poslední možnost odejít s Chuem. Možná že konečně najdeš to, co hledáš.‘ Pokýval hlavou a dodal tím svým svatouškovským tónem: ‚Kdybyste věděli, jak je mi vás líto!‘ Tahle slova mě ťala do živého. Co jí má co odpouštět? Jenom já mám právo jí odpustit. Ve slepém vzteku jsem popadl kámen na roztírání tuše, srazil jsem ho a kopal do toho ubožáckého hubeného těla. Přestal jsem, teprve když mi položila ruku na rameno a řekla mi, abych ho nechal…“ Otřel si rukou zpocenou tvář. „Seděli jsme vedle sebe na kraji postele a nikdo nemluvil. Co taky říct? Nakonec promluvila ona: ,Došla jsem k rozhodnutí, že musíš jít se mnou,‘ řekla. ‚Odtáhneme tělo do síně pod mramorové schody. Uděláme to tak, aby se zdálo, že večer spadl. Za pár dní odjedeme. Spolu.‘ Odvlekli jsme tělo do síně a nachystali tam pár stop, aby to vypadalo na skutečnou nehodu. Pak jsem odešel přes zahradu. To je všechno.“

	Do soudní síně vstoupilí čtyři muži v černém s kápěmi přes hlavu. Zavinuli tělo do rákosové rohože s lehkostí, jaká se získává bohatou praxí. Pak je ovinuli plachtovinou. Chu očima sledoval, jak břímě odnášejí.

	Soudce Ti dal pokyn příkazníkům. Opět četli oba muži vysokými zpěvavými hlasy nahlas své poznámky. Téměř končili, když vysoká okna ozářil blesk. Potom ohlušujícně zaburácel hrom a vzápětí slyšeli, jak na okenní tabulky z naolejovaného papíru dopadají dešťové kapky.

	Soudce Ti se obrátil k pomocníkům.

	„Prší!“ řekl. „Konečně!“

	Kapitán vzal výpověď, kterou příkazníci zapsali. Podal ji Chuovi a ten na papír otiskl palec. Soudce Ti vstal. Upravil si roucho a řekl:

	„Chu Pene, byl jste obviněn ještě z jednoho kriminálního činu. Ale nebudu se jím zabývat, neboť vaše doznání k vraždě Mej Lianga, hodného člověka a dobrodince lidu, bohatě stačí na vaše odsouzení. Tento soud odsuzuje obžalovaného Chu Pena k useknutí hlavy. Výjimečný stav vyžaduje, aby byl rozsudek vykonán ihned.“

	Opět usedl, chopil se štětce a vyplnil úřední formulář.

	Přitiskl na něj pečeť, obrátil se a podal jej Ťiao Tajovi. „Vykonejte, plukovníku, společně s plukovníkem Ma okamžitě nezbytná opatření. Tao Kan bude svědkem popravy namísto mne a napíše úřední hlášení.“ Udeřil kladívkem.

	K Chuovi přistoupili dva vojáci, ale vůbec je nevnímal. Oči upíral na prsten na malíku. Točil jím zvolna pořád dokola. Velký safír zajiskřil modrým světlem. Jeden z vojáků mu poklepal na rameno. Obrátil se a bez odporu se dal odvést. Mohutná ramena v široké lovecké pláštěnce sklesla.

	Soudce Ti řekl:

	„Tento soud se shromáždí zítra v časném dopoledni. Na tomto zasedání bude odsouzen obviněný doktor Liou k dlouholetému žaláři za falešné svědectví, zatajení důležité informace a neprofesionální chování. Zasedání se odročuje.“

	Opět udeřil kladívkem. Vstal a kráčel ke dveřím, ruce složené v širokých rukávech. Všichni přítomní stáli strnule v pozoru.

	 


XX

	Hlídka u brány vojenského tribunálu napjala nad nosítky soudce Ti provizorní stříšku z plachtoviny. Vojáci ho odnášeli a on se zvrátil do polštářů; pravou ruku vystrčil ven, aby cítil chladivé kapky deště.

	Náhle si uvědomil, že je úplně vyčerpaný. Pokusil se soustředit myšlenky na nedávné zasedání, ale soudní síň s plápolajícími pochodněmi se mu zdála neskutečná a prchavá jako scéna ze zpola zapomenutého snu. Myšlenky se mu pletly a točily se pořád dokola. Všechno měl před očima rozmazané; zmocnil se ho úděsný pocit, že v těchto nosítkách ho ponesou nepřetržitě po celé dny a že budou chodit a chodit v kruhu, z něhož není úniku. Až z útrob mu stoupal falešný pocit, že bude zvracet. Zvedl ruce a přitiskl si konečky prstů na spánky. Závrať pomalu ustupovala. Zůstal mu však pocit krajní únavy, krajní marnosti všeho. Kladl si otázku, je-li to jenom normální reakce na třítýdenní duševní i fyzické vypětí, nebo je-li to příznak doléhajícího stáří.

	Ponořen do chmurných myšlenek netečně hleděl do prázdných mokrých ulic. Tu a tam se v oknech tmavých tichých domků objevilo světlo. Brzy se vrátí dvůr a hlavní město bude zase žít jako předtím, stane se opět rušnou metropolí, kypící životem. Ani toto pomyšlení nemohlo zaplašit hlubokou sklíčenost.

	Najednou ho hlasité táhlé vyvolávání přimělo napřímit se. Následoval pronikavý klapot řehtačky přímo před nosítky. V kuželi světla od lucerny, pohupující se na nosítkách, se objevila zmáčená vrásčitá tvář velice starého muže. Stařík nesl košík plný složených listů naolejovaného papíru. Z rukávů rozedraných nadranc trčely holé paže, žalostně vyhublé.

	„Z cesty!“ vyštěkli vojáci.

	„Zastavte!“ zavolal na ně soudce. „Vezmu si jeden,“ řekl prodavači. Byl to první pouliční prodavač, jehož po třech týdnech uviděl.

	„Pět měďáků! Ale vezmete-li si dva, vznešený pane, máte kus po čtyřech.“ Jak stařík zvedl hlavu k soudci v nosítkách, zahlédl Ti pod houštinou jeho šedivého obočí v očích potutelný záblesk. „Je to ten nejlepší naolejovaný papír, ochrání vás před deštěm i před sluníčkem. Vezměte si dva, můj pane, dnes v noci ceny stoupnou!“

	Soudce si vzal jeden list a vytáhl z rukávu stříbrňák. „Mnoho štěstí!“ řekl mu.

	Děda popadl stříbrňák a mazal po mokrém dláždění pryč ze strachu, aby ten potřeštěný velmož nelitoval své velkodušnosti. Teprve v bezpečné vzdálenosti začal opět čile točit řehtačkou.

	Soudce si s úsměvem rozprostřel naolejovaný papír přes mokré boty. Všechnu jeho únavu a úzkost smetl horoucí pocit hrdosti, nesmírné hrdosti na lid, jemuž smí sloužit. Po tři dlouhé týdny se tito lidé krčili v brlozích a nuzných chatrčích, polomrtví hladem a ochromeni němým strachem, vydáni na milost a nemilost neúprosnému nepříteli, který se neviděn plížil mezi nimi. A přesto v této chvíli, hned při první známce změny k lepšímu, vycházejí ven, nezlomeni, kurážní a v dobré náladě, a jsou ochotni handrkovat se o pár měďáků, které potřebují na skrovnou misku rýže.

	Když se vrátil do paláce, v dobrém rozmaru odpovídal na veselé pozdravy příkazníků a písařů, které potkával cestou do třetího poschodí.

	Tam zašel rovnou na mramorovou terasu. Stál u zábradlí a závojem vytrvalého deště viděl, jak se všude ve městě rozsvěcují další a další světla. Pak zazněl hluboký bronzový hlas velkého gongu z buddhistického chrámu. Začal obřad velkého díkuvzdání.

	Soudce zašel dovnitř, odložil těžké úřední roucho a místo křídlaté soudcovské čapky si dal na hlavu malou kulatou čepičku. Oblečen pouze v tenkém spodním šatu, posadil se k psacímu stolu. Rozetřel tuš, vzal do ruky štětec a začal psát dopis pro svou První dámu ve formálním stylu, jaký byl předepsán pro korespondenci mezi manželem a jeho ženou.

	Přemíra úředních záležitostí znemožnila mi napsat vám dříve. Dnes začalo pršet a to znamená konec Černé smrti a výjimečného stavu. Věřím, že v nejbližší budoucnosti vás budu moci všechny povolat zpět do města. Došlo k několika neočekávaným událostem, ale situaci jsme, zejména díky neúnavnému úsilí mých tří pomocníků, dobře zvládli. Pozdrav též mé Druhé a Třetí dámě a dětem.

	Ještě se podepsal a pak se opřel. S láskou vzpomínal na své ženy a děti a cítil, že by měl připojit doušku, pár řádků v osobním tónu. Zaposlouchal se do šumění deště a hledal vhodná slova. Než se nadál, usnul.

	Probudil ho příchod tří pomocníků, unavených a promočených. Tao Kan podal soudci svinutý dokument. Soudce je pohybem vyzval, aby se posadili a prolétl úřední zprávu, psanou Tao Kanovým drobným úhledným rukopisem. Chu byl popraven na náměstí u obecní hranice. Když mu kat obnažil krk, Chu se dlouze zahleděl na hranici, syčící pod kapkami deště. „Odejdeme spolu,“ řekl. A to byla jeho poslední slova.

	Tao Kan vytáhl z rukávu safír. „Tuhle tretku stáhli z Chuova prstu. Mám ji přidat k ostatnímu majetku z Mejovy pozůstalosti?“

	„Ovšem. A teď udělej velkou konvici silného čaje, Tao Kane.“

	Tao Kan vařil čaj u stolku v rohu. Ťiao Taj si zatím posunul přilbu do týla a řekl:

	„Když jsem vedl Chua na popraviště, pane, zeptal jsem se ho, proč vlastně zabil Ia. Podíval se na mě tím svým vyhaslým pohledem a povídá: „I byl krutý ďábel. Dostal, co zasloužil.“ Neměli bychom tohle doznání připojit k protokolu, pane? Jen kvůli úplnosti.“

	Soudce zavrtěl hlavou.

	„Ne, to nebylo míněno jako přiznání viny,“ řekl klidně. „Chu ho totiž nezabil.“ Když viděl udivené tváře svých pomocníků, mluvil dál: „Chu nemohl vědět, že Korál bude u Ia právě ten večer. Což sama neřekla, že bambusové rolety byly spuštěné? I kdybychom předpokládali, že Chu přes kanál pozoroval, co se děje na galerii, nebyl by tam viděl nic zvláštního. Těžko předpokládat, že by přeplaval kanál a vyšplhal se na balkón jenom proto, aby Ia špehoval, a náhodou tam přišel zrovna ve chvíli, kdy se I chystal Korál zabít. Ne, ne, přátelé, to by byla přílišná shoda okolností! A pak, Chu byl sice velký silák, ale spíš pořízek, kdežto I byl nadprůměrně vysoký. A rána byla vedena shora, zasadila ji tedy osoba stejně vysoká nebo vyšší než I.“

	„Ale Korál vypovídala, že viděla Chua za bambusovou roletou, pane,“ ozval se Tao Kan.

	„To si jen myslela,“ opáčil soudce Ti. „Myslela na Chua, protože ji I postavil na lehátko. Ale to ten ďábel tentokrát nedělal proto, aby dráždil Chua, ale aby se pokochal jejími rozpaky. Vždyť rozsvítil jen jednu svíčku a bambusové rolety byly spuštěné. Tohle všechno si rozčilená Korál vůbec neuvědomovala. Nejasně viděla velký stín a přirozeně předpokládala, že je to Chu.“

	„Ale kdo v tom případě tedy Ia zabil?“ vybuchl Ma Žung. Soudce se na něho pronikavě zahleděl.

	„Když jsem se dozvěděl od Korálu, jak to bylo, vypracoval jsem teorii,“ řekl soudce. „Odpovídá všem faktům, která známe, ale nemám nejmenší možnost ji ověřit. Doufal jsem, či spíše důvěřoval, že se dnes večer stane něco, co mou teorii potvrdí. A to něco se stalo, přesně tak, jak jsem doufal. Měl jsem z toho velkou radost. A pozor, nejen proto, že to potvrdilo mou teorii!“ Vzal do ruky šálek, který mu Tao Kan podával, ale čaj byl příliš horký, odložil jej tedy a vyhlédl ven.

	„Tohle už je pořádný liják!“ zvolal. Zatleskal a objevil se příkazník. Řekl mu: „Okamžitě někoho pošli ke strážným u západní městské brány, ať jim vyřídí, že mají zavřít stavidla.“ Pak pokračoval.

	„Probereme si ještě jednou, co nám tu Korál povídala. I ji prý potkal na tržišti se sestrou a vzal si ji stranou. Ale Modrobílá je chytré děvče, určitě vytušila, že něco není v pořádku. Vysvětlení, které se jí Korál pokoušela pověsit na nos, nebylo asi zvlášť chytré, protože Korál je prostě bezelstné dítě. Modrobílá určitě pojala podezření a rozhodla se, že na sestru dohlédne. Když vyšla Korál večer z domu, Modrobílá ji tajně sledovala. A přímo do Iova paláce.

	Viděla, že I vpustil sestru dovnitř dvířky v železné bráně. Byla v rozpacích, co dělat, protože jinudy se člověk do té velké staré pevnosti nedostane. Ale Modrobílá si věděla rady. Seběhla na břeh kanálu a u mostu v křoví se svlékla. Nezbývalo jí, než plavat podél břehu k balkónu a pokusit se o vstup do domu z téhle strany. Protože nechtěla jít dovnitř beze zbraně, vzala jednu železnou kouli a vložila si ji do uzle vlasů. Pak si těsně kolem hlavy ovinula šátek, který držel kouli ve vlasech a navíc chránil vlasy před zmáčením.“

	Napil se čaje. Letmo pohlédl na Ma Žunga a vyprávěl dál:

	„Pro zkušenou akrobatku jako je Modrobílá bylo hračkou vyšplhat se po jednom pilíři a pro dívku tak vysokou a pružnou nebylo těžké ani vyšvihnout se na římsu. Tam stála a poslouchala, jak I zuří a řve, že jejich matku utloukl bičem k smrti a teď stejně tak zabije Korál. Když skrze bambusovou roletu viděla, jak ji šlehl bičem přes prs, rozvázala šátek, vložila do něj kouli, nadzvedla roletu a skočila přes okenní parapet.

	I něco zaslechl a ohlédl se. Byl to pro něho strašný šok. Úplně nahá žena s dlouhými rozpuštěnými vlasy, z níž kapala voda, mu musela připadat jako mstitel, přízrak z podsvětí. Pak si uvědomil, že je to ještě horší než kdyby měl před sebou přízrak; že před ním stojí sestra Korálu, nikoli pokorná a bezbranná dívka, ale školená zápasnice se smrtící zbraní v ruce. Jako naprostá většina krutých lidí byl I zbabělec. Upustil bič a začal volat o pomoc. Vzpomínáš přece, Tao Kane, že měl otevřená ústa. Pak ho porazila jedinou ranou koule zavázaná do šátku. Udeřila ho takovou silou, že ho doslova vecpala zpátky do křesla.“

	Odmlčel se a chvilku pozoroval, jak venku leje.

	„Jsem pevně přesvědčený,“ pokračoval, „že se to takhle skutečně stalo. Jak to bylo dál, to se ovšem mohu pouze dohadovat. Domnívám se, že když Ia zabila, její hněv náhle opadl a s hrůzou hleděla na to, co udělala. Samozřejmě nemohla vědět, že v tomto případě šlo o neúmyslné zabití, naprosto ospravedlnitelné, protože I se chystal zavraždit její sestru stejně odporným způsobem, jakým kdysi zavraždil její matku. Když uviděla na šátku krev, propadla panice. Železnou kouli odhodila do kanálu a zakrvácený šátek na podlahu. Pak zase vylezla na římsu, spustila se po pilíři do kanálu a plavala zpátky. Na břehu se oblékla a šla do hostince. A tam jsi se s ní, Ma Žungu, seznámil.“

	„Teď chápu, proč si otce ani nevšimla!“ zvolal Ma Žung. „Hněvala se na něho, protože jí neřekl pravdu o matčině smrti, zatímco sestře všechno svěřil.“

	Soudce přisvědčil.

	„Rozhodla se, že mu nikdy neřekne, co udělala. Později si vzpomněla, že na místě vraždy nechala svůj šátek a dostala strach, že tam po ní nebo po sestře zůstaly možná ještě jiné stopy. Víme, že kromě náušnice a červeného kamínku, které patřily Korálu, tam nebylo nic. Služebná Skořicovník sice viděla, že jeden parapet je mokrý, ale pečlivě jej utřela, protože se domnívala, že stopy vedou k Chuovi. 
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	Mladá dívka se smrtící zbraní


To všechno ale Modrobílá nemohla vědět. Proto se rozhodla, že se vrátí a na galerii se dostane stejnou cestou jako poprvé. Nepočítala však s tím, že v kanále není už klidná, téměř stojatá voda. Otevřela se stavidla a v kanále byl silný proud.“

	Opět pohlédl na Ma Žunga.

	„Ty ses narodil a vyrostl ve vodnatém kraji, příteli. Měl bys vědět, že když se vodní tok ohýbá, proud je vždycky nejsilnější na vnější straně ohbí. Často jsem si toho všiml, když jsem stál na mostě a sledoval, jak proud unáší kusy dřeva. A navíc, když se díváme z Půlměsíčního mostu po proudu, vidíme, že se při vnější straně ohbí tyčí příkrá stěna Iova paláce. Ta kanál zužuje, proud je proto ještě prudší a táhne jej to ještě víc k vnější straně ohbí. To děvče se tentokrát vůbec nedostalo k cíli. Proud ji odnesl k druhému břehu kanálu a v zálivu pod Chuovým balkónem se zapletla do vodního býlí. Když jsi ji zachránil, Ma Žungu, musela si honem něco vymyslet. Nepamatuješ se, jestli ses nám sám nezmínil o Chuovi?“ Ma Žung se podrbal.

	„Tak se mi zdá, že ano. Udělal jsem nejapný vtip, jestli ji Chu náhodou neshodil z balkónu.“

	„To je ono. A Modrobílá se toho hned chytla. Tak tedy, když jsem vyslechl příběh Korálu a dospěl k této teorii, záměrně jsem před Jüanem zdůraznil, že za pokus o znásilnění Modrobílé Chu draze zaplatí. Věřil jsem, že — je-li má teorie správná — přijde za mnou a upřímně mi všechno vypoví. Pokud vím, je to slušné děvče, a nikdy by nedopustila, aby byl někdo křivě obviněn na podkladě její smyšlenky. Byla tu samozřejmě další fakta, která mluvila ve prospěch mé teorie. Především, když jsme odcházeli od Chua, nebyl určitě v náladě na znásilňování děvčat. Čekal nikoli na Modrobílou, ale na zprávu od paní Mej. Dále šátek, který jsme našli, byl vlhký jen ve čtyřech rozích; naznačovalo to, že si jej plavec uvázal na hlavu — což ukazuje na ženu. A konečně, když Modrobílá zaháněla ty darebáky v hostinci, měla naditý jeden rukáv.“

	„A vlasy měla ještě mokré,“ zabručel Ma Žung. Obdivně si povzdechl: „Tak proto pila jako ryba! To je ale ženská!“ 

	„Měl bys zajít do úřadovny, Ma Žungu,“ řekl soudce suše, „podívat se, jestli tam pořád ještě čeká. A pokud ji tam najdeš, můžeš se jí na podrobnosti toho dobrodružství vyptat sám.“

	Ma Žung vyskočil a bez dalších řečí vypadl.

	„Je to velice temperamentní a nezávislá mladá žena,“ řekl soudce ostatním s úsměvem. „Ta potřebuje hlavně dobrého manžela. Podle mého názoru se pak usadí.“

	„O to se bratr Ma už postará,“ prohodil Ťiao Taj a zazubil se od ucha k uchu. „Měl by se přidržet starého zvyku a oženit se zároveň s jejím dvojčetem jako Druhou. Dostane příležitost předvést svůj temperament!“ Odmlčel se a spokojeně si třel kolena. Najednou ho něco napadlo: „Neměli bychom to děvče požádat, aby vypověděla celý příběh před soudem, pane, a úředně ji zprostit obžaloby? Přece nezaložíme Iův případ jako nevyřešený?“

	Soudce povytáhl husté obočí.

	„A proč ne? Nechci, aby se soukromé záležitosti budoucí rodiny našeho přítele Ma Žunga přetřásaly ve všech čajovnách po městě. Iovu vraždu dám zaprotokolovat jako vraždu, které se dopustila neznámá osoba nebo osoby. Nijak zvlášť mi nevadí, když budu mít na svém kontě pár nevyřešených případů.“

	„Tak se nám bratr Ma konečně chytil na udičku!“ řekl Tao Kan a tato slova doprovodil jedním ze svých vzácných úsměvů. „A jak!“ Pak protáhl obličej. Zatahal se za chlupy, které mu rostly na levé tváři, a zklamaně pokračoval: „Nakonec se tedy ukázalo, že porcelán s pavilónem a smuteční vrbou přece jen nebyl míněn jako stopa. I vázu postrčil, když jedl zázvor, a později náhodou spadla na podlahu.“

	Soudce se na svého pomocníka zamyšleně podíval. Propouštěl dlouhé licousy mezi prsty a uvažoval:

	„Tím bych si nebyl tak jistý, Tao Kane. Je to zvláštní, ale úvahy o významu rozbité vázy jako stopy platí pořád dál. Jenomže to, bohužel, nikdy nebudeme s to dokázat. Nezapomínej, že když I viděl, jak se k němu blíží Modrobílá, vykřikl. Vůbec nevěděl, že Korál utekla. Jistě počítal s tím, že služebná nebo mladý dveřník najdou dvojčata na galerii. A protože to byl zlomyslný a poťouchlý člověk, nevylučoval bych, že když poznal zuřící mstitelku, bylo jeho poslední myšlenkou zanechat stopu k odhalení její totožnosti. Proto tu vázu rozbil záměrně. Ne kvůli tomu, že ji zdobil motiv pavilónu se smuteční vrbou, ale z důvodu mnohem zřejmějšího: protože to byl modrobílý porcelán. Buď tak laskav, a nalej mi ještě šálek čaje.“

	 


Chronologie případů soudce Ti

	Případ                              Rok            Místo

	
		Záhada čínského zlata                   663             Peng-laj

		Pět šťastných mraků*                   663             Peng-laj  

		Případ úředního šimla*                   663             Peng-laj  

		Přicházel s deštěm*                   663             Peng-laj  

		Lakový paraván                         664             Peng-laj  

		Vraždy na čínském jezeře            666             Chan-jüan  

		Gibon přichází z rána**                  666             Chan-jüan  

		Strašidelný klášter                   667             Chan-jüan  

		Vražda na lotosovém jezírku*             667             Chan-jüan  

		Soudce Ti a vražedný zvon             668             Pu-jang   

		Tykev a náhrdelník                  668             Pu-jang

		Dva žebráci*                         669             Pu-jang 

		Dva meče*                        669             Pu-jang   

		Červený pavilon                         669             Pu-jang 

		Císařova perla                         669             Pu-jang 

		Básníci a vražda                         669             Pu-jang 

		Záhada čínského bludiště            670             Lan-fang 

		Fantom chrámu                         670             Lan-fang 

		Císařovy rakve*                         672             Lan-fang   

		Vražda v předvečer Nového roku*       674             Lan-fang 

		Záhada čínského hřebíku             676             Pej-čou

		Tigr loví v noci**                   676             Pej-čou   

		Pavilón se smuteční vrbou            676             Hlavní město   

		Vražda v Kantonu                   680             Kanton   



	 

	* Vydáno souborně v publikaci „Soudce Ti v akci“

	** Vydáno souborně v jedné publikaci
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